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LE POLYTHÉISME 


Le polythéisme est le plus grand des péchés. Il comporte deux 
genres: Le premier est de reconnaitre des égaux à Dieu, et d’adorer au- 
tre que lui comme la pierre, l'arbre, le soleil, la lune, un Prophète, un 
savant, un roi ou autre chose. Ce polythéisme est le plus grand des 
péchés dont Dieu à lui la puissance et la gloire a mentionné. Il a dit: 


(Dieu ne pardonne point qu’on lui associe d’autres divinités. Hormis 
cela, il pardonne à qui il veut) Coran IV, 48. 


(Le polythéisme est une grand injustice) Coran XXXI. 13. 


(Dieu Interdit le Paradis à quiconque reconnait des associés à Dieu. Il 
aura l’Enfer pour séjour) Coran V, 72. 


On trouve dans le Coran plusieurs versets relatifs à ce sujet. 


Quiconque attribue des associés à Dieu et meurt en tant que 
polythéiste, sera absolument un réprouvé. Quant à celui qui croit en 
Dieu et meurt en tant que croyant, il sera l’un des habitants du Paradis 
même s’il subira le châtiment du Feu. Selon Al-Boukhari, l'Envoyé de 
Dieu que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix, a dit: “Vous ferai-je con- 
naitre -par trois fois- les plus grands péchés? -Oui 6 Envoyé de Dieu, 
répondirent les fidèles. -En bien ils sont: le polythéisme, la désobéiss- 
ance aux pères et mères. Etant accoudé, il s’assit, et poursuivit: “Surtout 
les paroles mensongères et le faux témoignage”. Il ne cessa de les répéter 
au point que nous nous dîmes: “Hélas. S'il cesse de les répéter”. 


Dans un autre hadith, le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce 
et Sa Paix- a dit: “Evitez les sept périls”, en mentionnant le polythéisme. 
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Et dans un autre: “Tuez l’apostat”. 


Le deuxième genre du polythéisme comporte l'hypocrisie dans les 
actes, suivant les paroles de Dieu le Très-Haut: 


(Celui qui espère se rencontrer avec son Seigneur, qu’il fassa œuvre 
pie et n’associe personne au culte de Dieu) Coran XVIII, 110. Ce qui sig- 
nifie qu'il ne faut pas faire des œuvres pour être vu des hommes. L’En- 
voyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: *Méfiez- 
vous du petit polythéisme”. -O Envoyé de Dieu, demanda-t-on qu'est-ce 
que le petit polythéisme? -C'est l'hypocrisie, répondit-il, car Dieu le 
Très-Haut, au jour où il rétribuera les hommes, il leur dira: “Allez chez 
ceux qui vous vouliez être vus en accomplissant vos œuvres dans le bas 
monde, et Voyez si vous y trouveriez vos récompenses”. 


L’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Dieu le Très-Haut a dit: “Celui qui fait une œuvre pour plaire à un au- 
tre que Moi, je le désavouerai, et qu'il aille vers celui qu’il m'a associé”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Celui qui fait une œuvre par ostentation, Dieu -au jour de la résurrec- 
tion- rendra vaine son œuvre; et celui qui travaille pour être vu des hom- 
mes, Dieu le désavouera”. 


Abou Houraira que Dieu l’agrée a rapporté que le Prophète -Que 
Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Il se peut qu’un jeûneur ne 
truuvera -COrnme récumpense- de son jeûne que la faim et la soif, et 
qu'un homme qui passe la nüit en priant, ne sera rétribué par aucune 
récompense, hormis sa veille”. Ce qui signifie que si la prière et le jeûne 
n'étaient pas en vue de Dieu, son auteur ne recevrait aucune récompense. 


Suivant un hadith, le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix- a dit: “Celui qui œuvre par ostentation et pour être vu des hom- 
mes, est comparable à un homme qui remplit son sac par des cailloux et 
entre au marché pour faire des achats. Quand il ouvre son sac devant le 
vendeur et ne trouvant que des cailloux, on lui flanquera son visage par 
le contenu du sac. Rien ne lui sera utile de ce qui se trouve dans le sac à 
part le dire des hommes qu'il n’a rien reçu contre ce qu’il a mis dans son 
sac. Ainsi celui qui n’œuvre que pour être vu des hommes et par ostenta- 
tion, n’aura que le dire des pens et ne sera point recompensé dans la vie 
future”. 
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Dieu le Très-Haut a dit: (Nous irons droit à leurs œuvres et Nous les 
réduirons en poussières) Coran XXV, 23, c’est à dire que toutes les 
œuvres que -ces gens-là ont fait désirant autre face que celle de Dieu, 
nous annulerons leur récompense et nous les réduirons en poussière dis- 
séminée qu’on voit à travers les rayons du soleil. 


Adi Ben Hatem At-Tai -que Dieu l’agrée- a rapporté que l’Envoyé 
de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Le jour de la 
résurrection, on fera venir de troupes de gens au Paradis, lorsqu'ils 
seraient tout proche de lui et qu’ils humeraient son odeur, en regardant 
ses châteaux et ce que Dieu a préparé pour ses habitants, on appellera: 
“Détournez-les du Paradis, car ils n’y séjourneront plus”; et ils retour- 
neront pleins d’amertume et de regrets comme les premiers et les der- 
niers (des polythéistes) se sont retournés. Ils diront: “Seigneur, si seule- 
ment Tu nous faisais entrer dans l’Enfer avant que Tu nous faisais voir la 
rétribution que Tu as préparée pour Tes élus, ce serait plus facile pour 
nous”. Dieu le Très-Haut leur répondra: “C’est bien ce que je vous le 
voulais. Quand vous vous trouviez seuls, vous Me défiez par vos grands 
péchés, et si vous rencontriez les hommes, vous les rencontriez avec 
humilité en œuvrant par ostentation, contrairement à ce que vous M'of- 
friez de vos cœurs. Vous avez eu peur des hommes et non pas de Moi, 
vous les avez respecté sans Me vénérer, et vous vous êtes interdits des 
choses pour plaire aux hommes mais jamais en Vue de Moi. Aujourd'hui 
je vous ferai goûter le plus douloureux châtiment, et je vous priverai de 
ma plus belle récompense”. Un home alors demanda à l’Envoyé de Dieu 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix: “Comment faire pour se 
sauver?”. -Il ne faut pas, lui répondit-il, essayer de tromper Dieu. -Et 
comment tromper Dieu, demanda-t-il à nouveau? -C'est, reprit-il, de 
faire une œuvre que Dieu et Son Envoyé t’ont ordonné de faire en visant 
autre face que celle de Dieu. Evite l'hypocrisie, car elle est le petit 
polythéisme. Au jour de la résurrection, on appellera l’hypocrite devant 
toute la création par ces quatre noms: Ô hypocrite, 6 traitre, Ô pervers, Ô 
perdant, ton œuvre est devenue vaine et tu ne recevras aucune récom- 
pense. Va demander ta récompense de celui à qui tu as (œuvré), ô trom- 
peur”. 


On demanda à un sage: “Qui est le sincère?”. -Il est celui, répondit- 
il, qui dissimule ses bonnes actions comme il dissimule les mauvaises. 


On demanda à un autre sage: “Quel est le but de la sincérit 
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Il 


LE MEURTRE 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Celui qui tue volontairement un croyant aura la Géhenne pour un 
séjour éternel. Il encourt la colère de Dieu, sa malédiction et un terrible 
châtiment) Coran IV, 93. 


(Ceux qui n’invoquent pas autre divinité que Dieu, ceux qui ne tuent 
pas quelqu'un que Dieu a interdit de tuer, sauf pour une raison juste, 
ceux qui ne commettent pas l’adultère, Ceux qui font de tels péchés seront 
punis en conséquence * leur châtiment sera doublé au jour de la résurrec- 
tion. Ils en supporteront éternellement la honte * Mais ceux qui se repen- 
tent, croient en Dieu et font le bien) Coran XXV, 68. 69, 70. 


(C’est pour cela que nous avons imposé cette loi aux fils d’israël: 
“Quiconque aura tué un auttre homme qui ne sera lui-même ni un meur- 
trier ni un séditieux, sera considéré comme le meurtrier de l’humanité 
toute entière. Quiconque sauvera une vie sera considéré comme ayant 
sauvé la vie de l'humanité toute entière) Coran V, 32. 


(Qu'on demandera à la fille enterrée vivante * pour quel crime elle a 
été tuée) Coran LXXXI., 8, 9. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Evitez les sept périls.” Il mentionna le meurtre d’un homme que Dieu 
a interdit de le tuer à moins qu'il ne soit pour une raison juste. Un hom- 
me demanda au Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-: 
“Quel est le crime le plus abominable à Dieu?”. -C’est, répondit-il, de 
reconnaitre un égal à Dieu qui t'a créé. -Ensuite? -De tuer ton fils de 
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peur qu'il mange avec toi. -Ensuite? -De forniquer avec la femme de ton 
voisin. En confirmation pour ces paroles, Dieu fit révéler ce verset: 
(Ceux qui n’invoquent autre divinité que Dieu. Ceux qui ne tuent pas 
quelqu'un que Dieu a interdit de tuer. Ceux qui ne commettent pas l’adul- 
tère..). 


L’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Quand deux musulmans se rencontrent, brandant chacun un sabre, et 
s’entretuent, le meurtrier et la victime seront précipités dans l'Enfer”. 
-Ô Envoyé de Dieu, objecta-t-on, c'est bien le cas du meurtrier, mais 
pour la victime” -Ce dernier, répondit-il, avait aussi l'intention de tuer 
son adversaire”. 


L'imam Abou Souleiman a dit (en interprétant ce hadith): “C’est le 
cas de deux hommes qui se combattent pour plusieurs raisons: une 
adversité, une solidarité tribale, un bien de ce monde ou une conqué- 
rence. Quant à celui qui se combat pour lutter contre les gens iniques 
suivant les différents cas, ou pour défendre sa personne ou sa femme, il 
n’est pas consideré comme tel, car il est ordonné de combattre pour se 
défendre sans qu'il ait l'intention de tuer son adversaire à moins que ce 
dernier ne veuille le tuer. Celui qui combat un tyran, un injuste ou un 
détrousseur (de route) qui s'attaque aux musulmans, il ne fait que re- 
pousser sa transgression, et dans ce cas il n’est pas de son droit de le 
poursuivre pour le tuer si celui-ci cesse sa transgression. Par conséquent, 
ce hadith s'applique aux hommes qui ont cette qualité. 


L’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 


- Ne redevenez (donc) pas, après’moi, des infidèles en vous entre- 
tuant les uns les autres. 


- Le croyant cessera d’être en pleine religion tant qu’il n’a pas versé 
injustement le sang d’un autre. 


- Le meurtre injuste d’un croyant au regard de Dieu, est plus grave 
que la disparition de ce bas monde. 


- Les grands péchés sont: le polythéisme, le meurtre et le faux ser- 
ment. 


- On ne tue point une personne injustement, sans qu’une part ne re- 
tombe sur le premier fils d'Adam (Cain qui a tué son frère Abel), caril a 
été le premier qui a décrété le meurtre. 
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- Celui qui tue un allié infidèle (injustement) ne sentira jamais 
l'odeur de Paradis, bien qu’on sentira cette odeur à une distance de 
quarante années de marche. 


Si c'était le cas de l’allié infidèle, c’est à dire l’un des juifs ou des 
chrétiens, qui est autorisé à séjourner en terre d’islam, qu’advientra-t-il 
si on tue un musulman?. L'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Or celui qui tue un allié infidèle qui jouit de la 
protection de Dieu et de son Prophète, il viole l'alliance de protection de 
Dieu et ne sentira plus l'odeur du Paradis bien que cette odeur se fait 
sentir à une distance de cinquante années de marche”. 


D’après un hadith relaté par At-Tirmizi, l'Envoyé de Dieu -Que 
Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Celui qui aide au meurtre 
d'un musulman fût-ce à l’aide d’un demi-mot, il rencontrera Dieu, ayant 
cette phrase écrite entre ses yeux: “Désespéré de la Miséricorde de 
Dieu”. 


Mouawia -que Dieu l’agrée- a rapporté que l’Envoyé de Dieu -Que 
Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Il se peut que Dieu pardon- 
ne tout péché à l'exception du cas de l’homme qui meurt incrédule ou de 
l’homme qui tue un croyant exprès”. 


Nous sollicitons Dieu afin qu'il nous pardonne. 
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DE LA MAGIE 


Car un magicien ne cesse d'être un incrédule. 
Dieu le Très-Haut a dit: 


(.. Mais les démons sont les incrédules. Ils apprennent aux hommes 
la sorcellerie...) Coran IT, 102. 


Le démon maudit n'a d'autre but que d'apprendre à l’homme la sor- 
cellerie afin que celui-ci devienne polythéiste, Dieu le Très-Haut fit 
savoir l’histoire de Harout et Marout, et dit: 


(Ces deux-là n’enseignent personne sans dire: “Nous ne sommes 
qu’une tentation, ne sois pas incrédule. (les juifs) apprennent d’eux le 
moyen de désunir l’homme d’avec sa femme. Mais ils ne peuvent nuire à 
personne sans la permission de Dieu. D’autre part, une telle science les ini- 
tiait beaucoup plus à ce qui était nuisible qu’à ce qui était utile. Les hom- 
mes savent que celui qui fait l’acquisition de ces vanités, n’aura aucune 
part dans la vie future) Coran II, 102. 


On trouve beaucoup des hommes égarés pratiquer la magie en la 
croyant licite, sans qu'ils s’aperçoivent qu’elle est l’incroyance pure, et 
que la sorcellerie comporte parfois les moyens qui puissent faire l’hom- 
me fuir sa femme et la hair, ou l'aimer, en utilisant des mots et des 
paroles ambigus qui ne constituent qu'un polythéisme et un égarement. 


La peine qu’on doit appliquer sur le sorcier est la mort, car il est 
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considéré comme un incrédule. Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Evitez les sept périls”, en mentionnant la magie 
comme étant l’un d’eux. Que le croyant alors craigne son Seigneur et ne 
fasse pas des œuvres qui lui feront perdre sa Vie mondaine et sa vie fu- 
ture. 


Joundob a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “La peine qu’on doit appliquer sur le sorcier, 
c’est de le tuer par l'épée”. 


Bijala Ben Abda a rapporté: “Nous avons reçu une lettre de Omar 
-que Dieu l’agrée-, un an avant sa mort, qui renfermait l’ordre de tuer 
chaque sorcier et sorcière”. 


Wahb Ben Mounabbeh a dit: “J'ai lu dans un livre: “Dieu à lui la 
puissance et la gloire a dit: “Il n’y a d’autre Dieu que Moi. Il n’est pas de 
mes serviteurs celui qui pratique la magie ou cherche l’aide d’un sorcier, 
le devin ou quiconque demande le secours d’un devin; enfin celui qui tire 


mauvais augure de quelconque chose, ni celui qui pousse quelqu'un à 
croire aux augures”. 


Ali Ben Abi Taleb -que Dieu l'agrée- a rapporté que l’Envoyé de 
Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Trois personnes 
n’entreront pas au Paradis: un buveur de vin, celui qui rompt le lien de 
parenté et celui qui croit à la magie”. 


Ibn Mass’oud a rapporté un hädith: “Le talisman, l'exorcisme et la 
sorcellerie sont considérés comme un polythéisme”. Le talisman ren- 
ferme le grain (coloré) du collier et le fétiche qu’on porte autour du cou 
ou on le met au cou des enfants ou des bêtes pour repousser le mauvais 
œil, car c'est un acte de l'ère antéislamique. Quant à 4,J\ (at-tiwala) est 
un genre de sorcellerie qui consiste à pousser une femme à aimer son 
mari, par exemple. Ces choses-là sont pratiquées par des ignorants qui 
croient qu’elles peuvent influer contrairement à ce que Dieu a décrété. 


En ce qui concerne l’exorcisme, Al-Khitabi a dit: “Si cet exorcisme 
est fait à l’aide de versets coraniques, ou des noms préférés de Dieu, ceci 
est toléré, car le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- 
avait exorcisé -ses neveux Al Hassan et Al Houssein, en disant: “Je de- 
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DE LA NÉGLIGENCE DE LA PRIÈRE 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Leurs successeurs après eux délaissèrent la prière pour s’abandon- 
ner à leurs penchants. Un triste destin leur est réservé * Exception sera 
faite pour ceux qui, repentants, feront actes de croyance et du bien.) 
Coran XIX, 59, 60. 


Ibn Abbass -que Dieu l’agrée- a interprété ce verset en disant: 
“Délaisser la prière ne signifie pas la négliger totalement, mais la retar- 
der de ses heures fixes”. Said Ben Al-Moussaiab a donné un exemple: 
“Il s’agit d’un homme qui tarde la prière du midi jusqu’à ce que le temps 
la prière de l’asr arrive et ainsi de suite en sorte que chaque prière ne soit 
pas accomplie avant l’arrivée de la suivante. Par conséquent, celui qui 
agit ainsi et meurt en retardant toujours la prière, sans se repentir, Dieu 
le précipitera dans “Ghai [£ ”, qui est une vallée à la Géhenne dont le 
fond est très profond, et la saveur est très pourrie. 


Dieu le Très-Haut a dit aussi dans un autre verset: (Malheur aux 
croyants * Qui négligent de faire la prière) Coran CVII, 4, 5. Sa’d Ben 
Abi Wagqass a demandé l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- sur le sens de ce verset, il lui répondit: “C’est le fait de 
retarder la prière à son heure fixe. Il les a nommés des fidèles ou 
croyants, mais en négligeant la prière et la tardant, il leur a promis “Le 
Wail J:3”, qui est un châtiment douloureux, ou suivant d'autre éxé- 
gêtes, c'est une vallée à la Géhenne, qui, si on y faisait passer les mon- 
tagnes de ce bas monde, elles auraitnt été fondues. Il est aussi le séjour 
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26 IV 


de ceux qui négligent la prière en la tarcant, à moins qu’ils ne se repen- 
tent, se retournent à Dieu et regrettent cette négligence. 


Dieu le Très-Haut a dit aussi: 


(Ô vous les croyants! Que le souci de vos richesses et de vos enfants ne 
vous distrait pas du souvenir de Dieu. Ceux qui agissent ainsi sont les per- 
dants) Coran LXIII, 9. 


En interprétant ce verset, les théologiens ont dit: “Le souvenir de 
Dieu signifie les cinq prières. Celui qui s'occupe de ses richesses dans les 
opérations de la vente et de l’achat, des sources de sa vie, de ses enfants 
et de sa femme, en négligenat la prière à son heure fixe, sera un perdant. 
Ainsi le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “La 
première chose, que l’homme aura à rendre compte, au jour de la résur- 
rection, sera la prière. S’il l'avait accomplie à la perfection, il serait un 
bienheureux; mais s’il l’avait manquée ou négligée, il serait un perdant 
et un malheureux”. 


Dieu le Très-Haut a dit en parlant des réprouvés: 


(Qu’est-ce qui vous a conduits dans le feu ardent * ils répondront: 
“Parce que nous n’avons pas prié * nous n’avons pas secouru le pauvre * 
nous avons pactisé avec les méchants * nous avons nié le jour de la résur- 
rection * jusqu’au moment où nous nous sommes trouvés devant l’évi- 
dence” * Aucune intercession ne leur servira) Coran LXXIV, 42-48. 


Le Prophète Que Dieu lui accorde Sa Grâcc ct Sa Paix- a dit: 


- Ce qui nous distingue (des impies) c’est le pacte que nous avons 
conlu (avec Dieu) d’accomplir la prière! Celui qui la néglige serait incré- 
dule. 


- Rien ne sépare l’homme de l’incroyance autre que la négligence de 
la prière. 

- Celui qui aura manqué la prière de l’asr (à son heure fixe), son, 
œuvre serait vaine. 


- Celui qui néglige la prière exprès, ne jouira plus de la protection 
de Dieu 


- J'ai été ordonné de combattre les gens jusqu’à ce qu’ils témoignent 
qu’il n’y a d’autre divinité que Dieu, de faire la prière et de verser la 
zakat. S'ils font tout cela, ils préservent leur vic ct leurs biens excepté 


12 


À, 
els dt Qi De OÙ NW ge hs Pl 05 pe Se 
ble pass 

V3 eSipi eg Ÿ Lpi a gi vhs pt dl  Ué JG 
JS VER Se 03 pb 49 Ce 6 ou “Ji 5) if 5è Æ ON 
ae ie no or) 
OU GS: 6 8Hall 4e 0 sis des aim à, 5 aus à lo 
ce La pu Lai & te Le JS : 2 CAN JG is, 59,1 
LE J Caÿ dl: els ch x cho db shall als 
MAS 

S À à KL vr: ei wi dE Los ls db; 
OT Te Sat pos Ed, odaolt ce Ed 196 
is Li D SA bu Sas GET cab 
Hall és Le ci deu 2RE CO JG, ES EE ils 
D 5 NN Gus dal out LÉ CN JG, OLS AG LS ge 
de dis Ps 

ant ho «5 La 2 JU LE 4 Je, di med ge Gi 
.fabe Le 

Cp A8 ex SH 4550 JG EE dit Joss oÙ 5 3 
di NA Ne de QUI EU oi 20h 226 JG, Cedi 25 à 
sis pasles Le lys Es Ile Bb ss 155 Hall you 


4 20 (1) 

ED pers qe ue 3 05 En co GE dl Dbois dax els) CV) 

+ ÉA 2 E\ : jai (T) 

œu gl qe je J6s tubdl Li 315 pis dent Lolo us de ce als) CE) 
Las sine 63 bts ans 5 De Goo 

4) EU ,L one prés hs dei #53 Co) 

ces AM Ses fe ds di et nn et de ils te ol als) CU 


12 


28 IV 


dans le cas où ils sont coupables, et Dieu réglera leurs comptes. 


- Celui qui observe la prière, elle lui servira comme une lumière, 
une preuve évidente et une délivrance au jour de la résurrection. Mais 
celui qui la néglige, elle ne lui sera ni lumière, ni argument ni une délivr- 
ance que jour de la résurrection où il sera rassemblé avec Pharaon, Coré 
(Caroun), Haman et Oubai Ben Khalaf. 


Omar -que Dieu l’agrée- a dit: “Celui qui délaisse la prière, ne 
jouira plus des privilèges de l'Islam. 


Commentant le dernier hadith sus-mentionné, les théologiens ont 
dit: “Celui qui délaisse la prière sera rassemblé avec ces quatres, car ses 
occupations de ses biens, de ses propriété, de son poste et de son com- 
merce l'ont obligé ainsi. Celui qui s'occupe de ses richesses sera rassem- 
blé avec Coré; celui qui s'occupe de ses propriétés sera avec Pharaon; 
celui qui s’occupe de son poste (ministériel ou similaire) sera avec Ha- 
man; et celui qui s’occupe de son commerce sera avec Oubai Ben Khalaf 
le grand commerçant des impies à la Mecque”. 


Mou’z Ben Jabal -que Dieu l’agrée- a rapporté que l’Envoyé de 
Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Celui qui néglige 
une prière prescrite exprès, ne jouira plus de la protection de Dieu à lui 
la puissance et la gloire”. 


D’après Al-Baihaki, Omar Ben Al-Khattab -que Dieu l’agrée- a 
raconté: “Un homme vint trouver l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- et lui dit: “Ô Envoyé de Dieu! Lesquelles 
des œuvres dans l’Islam sont préférées de Dieu?” - C’est d'accomplir la 
prière à son heure fixe, lui répondit-il, car celui qui la délaisse n’a plus de 
foi, et la prière est la base de la religion”. 


Quand Omar fut poignardé, on lui demanda: “C’est l'heure de la 
prière Ô prince des croyants!”. -Certainement, répondit-il, il n’est plus 
considéré comme musulman celui qui néglige la prière”. Puis il fit la 
prière alors que sa blessure saignaït. 


Abdullah Ben Chagiq “At-Tabi #4” a rapporté que les compag- 
nons de l’'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- ne 
considéraient comme un acte d’incroyance, la négligence de la prière. 
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On interrogea Ali -que Dieu l’agrée- au sujet d’une femme qui ne 
prie pas. Il répondit: “Quiconque ne prie pas est un incroyant”. 


Ibn Mass’oud a dit: “Quiconque ne prie pas, n’a plus de foi”. 


Ibn Abbass a dit: “Celui qui délaisse unerseule prière exprès, ren- 
contrera Dieu irrité contre lui”. 


L’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Lorsqu'un homme, ayant délaissé sa prière, rencontera Dieu, Dieu ne 
se sonciera plus de ses bonnes actions tant qu'il a négligé sa prière”. 


Ibn Hazm a dit: “Aucun péché n'est plus grave, après le 
polythéisme, que le fait de tarder la prière de son temps déterminé, et le 
meurtre d'un croyant sans une raison légale”. 


Ibrahim An-Nakh'ai a dit: “Ouiconque ayant négligé sa prière, 
commettra un acte d’incroyance”. Ainsi c'était l’avis de Ayoub As-Sikh- 
tiani. 

Aoun Ben Abdullah a dit: “Lorsqu'un homme sera enterré, la pre- 
mière chose qu’il devra en rendre compte est la prière. Si elle a été 


acceptée, on passera à ses autres œuvres, sinon on ne tiendra compte 
d'aucune d'elles”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Lorsqu'un homme fait sa prière à son heure fixe, cette prière monte au 
ciel pleine de lumière jusqu’à ce qu’elle arrive auprès du Trône et de- 
mande à Dieu de pardonner à son auteur jusqu’au jour de la résurrection 
en disant à cet homme: “Que Dieu te garde comme tu m’as accompli”. 
Mais si l’homme fait sa prière hors de son heure fixe, cette prière monte 
au ciel entourée d’une obscurité, et arrivant au ciel, elle sera enveloppée 
comme on enroule un vêtement râpé et on la lui flanquera au visage. 
Elle lui dira: “Que Dieu t’égare comme tu m'as délaissée”. 


Abdullah Ben Amr Al-Assi a rapporté que l’Envoyé de Dieu -Que 
Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Il y a trois hommes que 
Dieu n'accepte guère leurs prières: un homme qui dirige la prière et les 
fidèles le méprisent, un homme qui garde un esclave après l'avoir affran- 
chi, et un homme qui manque sa prière”. 


- “Celui qui cumule deux prières pour les faire (ç.a.d. une manquée 
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et une suivante à son heure fixe) sans une excuse valable, aura commis 
‘un péché capital”. 


Nous demandons à Dieu la réussite et l’aide, car il est le Généreux 


par excellence et le plus miséricordieux des miséricordieux. 


A quel âge un garçon doit prier? 


Abou Daoud, dans ses “Sunan”, a rapporté que l'Envoyé de Dieu 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Ordonnez au garçon 
de prier quand il sera à l’âge de sept ans, et si à l'âge de dix ans il ne prie 
pas, frappez-le”. Suivant une autre version: “Ordonnez vos enfants à 
l'âge de sept sans de prier; frappez-lez s'ils ne prient pas quand ils auront 
dix ans, et séparez entre eux dans les alcôves”. 


L’Imam Abou Souleiman Al-Khattabi a dit, en commentant ce 
hadith: “Il s’agit d'appliquer une sévère punition aux enfants s’ils ne 
prient pas quand ils atteindront l’âge de puberté”. 


Les adeptes de l’Imam Ach-Chafé’i, trouvent qu’il faut même tuer 
les enfants après l’âge de puberté s’ils délaissent la prière, en jugeant ain- 
si: “Si cet enfant mérite dêtre frappé à l’âge d’adolescence, ceci prouve 
qu’il faudra appliquer sur lui une sanction plus sévère en dépassant l’âge 
de puberté, y a-il alors une qui soit plus sévère que la mort? 


En ce qui concerne le cas de celui qui délaisse la prière, il y a eu une 
divergence dans les avis des imams: Malek, Ach-Chafé’i et Ahmad ont 
jugé qu’il faut lui couper le cou par le sabre, puis ils ont été en désaccord 
sur son incroyance s’il ne fait pas la prière à son heure fixe. Certains 
théologiens comme Ibrahim An-Nakh'i Ayoub As-Sikhtiani, Abdullah 
Ben Al-Moubarak, Ahmad Ben Hanbal et Ishac Ben Rahwaïh, l’ont 
considéré comme un incrédule, en se référant aux paroles du Prophète 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-: “La prière est la chose qui 
distingue les croyants des incrédules, et celui qui la délaisse est un im- 


pie”, et: “Rien ne sépare l’homme de l’impiété autre que la négligence 
de la prière”. 


Chapitre: 
Suivant un hadith Prophétique: “Quiconque observe les cinq prières 
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34 IV 


prescrites, Dieu le Très-Haut l’honore par cinq grâces: Il lui écartera la 
pauvreté et le tourment de la tombe, il lui donnera son livre dans la main 
droite, il passera (au jour de jugement) sur le “Sirat Li li (le pont qui 
sépare le Paradis de l'Enfer) comme un éclair, et il entrera au Paradis 
sans aucun compte. Quant à celui qui néglige la prière, Dieu lui infligera 


quinze punitions: cinq dans le bas monde, trois lors de sa mort, trois 
dans la tombe, et trois lors de sa résurrection. Celles du bas monde sont: 
Dieu ne bénit pas sa vie, il ôte de son visage les signes des hommes 
pieux, il ne lui rétribuera aucune récompense pour ses œuvres, il ne lui 
fera monter aucune mvocation au ciel, et enfin cet homme n'aura aucune 
part des invocations des hommes pieux. Celles, lors de sa mort sont: il 
mourra humilié, affamé, et assoiffé même si on lui donnera les eaux des 
mers à boire il ne sera plus désaltéré. Celles de la tombe sont; sa tombe 
se rétrécissera de sorte que ses côtes seront rabattues les unes sur les au- 
tres, un feu sera allumé dans sa tombe sur lequel il sera tourné nuit et 
jour, et il y sera dominé par un serpent chauve dont les yeux sont en feu, 
ses ongles en fer et chaque ongle a une longueur d’un jour de marche. Ce 
serpent dira à l'homme d'un ton comme un tonnerre foudroyant: je suis 
le serpent chauve que Dieu m'a ordonné de te frapper comme tu as négli- 
gé la prière en retardant celle de l'aube jusqu’au lever du soleil, celle du 
midi jusqu’à l’asr, celle de l’asr jusqu’au coucher du soleil, celle du 
coucher du soleil jusqu’au dîner, et celle du diner jusqu’à l'aube. Chaque 
coup fera enfoncer l’homme soixante-dix coudées dans la terre, et il sera 
torturé de cette façon jusqu’au jour de la résurrection. Ouant à celles de 
sa sortie de sa tombe (sa résurrection), elles sont: le compte sévère qu’il 
aura à rendre, le courroux du Seigneur et enfin sa précipitation dans l’'En- 
fer. Selon une autre version, (un quatrième châtiment): il viendra au 
jour de la résurrection, et sur son visage seront écrites trois lignes: la pre- 
mière: “Ô celui qui a négligé le droit de Dieu”, la deuxième: “Ô toi à qui 
on a réservé la colère de Dieu”, et la troisième: “comme tu as négligé le 
droit de Dieu dans le bas monde, n’espère plus rien aujourd'hui de la 
miséricorde de Dieu”. 


Selon Ibn Abbass: “Au jour de la résurrection, on fera venir l’hom- 
me devant Dieu à lui la puissance et la gloire, et on donnera l’ordre pour 
le précipiter dans le Feu. -Ô Seigneur! dira-t-il, pourquoi l'Enfer? -Parce 
que, répondra Dieu, tu n'as pas fait la prière à son heure fixe, et tu as 
menti en jurant par Moi. 
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36 2 IV 


L’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- dit un 
jour à ses compagnons: “Grand Dieu! Ne laisse entre nous ni un 
malheureux ni un privé (de ta miséricorde)”. Puis il poursuivit: “Savez- 
vous qui est le malheureux et le privé?”. -Qui est-il, demandèrent-ils, Ô 


Envoyé de Dieu?. -Il est celui qui délaisse la prière”. 


On raconta que les premiers qui auront le visage noirci au jour de la 
résurrection, seront ceux qui ont délaissé la prière, à la Géhenne il y a 
une vallée appelée “Al-Moulham .4il\? pleine de serpents dont chacun a 
une grosseur égale à celle du cou d'un chameau, et la longueur est 
équivalente à une distance d’un mois de marche, qui piquera celui qui a 
négligé la prière de sorte que le poison bouillera dans son corps pour une 
durée de soixante-dix ans, puis sa chair sera réduite en charpies. 


Une Histoire: 


On raconta qu’une femme de Bénou-Israël vint trouver Moise, et 
elle lui dit: “Ô Envoyé de Dieu! J'ai commis un péché capital et je me 
suis retournée à Dieu le Très-Haut. Invoque Dieu afin qu’il me pardon- 
ne et accepte mon repentir”. Il lui demanda: “Quel péché as-tu com- 
mis?”. -Ô Prophète de Dieu! J’ai forniqué, et après avoir mis au monde 
mon enfant, je l’ai tué. -Va-t-en Ô adultère, lui répondit-il, de peur qu’un 
feu ne descende du ciel et nous brûle par ton malheur”. Elle sortit, le 
cœur brisé et s'en va. Gabriel descendit à ce moment et dit à Moise: “Ÿ 
MoiselLe Seigneur qu’il soit exalté te dit: “N’as-tu pas trouvé une autre 
pire qu’elle?”. -Ô Gabriel, dit Moïse, quelle est la personne qui est pire 
qu’elle?”. -Celle qui, de son gré délaisse la prière. 


Une autre Histoire: 


Un des ancêtres qui assista à l'enterrement de sa sœur, avait un sac 
plein d’argent qui tomba dans la tombe sans que personne ne fisse atten- 
tion. Quittant la tombe et se rappelant, cet homme revint le chercher 
après l'enterrement. Il pilla le tombeau, qui était en flamme. Il combla le 
fossé et retourna voir sa mère, triste et pleurant, et lui dit: “Ô mère! 
Raconte-moi ce que faisait ma sœur,”. -Pourquoi cette question, lui dit- 
elle. -Ô Mère, reprit-il, j'ai trouvé son tombeau en flamme”. La mère 
pleura alors et lui dit: “Mon fils! Ta sœur négligeait parfois la prière et ne 
la faisait qu'après son heure fixe”. Si c’est l’état de celui qui retarde par- 
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38 - IV 


fois la prière, que sera le cas de celui qui ne la pratique pas?. 


Nous demandons, à Dieu de nous aider à observer la prière à son 
beure fixe; Il est le Généreux par excellence. 


Chapitre: 
De celui qui n’accomplit pas l’inclinaison 
et la prosternation dans la prière. 


En interprétant ce verset: (Malheur à ceux qui prient * tout en étant 
négligents dans leurs prière) Coran CVII, 4, 5, on a dit qu’il s’agit de 
l’homme qui fait sa prière à la hâte ne complétant ni ses inclinaisons, ni 
ses prosternations. 


Abou Houraira a rapporté: “Au moment où l'Envoyé de Dieu -Que 
Dieu lui accorde Sa Grâce.et Sa Paix- se trouva dans la mosquée, un 
homme entra, fit la prière et-vint vers le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- pour le saluer. Il lui rendit le salut et lui dit: “Re- 
tourne faire ta prière car tu n’as pas prié”. L'homme se retourna pour 
faire la prière comme la première fois, puis il revint vers le Prophète 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- et le salua. Celui-ci, après 
avoir rendu le salut, lui dit: “Va refaire ta prière car tu n’as pas prié”. 
Après la troisième fois, l'homme dit au Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix-: “Ô Envoyé de Dieu! Par celui qui t’a envoyé par la 
vérité, je ne sais pas mieux faire, apprends-moi”. Le Prophète Que 
Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- lui répondit: “Quand tu te lèves 
pour la prière, prononce le tekbir (dire Dieu est grand), récite ce que tu 
pourras du Coran, incline-toi jusqu’à ce que tu sois en équilibre, relève- 
toi après jusqu’à ce que tu sois d’aplomb, prosterne-toi jusqu’à ce que tu 
sois en équilibre, redresse-toi sur ton séant et reste ainsi en équilibre, 
puis prosterne-toi en te mettant en équilibre. Agis ainsi au cours de ta 
prière”. 


L'’Imam Ahmad a rapporté d’après Al-Badri, que l’Envoyé de Dieu 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Aucune prière n’est 
valable si l’homme n’y est pas d’aplomb dans ses inclinaisons etses pros- 
ternations”. (Rapporté aussi par Abou Daoud et At-Tirmizi). Suivant 
une autre version: “Jusqu'à ce que son dos soit en équilibre dans l'incli- 
naison et la prosternation”. 
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40 IV 


On cite à ce propos que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce 
et Sa Paix- a dit: “Si celui qui prie ne tient pas son dos en équilibre 
durant ses inclinaisons et ses prosternations, sa prière n’est plus va- 
lable”, sachant que ceci concerne la prière prescrite qui exige que chaque 
membre doit s'installer dans sa position initiale. 


Selon un hadith authentique, le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Le plus pire des vols est celui que l’homme pra- 
tique dans sa prière”. -Comment, lui demanda-t-on, peut-il voler de sa 
prière?. -Ilne complète, répondit-il, ni ses inclinaisons, ni ses prosterna- 
tions, ni sa récitation”. 


Abou Houraira -que Dieu l’agrée- a rapporté que l'Envoyé de Dieu 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Dieu ne regarde pas 
un homme qui, en priant, ne se met pas d’aplomb entre ses inclinaisons 
et ses prosternations”? C’est la prière de l’hypocrite qui s’assied en 
attendant le coucher du soleil que lorsqu'il devient entre deux cornes du 
démon, il se lève pour se prosterner quatre fois sans invoquer Dieu que 
rarement. (Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- 
compare la prosternation de l’hypocrite à un oiseau qui picore un grain). 


Abou Moussa a rapporté: “Un jour l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix-, après avoir fait la prière en commun avec 
ses compagnons, prit place entre eux. Un homme entra (dans la mos- 
quéc) ct fit la prière en s’inclinant et se prosternant à la hâte. L’Envoyé 
de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- leur dit alors: “Vous 
voyez cet homme s’il meurt, il ne mourra pas selon la religion de 
Mohammad, car il fait sa prière à la hâte comme un corbeau qui picore le 
sang”. 


Omar Ben AI-Khattab -que Dieu l’agrée- a rapporté que l’Envoyé 
de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Il n’y a pas un 
homme qui prie sans qu’il n’y ait un ange à sa droite et un autre à sa 
gauche, si l’homme fait sa prière à la perfection, ils la font monter à 
Dieu, mais s’il ne la fait pas à la perfection, ils la lui flanquent au visage”. 


Oubada Ben As-Samett a rapporté que l’Envoyé de Dieu -Que 
Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Celui qui fait des ablutions 
intègres, fait sa prière en accomplissant ses inclinaisons, ses prosterna- 
tions et sa récitation, elle lui dit: “Que Dieu te garde comme tu m’as gar- 


19 


el 41 

CSD 4e 048 pds ho os où C5 6 LA ce jai is 
LL IS, - tite 3 Mas - WLU ge OS LS 5 ymulls 
y D pèse JS En 

Ge y Ge Gi 8 LUI Ac :JÙ af RÉ ae cs, 
Vs Los NV, Less) à NV 206 So je Ga ess ‘5 
of &e 4 Lo) spa Li Can Ge dei pol 553 Ole 5e ah 
> Ge de pa V Je Gi 8 Je Ni :0Ù SÉ di Us, 
uses, 

oe SU ee net Lin ee Gill oo cn : SE JU, 
-DOU N Les dt Si V Gi 2 bol 55 

code pété RE à Je, Le 06 des Gi os 
RE 4 Use) JU come jy > Je «ee ex 
in LS a je 6 Len dl 2 le ob «cb JS lis 3,5 
rep à La oi 2e pi ar Ai (all Ci a 


cs Li : JB Eu At] Jys) of vas dl Lee) Sas y per (55 

dt Je Le Wei OÙ ve ge lus au De elle, Ni es 
Pages Le Lo Les dos «les 

JB $Æ à Je, df celell op se ce Oh aedi 555 

loges Less, Hb bal CI 66 eo seb Los on 

die me ice LS di ché nc) 6 Le ss 


dei dys (Se. CSloall db sa Li Et 5e ol =: Sels Dels ai dis, CN) 
ssl sbl gl. AU TE : Bal anne 5 die cols dl als 

he Ge Vi ste Y gel me Nr ge &ie BU I Dleois dei dl3y CV) 
ee Se 5 Je 

cas À 25 Qi ge Less lues dei als) CN) 

by ral pli os | nes 583 5 MI Ca Ces lot ess CE) 


SAN Le de ae SLLIRIs; (0) 


19 


42 iv 


dée”, puis on la fait monter au ciel ayant une lumière et une lueur, les 
portes du ciel s'ouvrent devant elle jusqu’à ce qu’elle parvienne à Dieu 
et elle intercède en faveur de cet homme. Mais si cet homme n’accomplit 
ni ses inclinaisons, ni ses prosternations ni sa récitation, la prière lui dit: 
“Que Dieu t’égare comme tu m'as égarée”, Puis on la fait monter au ciel 
entourée d’obscurité, et les portes sont fermées devant elle, enfin on la 
fait enrouler comme on enroule un habit râpé et on lui flanque le 
visage”. 


Selman Al-Farissi -que Dieu l’agrée- a rapporté que l’Envoyé de 
Dieu -Oue Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “La prière est 
comparable à une mesure, celui qui la fait à la perfection, c'est comme il 
a fait une mesure exacte, et celui qui ne la fait pas à la perfection c’est 
comme il a fait une fraude, et vous savez bien ce que Dieu a dit: 
(Malheur aux fraudeurs!) Coran LXXXIII, 1. Le fraudeur est tout hom- 
me qui fait manquer une mesure, un poids, une longueur ou une prière, 
et Dieu l’a menacé de le précipiter dans “Waïl 4 ” qui est une vallée à 
la Géhenne, et que celle-ci se réfugie auprès de Dieu contre sa chaleur 
ardente”. 


Ibn Abbass -que Dieu l’agrée- a rapporté que l’Envoyé de Dieu 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Lorsque l’un de vous 
se prosterne, qu’il applique son front, (le bout de son) nez et ses mains 
sur la terre, car Dieu le Très-Haut m'a révélé de me prosterner sur sept 
membres: le front, le nez, les paumes des deux mains les deux genoux et 
le devant des deux pieds; et de ne plus écarter les cheveux ni plier une 
robe. Celui que ne donne pas à chaque partie son droit, cette membre le 
maudit jusqu’à ce qu’il termine sa prière”. 


Al-Hassan Al-Basri disait: “Ô fils d'Adam! Quelle chose trouves-tu 
plus difficile dans ta religion autre que la prière si tu la fais à la légère, 
elle sera la première de tes œuvres que tu devras en rendre compte, com- 
me disait le Prophète -OQue Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-: “La 
première des œuvres du fils d'Adam qui sera réglée au jour de la résur- 
rection, sera sa prière. Si elle a été bien accomplie, il sera un 
bienheureux et réussira; mais si elle a été manquée, il sera déçu et per- 
dant. Si une partie des prières prescrites manquait, Dieu le Très-Haut 
dira: “Voyez si Mon serviteur a des prières surérogatoires” et on en com- 


plètera la partie qui manque, et toutes ses autres œuvres seront jugées 
ainsi”. 
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44 IV 


Il incombe donc au fidèle de multiplier les œuvres surérogatoires 
pour compléter ce qu’il avait manqué des œuvres prescrites. 


Chapitre: 
Du châtiment infligé à celui qui néglige la prière 
(en commun) au moment où il est capable de la faire. 


Dieu le Très-Haut a dit: (Le jour de la fuite éperdue (du jugement 
dernier), ils seront conviés à se prosterner mais ils en seront incapables * 
Les yeux baissés et les traîts du visage avilis, tels ils seront devant Dieu, 
parce qu’ils avaïént été appelés à se prosterner quand ils étaient encore en 
pleine santé) Coran LXVIII, 42, 43. 


Tel sera leur cas au jour de la résurrection où l’humiliation de re- 
grets les couvrira, car dans le bas monde, ils ont été appelés à se pros- 
terner. 


Ibrahim At-Timi a commenté cela en disant: “C’est à dire à faire la 
prière prescrite en entendant le premier et le deuxième appel”. 


Quant à Said Ben Al-Moussaiab, il a dit: “Ils entendaient dans l’ap- 
pel: l’heure de la prière est venue, l'heure de la réussite est venue, mais 
ils ne répondaient pas bien qu'ils étaient sains et saufs”. 


Ka’b Ben Al-Ahbar a dit: “Par Dieu, ce verset n'a été révélé qu’au 
sujet de ceux qui n’ont pas prié en commun. Quelle menace plus claire et 
plus sévère que celle adressée à celui qui a négligé la prière en commun 
au moment où 1l était capable de la faire?”. Dans un hadith rapporté par 
Al-Boukhari et Moslim, l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Jai été sur le point de donner l'ordre afin qu'on 
appelle à la prière, puis à un homme de la diriger, ensuite aller , accom- 
pagné des hommes portant de fagots en bois, à l'encontre de ceux qui ne 
viennent pas prier en commun, et les brûler dans leurs maisons”. Il ne les 
a menacés de les brûler, que parce qu'ils ont négligé un devoir, à savoir 
ce que leurs maisons pouvaient renfermer comme enfants et meubles. 


D’après Moslim, un homme aveugle vint trouver le Prophète -Que 
Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- et lui dit: “Ô Envoyé de Dieu! Je 
ne trouve personne qui pourra m’accompagner à la mosquée”; et il lui 
pria de lui autoriser à faire la prière chez lui. Quand il partit, le Prophète 
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46 IV 


-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- l’appela et lui dit: “En- 
tends-tu l’appel à la prière?”. -Oui, répondit-il. -Réponds donc, rétroqua 
le Prophète. 


Selon Abou Daoud, il s'agissait de Ben Oum Maktoum (qui était 
aveugle) qui vint chez le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix- et lui dit: “Ô Envoyé de Dieu! À la Médine il y en a beaucoup de 
bêtes fauves, je suis aveugle qui habite loin (de la mosquée), j’ai un 
guide qui ne me convient pas. Suis-je autorisé à faire la prière chez 
moi?”. -Entends-tu l’appel à la prière, lui dit-il. -Certes oui. -Réponds 
donc, car je ne trouve pour toi aucune excuse”. 


Voilà l'exemple d’un homme aveugle qui trouvait beaucoup de 
peine pour arriver à la mosquée, bien qu’il n’avait personne qui le con- 
duisait, et malgré cela le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix- ne lui avait pas autorisé à faire la prière chez lui, comment sera 
donc le cas d’un homme sain et sauf qui n’a aucune excuse?. Pour cela, 
quand on interrogea Ibn Abbass au sujet d’un homme qui jeûne le jour 
et passe la nuit en priant, mais il ne fait pas la prière en commun, il 
répondit: “S’il meurt dans cet état, il entrera à l'Enfer”. 


Abou Houraira a dit: “Remplir les oreilles du fils d’Adam du plomb 
fondu, lui vaudra mieux qu’entendre l’appel à la prière et ne vient pas la 
faire en commun”. 


Ibn Abbass a.rapporté quel’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Celui qui entend l’appel à la prière et ne 
répond pas si une excuse ne l'empêche”. On l’interrompit en deman- 
dant: “Quelle est cette excuse 6 Envoyé de Dieu?”, il répondit: “une 
peur ou une maladie, sa prière seule chez lui, ne sera plus acceptée”. 


Ibn Abbass a rapporté aussi que l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Dieu maudit trois personnes: un 
homme qui préside la prière et les hommes le répugnent, une femme qui 
passe la nuit et dont mari n’est pas satisfait d’elle, et un homme qui en- 
tend: “l’heure de la prière est venue, l’heure de la réussite est venue” et 
ne répond pas”. (ç.a.d. ne prie pas en commun). 


Ali Ben Abi Taleb -que Dieu l’agrée- a dit: “Celui qui habite auprès 
d’une mosquée doit y prier en commun. -Qui est le voisin de la mosquée, 
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48 IV 


demanda-t-on?. -Celui qui entend l'appel à la prière, répondit-il. 


Abdullah Ben Massoud a dit: “Que celui qui aime rencontrer Dieu 
au jour de la résurrection en tant que bon musulman, qu’il observe les 
cinq prières auxquelles on appelle, car Dieu a décérété pour votre 
Prophète les voies de la bonne direction, et ces cinq prières font parties 
de ces voies. Si vous accomplissez ces prières dans vos maisons comme 
fait celui qui ne prend pas part à la prière en commun, vous auriez négli- 
gé la sunnah de votre Prophète, et si vous négligez la sunnah de votre 
Prophète, vous serez égarés. Ainsi comme vous venez de voir, ne man- 
que la prière en commun qu’un hypocrite ou un malade. On faisait venir 
à la mosquée un homme soutenu par deux autres afin qu'on le place au 
rang pour accomplir la prière en commun”. 


Ar-Rabi Ben Khaitham qui était demi paralysé, venait (à la mos- 
quée) pour la prière en s'appuyant sur deux hommes. On lui dit: “Ô 
Abou Mouhammad! On t'a autorisé à faire la prière chez toi, et tu as une 
excuse. -Je suis ainsi, mais j'entends le muezzin dire: “L'heure de la 
prière est venue; l'heure de la réussite est venue”, que celui qui puisse 
répondre à cet appel, qu’il le fasse même se trainant à quatre pattes ou 
au ventre”. 


Hatem Al-Assam a dit: “Une fois j’ai raté une prière en commun, 
Abou Ishaq Al-Boukhari scul vint me consoler. Si j'avais un enfant 
mort, plus que dix mille personnes seraient venues me présenter leurs 
condoléances, car un malheur provenant du manque de la pratique de la 
religion est plus facile, au regard des hommes, qu'un malheur de ce bas 
monde”. 


Certains de nos ancêtres disaient: “Celui qui manque la prière en 
commun c’est comme il avait commis un péché”. 


Ibn Omar a rapporté que Omar (son père) est allé à son jardin. 
Ouand il fut de retour, il constata que les hommes avaient fait la prière 
de l’asr en commun. Il dit: “Nous sommes à Dieu et c'est vers lui que 
nous retournerons, j'ai manqué la prière de l’asr. Je vous prends à té- 
moins que jai fait de mon jardin une aumône aux pauvres comme expia- 
tion du péché commis par Omar”. 
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50 IV 


Chapitre: 
Du mérite de deux prières en commun: 
celle de l’aube et du diner. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Ces 
deux prières sont les plus pénibles pour les hypocrites. S'ils savaient ce 
qu'il y aurait comme récompense, ils s’y seraient rendus marcher à 
quatre pattes’. 


Ibn Omar a dit: “Si l’un de nous manquait la prière de l’aube ou du 
diner. on disait mal de lui et nous pensions qu'il est devenu hypocrite”. 


Une Histoire: 


Oubaidallh Ben Omar Al-Quawariri -que Dieu l’agrée- a dit: “Je 
n’ai jamais manqué la prière du diner en commun, sauf une nuit où j'ai 
reçu un visiteur, je me suis occupé de lui et j'ai raté la prière en commun. 
Je me rendis aux mosquées de Basrah, voulant faire en commun cette 
prière, mais je trouvai les mosquées fermées et tous les hommes ont 
prié. Je retournai chez moi en disant: “On a rapporté dans le hadith que 
la prière en commun surpasse de vingt sept degrés la prière faite par un 
homme seul. Sur ce je fis la prière du diner vingt-sept fois, puis je m’en- 
dormis. Je vis en rêve que je jouai à la course avec des gens montés sur 
des chevaux. Je poussai mon cheval sans pouvoir les rattraper. L’un 
d’eux me regarda et dit: “Ne harrasse pas ton cheval, car tu ne nous rat- 
traperas plus. -Pourquoi, répondis-je. -Parce que, reprit-il, nous fîmes la 
prière de diner en commun, et toi tu la fis seul”. Je me réveillai triste et 
plein d'angoisse. 
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L’ABSTENTION DE S'ACQUITTER 
DE LA ZAKAT (OU L'AUMONE) 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Que ceux qui thésaurisent les biens qu’ils tiennent de la générosite de 
Dieu ne croient pas qu’ils fassent ainsi une action avantageuse. C’est au 
contraire un mal. Au jour de la résurrection ils porteront autour du cou 
ce dont ils se montraient avares) Coran LIL, 180. 


(Malheur aux polythéistes * qui n’acquittent pas la zakat) Coran 
XLI, 6,7. 


(Annonce un terrible châtiment à ceux qui thésaurisent l’or et l’ar- 
gent sans rien dépenser dans le chemin de Dieu * Un jour viendra où le 
feu de l’Enfer embrasera ces métaux qui seront appliqués, tout brülants, 
sur leurs fronts, sur leurs côtes et sur leurs reins;” C’est bien là le produit 
de vos thésaurisations, leur dira-t-on. Eh. Bien savourez ce que vous avez 
thésaurisé) Coran IX, 34, 35. 


Suivant un hadith authentique, l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Tout homme qui possède de l'or et 
de l’argent et ne verse pas la zakat à leur sujet, ces deux métaux se trans- 
formeront, au jour de la résurrection, en plaques portées à incandesc- 
ence dans le feu de la Géhenne, et on les appliquera sur son front, ses 
flancs et son dos. Chaque fois que ces plaques se refroidiront, on les 
réchauffera pour être appliquées de nouveau, en un jour dont la durée 
cst de cinquante mille ans, jusqu'à ce que les comptes de tous les hom- 
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mes seront réglés. On lui montrera ensuite son chemin au Paradis ou à 
l'Enfer”. -Ô Envoyé de Dieu, lui demanda-t-on, et celui qui possède de 
chameaux?. -Tel sera aussi le sort, répondit-il, de celui qui possède de 
chameaux et n’aura pas versé la zakat à leur sujet, se verra, au jour de la 
résurrection, dans un terre plate, foulé par les pieds de ces bêtes et mor- 
du par leurs gueules, quel que soit leur nombre (sur terre) même les 
chamelets sevrés, de sorte que le dernier de ces animaux aura passé, le 
premier reviendra, en un jour dont la durée est de cinquante mille ans, 
jusqu’à ce que Dieu ait réglé les comptes de tous les hommes. Après 
cela, on montrera à cet homme son sort, au Paradis ou à l'Enfer. -Et s’il 
possède de vaches ou de moutons? Lui demanda-t-on. -Même s’il pos- 
sède de vaches ou de moutons, et n’aura pas payé la zakat à leur sujet. Il 
se verra, au jour de la résurrection, dans une terre plate, foulé par les 
sabots fendus de ces animaux et frappé de leurs cornes, même par ceux 
qui n'ont pas de cornes ou ceux qui ont de cornes courbées ou brisées. 
Quand le dernier de ces animaux aura passé, le premier reviendra, en un 
jour dont la durée est de cinquante mille ans, jusqu’à ce Dieu ait achevé 
le compte de tous les hommes. On montrera à cet homme après, son sort 
au Paradis ou à l'Enfer”. 


D’après Ibn Khouzaima et Ibn Hibban, le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Les trois premiers hommes qui en- 
treront à l'Enfer seront: un émir (ou un gouverneur) despote, un homme 
fortuné qui ne s’est pas acquitté de droit de Dieu (la zakat) et un pauvre 
arrogant”. 


Ibn Abbass a dit: “Tout homme ayant une fortune, et n'ayant pas 
accompli le pèlerinage à la Maison de Dieu, où n'ayant pas versé la zakat 
sur la partie dûe de ses richesses, il demandera, lors de sa mort, d’être 
ramené à la vie (pour s’acquitter de ses obligations). -Un homme objec- 
ta: “Ô Ibn Abbass! Crains Dieu, car seuls les impies demanderont être 
ramenés à la vie”. -Je vais te réciter, répondit Ibn Abbass, à ce sujet, un 
verset du Coran. Dieu le Très-Haut a dit: (Dépensez en aumônes une par- 
tie des biens que nous vous avons accordés avant que la mort ne surpren- 
ne lun de vous, et qu’il ne dise: “Ô Seïgneur! Si seulement Tu m’accor- 
dais un court délai, je ferais l’aumône) Coran LXIII, 10. Ce qui signifie; 
“de s'acquitter de la zakat et (d’être au nombre de vertueux) (la suite du 
verset), en accomplissant le pèlerinage. -Sur quelle partie, demanda-t- 
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56 V 


on, la zakat est dûe?. -Si la somme atteint deux cent dirhams, répondit- 
il. Et quand est-ce qu’on doit faire le pèlerinage? -Quand le viatique et la 
monture sont assurés. A savoir qu’on ne doit pas de la zakat au sujet de 
bijoux portés par la femme, mais s’ils sont destinés à être thésaurisés ou 
pour les prêter contre une redevance, dans ce cas on doit verser leur 
zakat. 


Les transactions commerciales sont soumises aussi au versement de 
la zakat, car d'après Abou Houraira, l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Tout homme que Dieu lui a accordé 
de richesses et ne verse pas la zakat à leur sujet, ses richesses seront 
transformées en un serpent chauve dont la tête sera munie de deux 
grains de raisin sec, qui l’encerclera en le prenant par ses deux mâchoires 
et lui dira: “Je suis tes richesses, je suis ton trésor”. Puis il récita ce 
verset: (Ceux qui thésaurisent les biens qu’ils viennent de la générosité de 
Dieu ne croient pas qu'ils fassent ainsi une action avantagause. C’est au 
contraire un mal. Au jour de la résurrection ils porteront autour du cou 
ce dont ils se montraient avares) Coran II, A 180. 


Ibn Massoud a interprété ce verset concernant ceux qui ne versent 
pas la zakat: (Un jour viendra où le feu de l’Enfer embrasera ces métaux 
qui seront appliqués, tout brülants, sur leurs fronts, sur leurs côtes et sur 
leurs reins) Coran IX, 34, 35, de la manière suivante: “Chaque dinar, ou 
chaque dirham, ne sera pas posé sur un autre, mais chacun de ces deux 
monnaies occupera chaque surface de son corps. Si on se damande: 
pourquoi on n'a cité que le front, le dos et le rein? C’est parce que quand 
le riche voit l’avare, il se renfrogne le visage, fronce les sourcils et lui 
tourne le dos. Si le pauvre est tout près du riche, celui-ci se détourne de 
lui, et ces parties du corps seront seules brûlées afin que le châtiment soit 
de la même nature de l’action. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Cinq 
(péchés) seront sanctionnés par cinq (châtiments): si un peuple viole le 
pacte, (Dieu) donnera du pouvoir à l'ennemi (de ce peuple); s’il ne juge 
pas d’après ce que Dieu a révélé. la pauvreté l'envahira; s’il commet de 
grands péchés, la mort l'emportera; s'il fausse la balance, il sera privé de 
la végétation et pris par la disette; et s'il ne s’acquitte pas de la zakat, il 
nc recevra aucune goutte de pluic”. 


27 


25, 57 


JG ae di sus Ai ces Hell ès Le 5 cas, 
LL po d JE cols; 55 A6 JL dl UT oo RÉ 4 Joe) 0 
(as si) «eh it &La a 5. DES 4 es AS 
La 0 ps af Ga V3} a En ME, ve 
pu 4 Ubu D of Mi 05 a D sd 125 je dlai jo di esëi 
gi a TE PART 

publ ae C3 Ce 45 (3 de di 5) Vogue ol es 
Vi Pons pese ane Les LS pig 36 Qb Vecle Loos 
cès er cle 2 os cn Le pan V5 ls de js eZ 
Ge le ss ss JS 

Si OS : 5 eT bis Sylla Ge pl: JS ob 
BB cas 2 sis DES C5 ag s yes pal (6h) 5 JE 
ue ge call 0,89 Lao cie CR Diyai oglu Lis és 5 
Pire) 

Some yes ep dl due) L IE Cuis us :$E 
U y lee Les cpnse ogle dùl Le N) Lenil t# Léë Lo ‘JE 
ee CS NU pe DE Le «all es LS Ni Ji 
JE EEE Belles Does des eLy, 
. VE ,Lail cé oz N) ji 


JBE os dope Job ie dl, 2 Li oÙé à I : 5 SN à Cdi Gad : get (1) 
ob Le Gé db 

NA: :5l,ee VTT) 

ue Qi) pe Gi Je 65e pre st Si 5 le ,) CF) 

Yo :2;h (4) 

275 pts Le oëd LI tags D Le iss5 (0) 

Dal (0) 

As pl On Co obus be cl de ei als, JU éydell ai Le sou +55 CV) 


- dal $à 


27 


58 v 


Un Avertissement: 


Dis à ceux dont leur arrogance les accapare dans ce bas monde, une 
destruction qu’ils ne pourront plus l’éviter les attendra dans la vie future, 


et tout ce qu'ils ont thésaurisé ne leur servira à rien, car leur richesse sera 
transformée en plaques portées à incandescence qui brûleront leurs 
fronts, leurs reins et leurs dos. Comment se fait-il qu’ils ont oublié cela? 
Ces métaux précieux seront fondus dans un creuset pour être transfor- 
més en plaques brûlantes et seront appliquées sur toute la peau. Puis on 
fera venir celui qui n’a pas suivi la bonne direction, à une place où il ne 
trouvera plus ceux dont leur lumière brillera devant eux, mais pour être 
avec ceux qui subiront le châtiment de ces plaques brûlantes. Ceux-ci 
seront les hommes qui ont nui au pauvre quand il les a rencontrés (dans 
le bas monde), et quand il leur a demandé de l’aumône, une flamme jail- 
lissait d’eux comme une braise attisée. S’ils l'avaient donné, ils se di- 
saient: “Cet homme-là vous a-t-il affligés?”. Si Dieu le voulait, il aurait 
comblé le nécessiteux de ses biens et aurait appauvri le plus riche. Ils ont 
oublié la raison pour laquelle le Créateur a rendu un tel riche et un aute 
pauvre. Que c’est étrange l’angoisse qui leur attendra quand ils seront 
enterrés dans leurs tombeaux. Ces richesses qui seront la part de succes- 
seurs sans aucune peine, on demandera à leur propriétaire d’où ils les 
ont acquises? Or dans ce cas ils ne recevront que les épines, tandis que 
les héritiers auront le fruit. Où est donc l’avidité de ceux qui ont thésaur- 
isé? Où était leur raison quand ils subiront le châtiment par les plaques 
brûlantes?, Si seulement tu les verras s’agiter sur les braises de dirhams 
et de dinars, se tourner et se retourner à droite et à gauche en s’ab- 
reuvant de l'eau bouillante, car ils se montraient avares quand on leur a 
demandé de l’amône au moment où ils pouvaient la faire. Combien on 
les a avertis dans le bas monde, mais jamais ils n’ont voulu entendre. 
Combien on les a affrayés du châtiment de Dieu, mais personne n’a eu 
peur. Combien on leur a ordonné de faire l’'aumône, mais aucun d’eux 
n’a voulu obtempérer. Leurs richesses sont d’ors et déjà transformés en 
un serpent chauve, et elles n'ont jamais été pour eux (un guide) comme 
la canne de Moïse, ni un asile) comme le Mont Sinai, le jour où ces 
métaux seront portés à incandescence, et qu'ils serviront à marquer leurs 
fronts, leurs flancs et leurs reins. 
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Une Histoire: 


Mouhammad Ben Youssef Al-Firiabi a raconté l’histoire suivante: 
“Quelques uns de mes compagnons et moi, nous rendîmes visite à Abi 
Sinan. Quand nous entrâmes chez lui et prîmes place, il nous dit: “venez 
chez mon voisin pour lui présenter nos condoléances à la mort de son 


frère. Nous nous rendîmes chez cet homme et il pleurait son frère amère- 
ment. Nous le consolâmes, mais il parait si touché. Nous lui dîmes: “Ne 
sais-tu pas que la mort est un sart inévitable?” -Je sais, répondit-il, mais 
je déplore l'état de mon frère et ce qu’il subit comme châtimen matin et 
soir. -Dieu -a-t-il révélé les choses cachées, dîmes-nous. -Non, répondit- 
il, mais après l’avoir enterré et aplani la terre sur lui, et quand les gens 
ont quitté la place, je m’assis près de sa tombe et entendis une voix dire: 
“Ils m’ont laissé seul supporter le châtiment. Je priais, et je jeûnais”. Ces 
paroles qui provenaient de sa tombe me firent pleurer. Je le déterrai 
pour voir dans quel état il se trouvait, je vis sa tombe en flamme et au- 
tour de son cou il y avait un collier en feu. Ma compassion envers mon 
frère me porta à tendre la main afin que je puisse lui enlever ce collier, 
mais mes doigts et mes mains brûlèrent. En lui levant sa main, je la 
trouvai calcinée. Je remblayai la tombe et je partis. Comment ne pas dé- 
plorer mon frère et ne pas être triste?. 


Nous lui demandâmes: “Que faisait ton frère dans son vivant?”. -Il 
ne s’acquittait pas de la zakat au sujet de ses richesses. -En voilà alors, la 
confirmation de la parole de Dieu: (Que ceux qui thésaurisent les biens 
qu’ils tiennent de la générosité de Dieu ne croient pas qu’ils fassent ainsi 
une action avantageuse. C’est au contraire un mal. Au jour de la résur- 
rection ils porteront autour du cou ce dont ils se montraient avares). Sur 
ce on a avancé le châtimant de ton frère dans sa tombe, et ce sera ainsi 
jusqu'au jour de la résurrection. 


Nous sortimes de chez lui et nous nous dirigeâmes vers Abou Zarr, 
le compagnon de l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix- pour lui raconter cette histoire et nous lui dîmes: “Un juif ou un 
chrétien meurt sans qu’il subisse ce châtiment, comment cela?”. -Ceux- 
là, répondit-il, seront certes les réprouvés. Dieu, en vous faisant voir. 
ceci chez les croyants, voulut que vous en tirerez une leçon. Dieu a dit: 
(Qui est clairvoyant l’est pour soi-même; qui est aveugle l’est à son détri- 
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VI 


LA RUPTURE DE JEUNE 
UN JOUR AU MOIS 
DE RAMADAN SANS EXCUSE 


Dieu le Très-Haut a dit: (Ô vous les croyants! Le jeûne vous est pre- 
scrit comme il a été prescrit aux peuples qui vous ont précédés. Peut-être 
craindrez-vous Dieu * La durée du jeûne est déterminée. Celui qui, par 
suite d’une maladie ou d’un déplacement, aura manqué des jours de jeûne 
devra les remplacer) Coran II, 183, 184. 


D’après Al-Boukhari et Mouslim, le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “L’Islam est bâti sur cinq (piliers): 
L’attestation qu'il n'y a d'autre divinité que Dieu et que Mouhammad est 
l’Envoyé de Dieu, l’acquittement de la prière, le versement de la zakat, 
le pèlerinage à la Maison de Dieu et le jeûne du mois de Ramadan”. 


L’Envoyé de Dieu -Oue Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit 
aussi: “Celui qui rompt un jour le jeûne au mois de Ramadan sans une 
excuse, ne pourra plus le compenser par le jeûne de toute sa vie”. 


Ibn Abbass a dit: “Les anses de l’Islam et les bases de la religion 
sont au nombre de trois: L’attestation qu'il n’y a d’autre divinité que 
Dieu, la prière et le jeûne de Ramadan. Quiconque manque l’une d’elles 
est considéré comme un impie”. 
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DE LA NÉGLIGENCE DU PÉLERINAGE 
ÉTANT CAPABLE DE LE FAIRE 


Dieu le Très-Haut a dit (En faire le pèlerinage à la maison est une 
obligation envers Dieu pour quiconque en a la possibilité) Coran IL, 97. 


Le prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix a dit “Quiconque 
possède le viatique et une monture qui le fait parvenir à la maison Sacrée et 
ne fait pas le pèlerinage, il peut mourir en tant qu'un juit ou un Chrétien, car 
Dieu a dit (En faire le pèlerinage a la maison est une obligation envers 
Dieu pour quiconque en a la possibilité)” 


Omar Ben Al-Khattab -que Dieu l'agrée = a dit “J'ai pensé envoyer des 
hommes à toutes les régions pour voir ceux qui ont le pouvoir de faire le 
pèlerinage et ne l'ont pas accompli, afin qu'ils leur imposent un tribute, car -à 
mes regards- ils ne sont plus des musulmans “. In 


Ibn Abbass a dit'il n'y a pas un homme qui n'aura pas fait le pèlerinage, et 
n'aura pas versé la zakat, sans qu'il ne demande d'être ramené à la vie lors de sa 
mort. Mais ils sont les impies seuls, objecta-ton, qui demanderont d'être 
ramenés?!. -Non réponditil, car Dieu a dit (Dépensez sur ce que nous vous 
donnons avant que la mort ne surprenne l'un de vous et ne dise: “Seigneur, 
donne-moi un peu de répit je ferai l'aumône (çà.d; verser la zakat) et je serai au 
nombre des saints serviteurs (çà.d. faire le pèlerinage) Dieu n'accorde aucun 
délai à l'âme dont le terme est échu. Dieu connait toutes vos actions) Coran 
LT, 10, 11. -sur quoi, demanda-t-on, la zakat est dûe?. -Sur deux œnts 
dirhams, répondit-il, ou leur équivalence en or. -Et quant est-ce qu'on doit taire le 
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VIII 


DE LA DÉSOBÉISSANCE 
AUX PÈRES ET MÈRES 


Dieu le Très-Haut a dit: (Ton Seigneur a décrété que vous n’adoriez 
que lui. Il a prescrit de bien conduire avec père et mère. Si l’un d’entre 
eux ou bien tous les deux ont atteint la vieillesse près de toi, ne leur dis pas 
“Fi”, adresse-leur des paroles respectueuses * Incline vers eux, ayec bon- 
té, l'aile de la tendresse et dis: “Mon Seigneur! Sois miséricordieux envers 
eux, comme ils l’ont été envers moi, lorsqu'ils m’ont élevé quand j'étais 
un enfant) Coran XVII, 23, 24. 


Ces versets signifient qu’on ne doit pas être embarrassé par leur pré- 
sence quand ils sont dans leur sénilité. [1 faut d’autre part les servir com- 
me ils l’ont fait quand on a été encore petit, bien que le mérite revient à 
celui qui a pris l'initiative. Comment alors peut-on leur soit égal? sachant 
qu'ils ont supporté tout pour assurer ta vie, et toi, si tu avais à supporter 
leur décrépitude où ils trouvaient, tu aurais souhaité leur mort?. 


Dieu le Très-Haut a dit aussi: (Sois reconnaissant envers moi et en- 
vers tes parents. Le retour se fera vers Moi) Coran XXXI, 14. 


Vois comment Dieu a joint les deux reconnaissances ensemble: la 
première envers lui et la deuxième envers les parents. Ibn Abbass a dit à 
ce sujet: “Il y a (dans le Coran) trois versets qui ont été révélés et joints 
l’un à l’autre: (le premier: Obéissez à Dieu et obéissez au Prophète) Coran 
V, 92; celui qui obéit à Dieu mais désobéit au Prophète, son action ne 
serait plus acceptée 


34 


olil] 4.24) 


osallell Gode 


St VE ol fus où Sy Los f G, Lfs D: Jus dit US 
6 La jf Lois Si Me LED Up Lale Ge, it, Lg Ci 
si Ses ls LS BI pe Le Ji Y ol nes 5 Of Cd JE 


çà LS cel fasl ol Le colors 6e Ua Le logos 995 
Dal els 0] els éble ob JT oleu UE 5, Go 


GL D «di as S$ di Sp JU J6 Lys y 
VEe SD LS Loge 5 és dt ge JAI Ur Lg eds p 
VD ai Jelaiss J'ÉSt df : Le ds 

2) urle opt JB -e Liu ln RS D 5 LES - dl las, - bib 
ne Eds Lee  V Co Gi ei OU @û :lge di 
et oi Dé Je Lubfs À 1yabfh : us 435 (alt) 5 
10 EÉal Lods DL 4,5 GUN ee Ja 9) oi du ls à 
Es op : Jus 45 GE ces Ja 1 86 ds Le 5% 5 
JE 4, 2.4 Ja d'ail Su ele di RS 5e éuuiys 
LYE NY M CN) 
.\é ob (Y) 


YYŸ demy e 08 :)#h (FT) 


Ye 5 eyely 607 19e «VV LI, «AV: GAY CE : 3, CE) 
\£ ls (0) 


34 


72 VIII 


Le deuxième: (Acquittez-vous de la prière et faites l’aumône) Coran 


LV, 13; celui qui s’acquitte de la prière mais ne fait pas l’aumône, son 
action ne serait plus acceptée. 


Le troisième: (Sois reconnaissant envers Moi et envers tes parents) 
Coran XXXI, 13; celui qui est reconnaissant envers Dieu mais il ne l’est 
pas envers les parents, son action ne serait plus acceptée. Pour cela le 
Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix: a dit: “La satisfac- 
tion de Dieu ne sera acquise qu'après la satisfaction des parents, et la 
colère de Dieu se manifeste quand on ne satisfait pas les parents”. 


Ibn Omar a rapporté: “Un homme vint trouver le Prophète -Que 
Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- afin qu'il lui permette de participer 
à la guerre sainte. -Ton père et mère, lui dit-il, sont-ils encore vivants?. 
-Oui, répondit l'homme. -Sois bon envers eux, reprit le Prophète, en 
voilà ta guerre sainte”. Pense alors comment il a préféré la bonne con- 
duite envers père et mère au combat dans le chemin de Dieu. 


D'après Al-Boukhari et Mouslim, l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Voulez-vous que je vous dise quels 
sont les péchés capitaux ils sont: le polythéisme et la désobéissance aux 
père et mère”. Vois comment il a joint la mauvaise conduite envers les 
parents et leur désobéissance au polythéisme. Il a dit aussi: “N’entrera 
plus au Paradis: celui qui désobéit aux parents, celui qui fait suivre son 
don de reproche et le buveur de vin persévérant”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Si 
Dieu savait qu’il y a un terme plus mauvais que le mot “Fi”, il l'aurait in- 
terdit. Que celui qui désobéit à ses parents fasse alors ce qu’il veut, caril 
n’entrera plus au Paradis. Quant à celui qui est bon envers père et mère, 
qu'il fasse ce qu'il veut, car il n’entrera plus à l'Enfer”. (Rapporté par 
Ad-Dailami). 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Que 
Dieu maudisse celui qui désobéit aux père et mère”. 


II a dit aussi: “Que Dieu maudisse qui insulte son père. Que Dieu 


35 


&al à, QI 73 


du (3 di Le, ui é) à di Con :Ë La 
ALGER 

où 6 CON dit es ee JB Lee di és 32e oi De 
Les JB Eu : JB (Ain, Eb AÉ LA Ji came slexll 
Lguds lil y Jai ÈS Bb cpmmall (5 he Vale 
oz Le 

AN St ER Vi 208 RÉ dt Jens of mme os 
JA piles Log] SLI 05 as jt Pull Gses dit S,2NI 
Sp : JG LÉ 4 Jon, of Ca smouall 55 . db SIN ON, 
di de Ji 2/6 Le, Us ja Vs de Vs Ge 2 Ju 
J=x où cou à eL5 L Gel Jordi eue el D se List ES 
oh AE JG, Pot Je 68 chou df lé L QUI Jaxds e&aell 
ee ox col Ce pe di sa 2 RÉ JG, «aus Gi à 
SJ} &LdI pu CH elà Le Lg dl 25 mil JS 2 Uü, Pi 
pe JS El D &gidl Lx Vale) Jar 466 mu Ge 
. LL 

Le DIS 13] ai Se Jens À of - di ae) - LI us JU, 
guy (DL 0! B] dal je C5 23 di ol coll 4 Jess 4uis 
Of eo 2 a ee 5] Lee Gén of Les es Les Ma os 


Jüs cells de ons sale 455 pros old ce se ce des dure cp ie olss (1) 
ph bé de pre 

«ge dl en oebul ce 57e ce lis due ge ls SL, de ls 55 pl els) Sy (X) 

ie AS, 5,8 Sud je A we als) LAS y (N) 

US pl ele où vent Qt ot cts ce port te ge Cul os pass dune (8) 
. bol SU Ji Gi dû 

ge di 5) be ol Code à mme sde ep dl) (0) 

LUN pme JB, 5,9 cal ue 0 cp ls ps dl) CD) 


35 


74 == VIII 


maudisse qui insulte sa mère”. (Rapporté par Ibn Hibban). 


D'après Al-Hakem, le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et 
Sa Paix- a dit: “Dieu retarde au jour de la résurrection ce qu'il veut de 
grands péchés pour punir son auteur à l’exception de la désobéissance 
aux parents, Car il hâte son châtiment (dans le bas monde)”. 


Ka’b Al-Ahbar a dit: “Dieu hâte la mort de l'homme s’il n’est pas 
bon envers ses parents, afin qu’il lui avance également le châtiment. 
D'autre part, Dieu accorde la longévité à quiconque est bon envers ses 
père et mère, pour lui permettre d’acquérir plus de bonté et de bien. 
L'un des moyens de la bonne conduite envers les parents est de dépenser 
pour eux s'ils se trouvent dans le besoin. Un homme vint trouver le 
Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- et lui dit: “Ô En- 
voyé de Dieu! Mon père veut disposer de mon argent.? -Toi et ton ar- 
gent, lui répondit-il, appartiennent à ton père”. 


On demanda un jour à Ka’b Al-Ahbar au sujet de la désobéissance 
envers ses père et mère, comment est-elle?. Il répondit: “S’ils jurent sur 
lui, il ne les désengage pas, s’ils l’ordonnent, il désobéit, s’ils lui deman- 
dent une chose, il ne leur donne pas, et s’ils lui confient une chose, il les 
trahit”. 


On demanda à Ibn Abbass au sujet des’ “A’rafs l,- |” et les hom- 
mes des “A’rafs” qui sont-ils?. Il répondit: “L’A’raf est une montagne 
située entre le Paradis et l’Enfer, on l’a appelée ainsi parce qu'elle 
domine le Paradis et l'Enfer. On en trouve des arbres, des fruits, des 
rivières et des sources. Les hommes qui seront sur elle (au jour de la 
résurrection) sont ceux qui sont partis pour combattre dans le chemin de 
Dieu sans la permission de leurs parents, et ils ont été tués. Cette mort 
pour la cause de Dieu les préserve de l’entrée à l'Enfer, mais la déso- 
béissance à leurs parents les empêche d’entrer au Paradis. Ils resteront 
ainsi sur l’A’raf jusqu’à ce que Dieu décide de leur cas”. 


Al-Boukhari et Mouslim ont rapporté qu’un homme vint trouver 
l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- et lui dit: 
“Ô Envoyé de Dieu! Quelle est la personne qui a le plus de droit à ma 
bienveillante compagnie?”. -Ta mère, répondit-il. -Et ensuite, demanda 
l’homme. -Ta mère, répondit-il à nouveau. -Et ensuite? -Ta mère. -Et 
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76 VIT 


Ensuite? -Ton père, et enfin le plus proche. On trouve que le Prophète 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a accordé largement ce mé- 
rite trois fois à la mère et une seule fois au père, car la peine qu’a suppor- 
tée la mère est plus grande en portant son enfant, le mettant au monde, 
l'allaitant et veillant les nuits sur lui. 


Ibn Omar a vu -durant le pélerinage- un homme porter sa mère sur 
ses épaules en faisant les tournées processionnelles autour de la Ka’ba. Il 
lui dit: “Ô Ibn Omar! Ai-je bien récompensé ma mère?”. Même pas 
pour une seule fois, lui répondit-il, alors qu’elle a été en train de t’ac- 
coucher? Mais tout de même, tu as bien fait, et Dieu te rétribuera 
grandement pour le minime (de ces obligations)”. 


Abou Houraira -que Dieu l’agrée- a rapporté que l'Envoyé de Dieu 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Il y a quatre personnes 
que Dieu ne les fera jamais entrer au Paradis et ne les fera pas goûter de 
ses délices: un buveur de vin persévéré, qui vit de l’usure, qui mange les 
biens de l’orphelin injustement et celui qui désobéit à ses père et mère, à 
moins que ces quatre ne se repentent”. Il a dit aussi: “Le Paradis est aux 
pieds des mères”. 


Un homme vint trouver Abou Ad-Darda’ et lui dit: “Abou Ad-Dar- 
da’! J'ai épousé une femme, et ma mère m’ordonne de la congédier”. 
-J’ai entendu, répondit-il, l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- dire: “Le père est la meilleure porte du Paradis, si tu 
veux, tu pourras la garder ou la perdre”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Trois invocations seront sûrement exaucées: la supplique de l’opprimé, 
l'invocation du voyageur et l’invocation du père contre son fils”. Il a dit 
aussi: “La tante maternelle tient lieu de mère”, ç.à.d. qu'on doit la trai- 
ter avec bonté, l’honorer, garder le lien avec elle et se bien conduire en- 
vers elle. 


Wahb Ben Mounabbeh a dit: “Dieu le Très-Haut a révélé à Moise 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-: “Ô Moise! Respecte tes pa- 
rents, car celui qui respecte ses parents, je lui accorderai une longévité et 
un fils qui le respectera. Mais celui qui désobéit à ses parents, je lui fixe- 
rai un court terme de vie et je lui donnerai un fils qui ne le respectera 


» 


pas . 


37 


2 3,.<il ä 


tan 286 JU, use ON) ul) Gus Qi Ju JS 
LIL : JS &e di 2, eboul ie es tee els ces 
cel, sf Ji LG, Gb Ci os si c>s5 Gi el, Ni 
eb ee ob tt Di, Lei MiJh :Jsù RÉ à Vie, cr 
ls Y able wlses ON JG, .Pubit 3j DU Es 
JB, Post, le AIN 55559 e 5Lall 55055 cpolholl 505 : 565 
Des 0e NI, All, ALSVL LU Lo ci CN di dun :$é 
aus di ile cos LH cest Lie di do] : JB ae 5 cas 
A Eunss ojas D ke &ulls 55 6e O5 cells 35, use tale 

se (sd 'eassope 5 © pe all, Ge ces ce 5 (As 


-é Da ce of a 5 fs Li 3 ni JB: 
er ul, Vale se le ll Co of ce, Ub, 
Ju RE di Je, J) Je ee 16 Ligrll is ou ses os 
Cul eôb2) ans cell la uule cali 4 Jon 
OÙ5 ju cer 2 di Jon, UE 89 le col Coms «35 ji 
JBs . VE, Ga OÙ N] selles ego catalls ol e 
Tu) Ci JG ai ie pr] Us) dE es (aus Glul à! pol) A 


Hype ps Si cu pt jt ral 45 Gall Bibl JU LUI pou JU ps el53 (1) 

da 0ÿ gen : 5as os 5 et pui ol5) Cut Sin ps cal lg cu 9j euuodi (N) 
UM ou 29 2 pl one last cos 

gs pl on pe où os da 4, ep de els ep JU, iels be oi els (M) 
ge à ‘JG de oplo care oo csie;dls 

ein spl pl «goss 10 tin Qi pe La LS 5 cb de Go, js 2 xill JU (£) 
- gore ob hi de pe ce 4e ut ce dal ds es ui 

es dés Dj ep ei ge Gill Go di alss (0) 

I Lu Dé Kai p : Oil dy eus es (LS cube (D) 

last Lg Li de nl aie oil els me Lost poleb Gide; de>t els (V) 
cor su 25 5 cali J 


37 


78 VIN 


Abou Bakr Ben Abi Mariam a dit: “J'ai lu dans la Tora: “celui qui 
frappe son père doit être tué” 


Amr Ben Mourra Aj-Jahani a rapporté: “Un homme vint trouver 
l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Païx- et lui dit: 
“Ô Envoyé de Dieu! Quelle sera ma récompense si je m’acquitte de cinq 
prières, je jeûne Ramadan, je verse la zakat et j’accomplis le pélerinage 
à la Maison?”. -Quiconque fait cela, lui répondit-il, sera avec les 
Prophètes, les justes, les martyrs et les vertueux, à moins qu’il ne soit pas 
ingrat et méchant envers ses père et mère”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “La 
nuit où je fis le voyage nocturne, je vis des gens suspendus dans de co- 
lonnes en feu. Je demandai à Gabriel: “Qui sont ces gens-1à?”. -Ils sont, 
répondit-il, ceux qui ont injurié leurs pères et mères dans le bas monde”. 


On rapporte que celui qui injurie ses parents, on fera descendre 
dans tombe des braises attisées au nombre des gouttes de pluie qui de- 
scendent du ciel. On rapporte également que, quand on enterre un hom- 
me qui a été désobéissant aux père et mère, les parois de la tombe se ré- 
trécissent de sorte que les côtes de cet homme s’entremêlent; et que ceux 
qui subiront le plus douloureux châtiment au jour de la résurrection, 
sont au nombre de trois: le polythéiste, le fornicateur et le désobéissant 
aux parents. 


Bichr a dit: “Tout homme qui s'approche de sa mère et l’obéit, sera 
meilleur que celui qui combat dans le chemin de Dieu, et s’il la regarde 
(avec compassion) lui sera la meilleure des œuvres. Un homme et une 
femme vinrent trouver l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- en se disputant au sujet d’un enfant. L'homme dit: “Ô 
Envoyé de Dieu! Cet enfant est sorti de mes reins”. La femme dit à son 
tour: “Ô Envoyé de Dieu! Il l'a porté en tant qu'un fardeau très léger 
(une goutte de sperme), et l’a mis poussé par un désir charnel. Quant à 
moi, je l’ai porté avec peine et l'ai allaité deux ans entiers”. L'Envoyé de 
Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- ordonna qu’on donne 
l’enfant à sa mère. 


Un Avertissement: 


Ô toi qui a négligé le plus sûr de droits, qui a préféré la désobéis- 
sance à l’obéissance des parents, et qui s’est montré insouciant envers ses 
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80 VIII 


obligations. Sache que la bonté envers tes parents est une dette et toi tu 

. t'occupes d'elle en suivant la voie honteuse. Tu présumes que tu entreras 
au Paradis bien qu'il est aux pieds de ta mère qui t’a porté neuf mois dans 
son ventre et qui semblent être neuf ans. Elle a tant souffert lors de ton 
accouchement en dépérissant. Elle t'a nourri de ses seins, s’est sacrifiée 
les nuits pour veiller sur toi, et Pa débarrassé par sa main droite de 
toutes tes saletés. Elle t’a préféré sur elle-même en te donnant la nourri- 
ture, t’a offert de toute sa bonté et ses dons. Si tu t’est plaint d’un mal 
quelconque, elle s’est montrée désespérée, pleuré avec angoisse indéter- 
minée, dépensé toute sa fortune au médecin de sorte que si on lui avait 
donné le choix, elle aurait sacrifiée sa personne pour toi et réclamé ta vie 
en pleine voix. Combien de fois tu l’as traitée mal, et elle, par contre, 
elle t'a souhaité la réussite en cachette et en public. Ouand elle a atteint 
un certain âge et a eu besoin de toi, tu l’as délaissée comme une chose 
sans importance. Tu t'es rassasié au moment où elle a été affamée; tu 
t'es désaltéré et elle s’est montrée satisfaite. Tu as préféré, par ta bien- 
faisance, ta femme et tes enfants à elle; contre ses peines qu’elle a sup- 
portées pour t’élever, tu as manifesté en échange ton ingratitude, tu as 
trouvé que son soin dans sa vieillesse est pénible pour toi bien qu'il est 
très aisé, et tu as constaté que sa longévité t’a paru très longue au mo- 
ment où elle n’est que très courte. Tu l’as fui malgré qu’elle n’avait que 
toi comme protecteur, et voilà que ton Seigneur t’a interdit de te plain- 
dre de sa présence et il t’a reproché gentiment que tu seras châtié dans le 
bas monde pour l’ingratitude de ta postérité. et dans la vie future par ta 
séparation du Seigneur des mondes. Dieu t’a averti et t’a menacé par ces 
paroles: (Ce châtiment, c’est vous qui l’avez préparé de vos propres 
mains! Dieu ne lèse jamais ses créatures) Coran VIII, 51. 


On rapporta qu’au temps du Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix., il y avait un homme appelé “’Alqama 4” qui 
s’adonnait largement à l’adoration de Dieu en priant, jeûnant et faisant 
l’aumône. Un jour, il éprouva une maladie très grave. Sa femme fit 
savoir l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- de 
son état et dit: “Mon mari Alqama est agonisant, et je vins te mettre au 
courant”. Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- 
chargea Ammar, Souhaib et Bilal de se diriger vers Alqama, et il leur 
dit: “Allez le voir et tâchez de lui faire prononcer l'attestation de l’unité 
de Dieu”. Arrivé chez lui, ils le trouvèrent sur le point de rendre son der- 
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nier souffle. Ils l’incitèrent à témoigner qu'il n’y a d’autre divinité que 
Dieu, mais sa langue ne put la prononcer. Ils firent savoir l’Envoyé de 
Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-. Celui-ci s’interrogea si 
l’un de ses parents est encore vivant, on lui répondit: “Ô Envoyé de 
Dieu! Il n’a que sa mère qui est très vieille”. Il lui envoya un messager en 
lui disant: “Si elle peut venir chez moi qu’elle le fasse, sinon qu'elle reste 
chez elle afin que je m'en aille la voir moi-même”. Le messager alla la 
trouver et lui transmit les paroles du Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix-. Elle lui répondit: “Oue je sacrifie mon âme pour lui. 
Non c'est moi qui dois aller le voir”. Elle vint chez le Prophète -Que 
Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- en s'appuyant sur sa canne, le 
salua et lui, à son tour, lui rendit le salut. -0 Oum Alqama, lui dit-il. Tu 
dois être sincère avec moi, sinon, la révélation pourrait descendre sur 
moi. Dis-moi comment était la vie de ton fils?”. -Ô Envoyé de Dieu! 
répondit-elle, il ne cessait de prier, jeûner et faire l’aumône. -Et toi, ré- 
pliqua-t-il, comment est ton attitude vis-à-vis de lui?. -Ô Envoyé de 
Dieu! dit-elle, je suis irritée contre lui. -Pour quelle raison? -Il préférait 
sa femme à moi et me désobéissait. L’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- dit alors -à ses compagnons-: “La colère de 
Oum Alqama a empêché son fils de prononcer le témoignage de foi”. 
Puis s’adressant à Bilal: “Ô Bilal! Va me chercher un grand fagot de 
bois”. -Ô Envoyé de Dieu, se demanda-t-elle, qu'est ce que tu veux en 
faire? -Brûler ton fils, lui répondit-il, devant toi. -Ô Envoyé de Dieu! 
S’écria-t-elle, mon cœur ne peut pas supporter de voir mon fils qui brûle 
devant moi -OÔ Oum Alqama! lui dit-il, le châtiment de Dieu est plus 
terrible encore et dure longtemps. Si tu veux que Dieu lui pardonne, sois 
satisfaite de lui, car par celui qui tient mon âme entre ses mains, ni les 
prières de Alqama, ni son jeûne, ni ses aumônes ne lui serviront tant que 
tu sois irritée contre ton fils. -Ô Envoyé de Dieu! Répondit-elle, je 
prends Dieu le Très-Haut, ses anges et tous ceux qui sont présents de 
musimans à témoins que je suis satisfaite de mon fils Alqama. À ce mo- 
ment-là, l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- 
dit à Bilal: “Va voir si Algama pourra témoigner qu'il n°y a d'autre di- 
vinité que Dieu ou non? Peut-être la mère d’Alqama n’a pas avoué cela 
sincèrement mais qu’elle a eu honte de moi. Quand Bilal fut auprès de la 
maison d’Algama il l’entendit dire: “Je témoigne qu'il n’y a d’autre di- 
vinité que Dieu” Bilal entra et dit: “Aux gens! Le mécontentement de 
Oum Alqama a noué la langue d’Alqama et l’a empêché de prononcer le 
témoignage de foi, tandis que sa satisfaction a dénoué sa langue”. 
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Alqama mourut le jour même, l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- arriva, donna l’ordre de le laver, l’en- 
sevelit, fit la prière des funérailles et assista à son enterrement. Puis il se 
tint auprès de sa tombe et harangua les hommes en leur disant: “Ô les 
Mohajirines et les Ansars! Tout homme qui préfère sa femme à sa mère, 
Dieu le maudit ainsi que les anges et tout le monde entier. Dieu n’accep- 
tera de lui ni œuvres pies ni autres surérogatoires à moins qu’il se repente 
et revienne à Dieu à lui la puissance etlagloire”. Il incombe à l’homme 
aussi d’être bon à son égard et de demander sa satisfaction, car on ne 
peut obtenir la satisfaction de Dieu sans la sienne, et la colère de Dieu 
émane de celle de la mère. 
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LA FUITE DES PROCHES PARENTS 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Craignez Dieu au nom de qui vous vous demandez mutuellement 
appui, respectez les entrailles qui vous ont porté) Coran [V, I. C’est à dire 
redoutez la rupture de liens de sang. ; 


(Seriez-vous capables, si vous tournez le dos, de semer la corruption 
sur la terre, et de rompre vos liens de parenté * Ceux qui agissent ainsi 
sont maudits de Dieu, qui les a rendus sourds et aveugles à la fois) Coran 
XLVII, 22,23. 


(Ceux qui observent leurs engagements vis-àvis de Dieu et ne violent 
pas son alliance * Ceux qui maintiennent les liens établis par Dieu, qui 
craignent leur Seigneur et redoutent les conséquences de leur règiement 
de compte) Coran XIII, 20,21. 


(Il en égare (ç.à.d. par le Coran) ainsi un grand nombre et il en 
dirige un grand nombre. En vérité il n’égare que les incrédules * Ceux 
qui rompent le pacte qu’ils avaient fermement conclu avec Dieu, qui 
tranchent les liens que Dieu a ordonné de maintenir; ceux qui corrompent 
la terre: voilà les perdants) Coran II, 26, 27. 


En réalité, il n’y a de plus important au regard de Dieu. que ce qu'il 
a confié à ses serviteurs. 


D’après Al-Boukhari et Mouslim. l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Il n'entrera jamais au Paradis 
quiconque rompt le lien de parenté”. Donc celui qui fuit ses proches pa- 
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rents, surtout s'ils sont faibles, se montre orgueilleux à leur égard, les 
maltraite, ne dépense pas pour eux s'il est aisé et eux sont pauvres, celui 
qui est concerné par cette menace ,l'accès au Paradis lui sera interdit à 
moins qu'il ne se repente, revienne à Dieu et soit bon envers eux. 


Dans un hadith, le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix- a dit: “Celui qui a des proches parents faibles, et qui ne se montre 
pas bienveillant à leur égard, il dépense pour les autres et les prive de ses 
aumônes, Dieu n’acceptera plus ses aumônes faites aux autres et ne le 
regardera jamais au jour de la résurrection. Et s’il est pauvre, qu'il main- 
tienne ces liens fût-ce par ses visites et sa veillée sur eux. Maintenez vos 
liens de parenté fût-ce par le salut”. 


Le Prophète -Oue Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Oue 
celui qui croit en Dieu et au jour dernier, maintienne son lien de paren- 
té”. Et dans un autre hadith: “Celui qui maintient son lien de parenté ne 
doit agir ainsi pour être rétribué en reciprocité, mais il est celui qui le re- 
noue s’il a été rompu. 


L'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- à dit 
aussi dans un hadith rapporté par Al-Boukhari: “Dieu le Très-Haut a 
dit: “Je suis le clément, et il est le lien de parenté. Celui qui le lie je l’ap- 
proche à Moi, et celui qui le rompt, je m'écarte de lui”. 


Ali Ben Al-Hussein a dit en s'adressant à son fils: “Ô fils! Ne prends 
jamais pour compagnon quiconque rompt son lien de parenté, car je l’ai 
trouvé maudit au Coran dans trois versets”. 


Abou Houraira -que Dieu l'agrée- a rapporté en évoquant des 
paroles de l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix., 
et dit à ceux qui se trouvaient autour de lui: ‘Je défends quiconque a 
rompu ses liens de parenté de rester avec nous”. Un seul homme, qui se 
trouva au fond du cercle, se leva, se rendit chez sa tante paternelle qui 
l’avait fuie depuis des années, et se reconcilia avec elle. Sa tante lui dit: 
“O mon neveu! Qu'est-ce qui te fait venir me voir?”. -J'ai été dans une 
assemblée, répondit-il, chez Abou Houraira, le compagnon de l'Envoyé 
de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-, et il disait: “Je 
défends quiconque a rompu ses liens de parenté de rester avec nous”. 
-Retourne chez Abou Houraira, lui dit-elle, et demande-lui pourquoi il a 
dit cela. L'homme se retourna chez Abou Houraira, lui raconta ce qui 
s’est passé avec sa tante, et lui demanda pour quelle raison il n'accepte 
plus dans sa réunion un homme qui a rompu ses liens de parenté?. 
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-Abou Houraira lui répondit: “C’est par ce que j'ai entendu l’Envoyé de 
Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- dire: “La miséricorde 
ne descend plus sur des gens parmi lesquels se trouve quelqu'un qui a 
rompu ses liens de parenté”. 


On raconta qu’un homme très aisé, arrivant à la Mecque pour faire 
le pélerinage, a déposé chez un homme connu par sa piété et sa loyauté, 
une somme de mille dinars jusqu'à ce qu’il fasse sa station à Arafa. 
Après son retour à la Mecque, il trouva l’homme mort. Il demanda les 
parents du défunt au sujet de son argent, ils lui répondirent qu'ils 
n'étaient plus au courant de cette affaire. L'homme se dirigea vers les 
ulémas de la Mecque et leur informa de sa situation. Ceux-ci lui répondi- 
rent: “A minuit, va au puits de Zamzam, attends-toi là et appelle le mort 
par son nom: s'il était des élus du Paradis, il te répondra après le premier 
appel”. 

L'homme partit à Zamzam et appela le mort, mais personne ne lui 
répondit. Il se retourna vers les ulémas et leur informa. Ceux-ci lui 
dirent: (Nous sommes à Dieu, et c’est à lui que nous ferons retour) Coran 
IT, 156. Ce que nous redoutons ce que ton compagnon ne soit l’un des 
réprouvés de l'Enfer, va au Yémen, et là tu trouveras un puits appelé 
“Barhout + ,", on dit qu'il est situé tout près de l'orifice de la Géhen- 
ne. Attends-toi la nuit et appelle ton compagnon par son nom, s’il était 
de réprouvés, il te répondra. L'homme partit à Yémen et demanda 
qu'on lui montre la place de ce puits, et on lui indiqua le lieu. Il s’y 
dirigea la nuit, y regarda et appela le mort qui ne tarda pas à lui répon- 
dre. Il lui dit: “Où est mon or?”. -Je l'ai enfoui dans un endroit de ma 
maison sans que je le confie à mon fils. Vas-y et tu le trouveras en 
creusant. -Comment se fait-il que tu es là, répliqua l'homme, et nous sa- 
vions que tu étais un homme de bien?. -J'avais une sœur pauvre que j'ai 
fuie, lui dit-il, et je n’éprouvais aucun sentiment de compassion envers 
elle et c'est pour cela que Dieu m'a puni en me faisant séjourner dans ce 
lieu-ci”. 


Cette histoire n’est qu'une confirmation des paroles de l'Envoyé de 
Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-: “N’entrera jamais au 
Paradis celui qui rompt le lien de parenté”. Il est celui qui fuit sa sœur, sa 
tante maternelle, sa nièce et autre proche parent. 
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L'ADULTÈRE 


Dieu le Très-Haut a dit: 


Evitez la fornication. C’est une abomination et une voie pleine 
d’embüches) Coran XVII. 32. 


(Ceux qui n'‘invoquent pas d’autre divinité que Dieu, ceux qui ne 
tuent pas quelqu'un que Dieu a interdit de tuer à moins d’un motif légi- 
time, ceux qui ne commettent pas l’adultère. Ceux qui font de tels péchés 
seront punis en conséquence * Leur châtiment sera doublé au jour de la 
résurrection. Ils en supporteront éternellement la honte * mais non celui, 
qui se repent) Coran XXV, 68-70. 


(Krappez la débauchée et la débauché de cent coups de fouet chacun. 
Ne vous laissez pas apitoyer par eux, car c’est là une prescription de Dieu, 
si vous croyez en Dieu et au jour dernier. Que ce châtiment soit exécuté en 
présence d’un groupe de croyants) Coran XXIV, 2. 


Les théologiens ont dit que ceci est le châtiment de la débauchée et 
le debauché s'ils sont encore célibataires et non mariés. Mais s’ils étaient 
mariés, même pour une seule fois dans leur vie, ils seront lapidés jusqu’à 
la mort. On trouve aussi dans la sunnah que le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Si ce châtiment n’était pas assez suf- 
fisant dans le bas monde, et que ces deux personnes mourraient sans se 
repentir, ils subiront, dans la vie future, un châtiment plus douloureux 
par des fouets en feu”. 


On trouve aussi écrit dans “Les Psaumes ,4 1": “Les débauchées 
et les débauchés (au jour de la résurrection) seront suspendus au-dessus 
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du feu par leurs membres sexuels. Si l'un d'eux demandera secours, les 
gardiens le frapperont et lui diront: “Où était cette voix alors que tu 
riais. te réjouissais. te plaisantais sans suivre les ordres de Dieu le Très- 
Haut ni avoir honte de lui??. 


Selon Al-Boukhari et Mouslim, l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Celui qui fornique n’est pas croyant 
au moment où il commet l'adultère; celui qui vole n’est pas croyant au 
moment où il vole; celui qui boit le vin n'est pas croyant au nent où il 
le boit; celui qui se livre au pillage malgré les regards qu'on lui jette n’est 
pas croyant . 


Il a dit aussi: “Lorsque le serviteur commet l’adultère, la foi sortira 
de lui et se transformera en une ombre qui couvrira sa tête. S'il renonce, 
la foi Lui reviendra. 


D'après AI-Hakem, le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et 
Sa Paix- a dit: “Celui qui fornique ou boit les liqueurs enivrantes, Dieu 
lui ôtera la foi comme on ôte une chemise par la tête”. 


Selon un hadith Prophétique, l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Il y a trois hommes que Dieu ne leur 
parlera au jour de la résurrection, ne les purifièra pas, et ils subiront un 
terrible châtiment: un vieux qui commet l’adultère, un roi menteur et un 
pauvre arrogant”. 5 


Ibn Massoud a dit: “J'ai demandé à l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix-: “Quel est le péché le plus grave au regard 
de Dieu?”. -De reconnaitre un égal à Dieu, répondit-il, qui t’a créé. 
-C'est un grand péché, répliquai-je, et ensuite?. -De tuer ton fils, pour- 
suivit-il, de peur qu’il mange avec toi. -Ensuite?. -De forniquer avec la 
femme de ton voisin”. Dieu a révélé à ce moment ce verset: (Ceux qui 
n’invoquent pas d’autre divinité que Dieu, ceux qui ne tuent pas quel- 
qu’un que Dieu a interdit de tuer à moins d’un motif légitime, ceux qui ne 
forniquent pas. Ceux qui font de tels péchés seront punis en consé- 
quence * Leur châtiment sera doublé au jour de la résurrection. Ils en sup- 
porteront éternellement la honte * mais non celui qui se repent) Coran 
XXV, 68-70. 


Vois, que Dieu te fasse miséricorde, comment Dieu a joint la for- 
nication avec la femme du voisin, au polythéisme et le meurtre d’une 
âme que Dieu a interdit de tuer sans une juste raison. 
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Dans le hadith relatif au songe fait par le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- et rapporté par Samoura Ben Joundob. on 
trouve cette partie: “Je partis en compagnis de Gabriel et Mikaïl. et nous 
arrivâmes à une place semblable à un four dont son orifice est étroit tan- 
dis que son fond est large d'où nous entendimes un bruit confus. Nous 
regardâmes et nous vimes des hommes et des femmes nus qui crièrent 
quand ils reçurent des flammes d'en bas. Je demandai à Gabriel: -Ô 
Gabriel! Qui sont ces gens-là?”. -Ils sont ceux, répondit-il, qui ont com- 
mis l’adultère, et ils recevront ce châtiment jusqu'au jour de la résurrec- 
tion”. 


En interprétant ce verset concernant la Géhenne: (Elle a sept portes) 
Coran XV, 44; Ata a dit: “La porte où on trouvera le plus d'angoisse, de 
chaleur, d'amertume, et d’où sortira l’odeur la plus pourrie. est celle des 
débauchés et des débauchées qui ont commis l'adultère en sachant la 
gravité de ce péché”. 


Ibn Maghoul a dit: “Les réprouvés sentiront une odeur très pourrie 
et diront: “Nous n’avons jamais trouvé une odeur qui soit plus puante 
qu'elle?”. On leur dira: “C'est l'odeur des parties sexuelles des forni- 
cateurs”. 


Ibn Zaïd a dit: “Ce qui nuira les habitants de l'Enfer, sera l’odeur 
des parties naturelles des fornicateurs. Dans les dix commandements 
que Dieu a écrit pour Moise sur les tables, on lit: “Ne vole pas, ne forni- 
que pas -et si tu fais cela- détourne ton visage de Moi”. Si c'est bien le 
discours adressé par Dieu à son Prophète Moise, comment sera pour ses 
serviteurs”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Iblis 
envoie sa cohorte sur la terre et dit: “Quiconque parmi vous égare un 
musulman, je mettrai la couronne sur sa tête”. Sur ce, celui qui sera le 
plus rapproché de lui, sera celui qui a semé la pire tentation. L'un de cette 
cohorte retourna vers iblis et lui dit: “Je n'ai cessé de tenter un tel qu’à la 
fin il a repudié sa femme”. -Tu n’as rien fait, lui répondi-t-il, car il pourra 
se marier à nouveau”. Un autre vint lui dire: “Je n'ai laissé un tel avant 
que j'aie suscité l’hostilité entre lui et son frère”. -Tu n’as rien fait, lui 
répondit-il, car il le reconciliera”. Un troisième vint et lui dit: “Je n’ai 
cesse de tenter un tel qu’à la fin il a forniqué”. Iblis alors le fit rapprocher 
et lui dit: “Tu as bien fait”, et il mit la couronne sur sa tête. 
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Anas a rapporté que l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “La foi est comparable à un vêtement que Dieu 
le met sur qui il veut. Quand le serviteur commet l'adultère, Dieu le lui 
ôte, et s’il se repent, ille lui rend”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit en 
s'adressant aux fidèles: “Ô musulmans! Evitez la fornication, car elle 
comprend six mauvaises qualités: trois qui apparaissent dans le bas 
monde, et trois dans la vie future. Celles du bas monde sont: la dispari- 
tion de la splendeur du visage, une vie très courte et une pauvreté per- 
manente. Quant à celles de la vie future: le courroux de Dieu le Très- 
Haut et Béni, le mauvais compte et le châtiment du Feu”. 


Il a dit aussi: “Le buveur persévérant du vin qui meurt, Dieu -aujour 
de la résurrection- le fera boire du fleuve” Al-GhoutaL,1\" qui prendra 
sa source des parties naturelles des prostituées, se qui seront dans l’En- 
fer, son eau sera du pus et de la matière purulente”. 


L’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Après le polythéisme, il n’y a pas un péché plus grave au regard de 
Dieu, qu’une goutte de sperme que met un homme dans l’utérus d'une 
femme qui n’est pas sa femme”. Il a dit aussi: “A la Géhenne il y a une 
vallée pleine de serpents dont la grosseur de chacun est comparable au 
cou d’un chameau, qui pique celui qui délaisse la prière. Son poison 
bouillira dans le corps de cet homme pour une durée de soixante-dix ans. 
Il y aura de même des scorpions dont la grandeur de chacun est 
équivalente à celle d’un mulet, et qui aura soixante-dix aiguillons dont 
chacun contiendra une source de poison. Ce scorpion piquera le forni- 
cateur et videra son poison dans son corps, et il sentira son mal pendant 
une durée de mille ans. Puis sa chair sera réduite en charpies, et le pus et 
la matière purulente couleront de sa verge”. 


On a rapporté aussi: “Celui qui fornique avec une femme mariée, 
tous les deux subiront un châtiment équivalent à celui dont on pourrait 
l’infliger à la moitié de la communauté. Dieu, au jour de la résurrection, 
pertmettra au mari de cette femme de disposer des bonnes actions de ce 
fornicateur si l’adultère a été commis à son insu. Mais s’il le savait, et 
l’admettait, Dieu lui interdirait l’accès au Paradis, car il a écrit sur sa 
porte (du Paradis): “Tu es interdite de laisser passer un maquereau”. 


On a rapporté encore: “Celui qui touche une femme et la convoite 
qui n’est pas sa fenume, viendra au jour de la resurrection et sa main 
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attachée à son cou; s’il embrasse cette femme, ses lèvres seront rongées 
par le feu; et s'il fornique avec elle, sa cuisse parlera et sera témoin le 
jour de la résurrection, et dira: “J'ai commis l'adultère”. En le regardant 
avec fureur au moment où la chair de son visage tombera elle lui dira: 
“Qu'est-ce que tu as fait”. La langue de l'homme sera témoin et dira: 
“Moi, j'ai prononcé des paroles illicites”. Ses deux mains diront: “Nous 
avons pris des choses qui nous ont été interdites”. Ses yeux diront à leur 
tout: “Nous avons regardé à ce que nous n'avions pas droit”. Ses pieds 
diront: “Nous avons choisi le faux chemin”. Ses parties naturelles diront 
à la fin: “Nous avons commis l'adultère". L'ange gardien témoignera: 
“Moi, j'ai tout entendu”; et l’autre ange dira à son tour: “Et moi, j'ai 
tout inscrit”. Dieu le Très-Haut dira alors: “Quant à Moi, J'ai tout connu 
ct tout caché. Ô Mes anges! Prenez-le et faites-le goûter le châtiment, 
car Mon courroux est devenu très intense sur celui qui n'a pas eu honte 
de Moi”. Ceci sera conformément aux paroles de Dieu: (Le jour où leurs 
langues, leurs mains, et leurs pieds témoigneront contre eux de tous leurs 
actes) Coran XXIV, 24. 


Sachant enfin que le pire des adultères est celui qui aura été commis 
avec la mère, la sœur, la femme du père et les femmes dont le mariage 
avec elles est illicite. Al-Hakem à dit: “Quiconque fornique avec une 
femme dont le mariage avec est illicite, tuez-le”. Al-Boura a rapporté 
que son oncle maternel a été envoyé par le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- à un homme qui avait forniqué avec la fem- 
me de son père, et l’a ordonné de le tuer et de s'emparer du cinquième 
de ses biens”. 
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XI 


L'HOMOSEXUALITÉ 


Dieu le Très-Haut a raconté l’histoire du peuple de Loth, dans plu- 
sieurs endroits du Noble Coran, dont on cite le verset suivant: (Lorsque 
Notre ordre fut lancé, nous avons renversé la cité sens dessus dessous. 
Nous avons fait pleuvoir sur elle, en masse, des pierres d’argile * mar- 
quées par une empreinte par ton Seigneur. Une chose pareille n’est pas 
loin des injustes) Coran XI, 82, 83. 


Ce verset signifie que Dieu a envoyé une pluie des pierres brûlantes 
qui s’abattirent sur les méchants, et marquées par des signes afin qu'ils 
sachent qu’elles n'étaient plus des pierres de ce bas monde. De telles 
pierres seront envoyées aussi à chaque peuple qui fera les actes du peu- 
ple de Loth. 


Pour cela, le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a 
dit: “Ce que je redoute pour vous de commettre les actes du peuple de 
Loth, car Dieu les a maudits”. Il répéta ceci, par trois fois. Il a dit aussi: 
“Quand vous trouvez deux hommes faire l’œuvre du peuple de Loth, 
tuez tous les deux”. 


Selon Ibn Abbass, on jette l’homosexuel du toit du plus haut im- 
meuble, et on le lapide, comme le peuple de Loth a été châtié. 


: Les théologiens musulmans ont jugé à l'unanimité que l’homosex- 
ualité est considérée comme un péché capital que Dieu a interdit. 
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104 XI 


Dieu le Très-Haut a dit: 


( Pourquoi assouvir vos désirs sur les hommes * délaissant les femmes 


que le Seigneur a créées pour vous servir d’épouses? Vous êtes vraiment 
un peuple transgresseur) Coran XXVI, 165, 166. 


(Nous l'avons (ç.à.d. Loth) arraché à la cité qui se livrait aux 
débauches. Ces gens-là étaient méchants et pervers) Coran XXI, 74. 


La cité de Loth s'appelait Sodome que ses habitants se livraient aux 
turpitudes que Dieu a mentionnées dans le Coran. Ils se rapprochaient 
des mâles de l’univers pour pratiquer l'homosexualité, et se livraient aux 
pets et autres actes immoraux dans leurs assemblées: 


Ibn Abbass a dit: “Dix mauvaises qualités qui sont des œuvres du 
peuple de Loth: peigner les cheveux, déboutonner l’izar, jeter les noix, 
jeter les cailloux, jouer aux pigeons volants, siffler avec les doigts, faire 
claquer les talons, laisser trainer l’izar, faire apparaitre la poitrine, se liv- 
rer aux boissons alcoliques et se rapprocher des mâles”. On a ajouté, au- 
jourd’hui, à cela, l'homosexualité entre deux femmes (le lesbianisme). 


On a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et 
Sa Paix- a dit: “Deux femmes lesbiennes qui se rapprochent, commet- 
tent un adultère”. 


Abou Houraira a rapporté que l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Il y a quatre personnes que Dieu se 
courrouce contre elles matin et soir”. -Qui sont-elles, se demanda-t-on, 
6 Envoyé de Dieu. -Les femmes qui imitent les hommes, répondit-il, et 
les hommes qui imitent les femmes, celui qui se rapproche d’une bête, et 
celui qui pratique l'homosexualité”. 


On à rapporté que lorsque deux hommes se rapprochent l’un de 
l'autre, le Trône s’gite par crainte du courroux de Dieu, les cieux 
semblent tomber sur la terre, mais les anges les tiennent par leurs extré- 
mités et récitent la sourate: (Dis: C’est un Dieu unique), jusqu’à ce que le 
corroux de Dieu s’apaise”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix: a dit: “Ilya 


51 


34 Lui 5, 105 
dell ep 6 9 hr U ass D ol ce DS 0 pb D 
(Per Te 

ms ip ge DJ à ne Dé cet A 3 Jus JB 
Ds DE GD bd 890 5 DE El Cdt Jo CAE ht à 
D al dl La ,S5 Qi CSL Dylen Lelai DS cpste es pr 
mani Gi dpbolans co )bof (5 Grallall ga DS ob LES culs 
«1 Sell ce Léslen LS LÀ LS po 

Joel se dlaë je : 5 af elège dl 5) le pl &e css 
DONS COGANI os ON Jes cond ès LA 55 
ea Ans 5; cale als «8 ali dl Hi, «el 
«35H01 Us ever) © 5 dll, 451 5 ds ct Jets 
Lu LI Le Li ads le des 

où Des 5 és el Glen :Ub af LE 4 ce es 
ab (D Dypnnes dot 2 RE di Ji, JU : JU &e dl 2, 5p,s 
JG Sd Jeu L ps ce 55 (ile dl bi (5 des dl 
gb will Je JU el ne otétlls ce JM ne d etc) 
SI CS, D :af ons LIU ox VAS Gb cols edogull 


NUIT 6310 24e (1) 

. VE 4091 (Y) 

cles IS be) te à tx Le JS Gi (N) 

Gt Léo oh à dues LS DT pes Le ei all all ciii (4) 

coms Vs on €N Eli Jeu Vs chi all 

gel dits En sl, a 1 SI des se JG, etai 5 ds VS QG DS 634)l ès (0) 
sig cp Lil Les 4e Li Les NI lu pus 

je  ciraall 45 oJ osbls ce prall pell 5 45 cb, De SG col y ol93 CV) 

JG sy Qi ge dl oe =Spe No Gel pe on de dub 7 witedlo ul als) CV) 
cé Le gl Y st 


51 


106 XI 


sept hommes que Dieu les maudit, ne les regardera pas au jour de la 
résurrection ct leur dira: “Entrez à l'Enfer avec les réprouvés”: les deux 
qui pratiquent l'homosexualité, celui qui se rapproche d’une bête, celui 
qui a des rapports charnels avec une mère et sa fille, et celui qui se mas- 
turbe, à moins que ceux-ci ne se repentent et reviennent à Dieu”. 


On a rapporté aussi qu’au jour de la resurrection, ill y aura des gens 
qui seront rassemblés les.mains comme enceintes, car dans le bas monde 
ils se servaient pour jouer avec leurs verges. Parmi les œuvres du peuple 
de Loth, on cite: jouer aux dés, jouer à la course aux pigeons, exciter les 
chiens les uns contre les autres, laisser les boucs les uns donner de coups 
de corne aux autres. le picotage.entre les coqs (il se peut que ces jeux 
précédents se font comme un pari entre les hommes); entrer à la salle de 
bain entièrement nu. fausser la balance et la mesure. Malheur à tous 
ceux qui font cela. 


On trouve dans la tradition: “Celui qui joue aux pigeons, ne mourra 
pas sans qu'il ne soit appauvri. Ibn Abbass a dit: “Si l’homosexuel 
meurt avant Son repentir, il sera transformé dans sa tombe en un 
cochon”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Dieu 
ne regardera plus celui qui s'est approché d’un mâle ou d’une femelle par 
le derrière”. 


Abou Said As-Sa’louki a dit: “Il y aura dans cette nation des gens 
qu’on les appelle les homosexuels, et ils seront classés suivant trois caté- 
gories: une qui se contente du regard, une deuxième en serrant les mains 
et une troisième qui pratique les actes immoraux”. 


On note à ce propos que quand on regarde une femme ou un im- 
berbe avec convoitise, on commet l’adultère, car le Prophète -Que Dieu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “L'adultère commis par l’œil est le 
regard; celui de la langue, la parole; celui de la main, la violence; celui 
des pieds, les pas, celui ses oreilles, l'écoute. L'âme souhaite et convoite, 
mais ce sont les parties sexuelles qui le mettent en exécution ou le refu- 
tent”. Pour cela, les hommes vertueux se sont détournés des imberbes 
sans les regarder, les fréquenter et leur tenir compagnie. Al-Hassan- 
(AÏ-Basri) a rapporté d'après Zakwan: “Ne fréquentez plus les fils des 
riches car ils ont l'apparence des filles vierges, même ils suscitent à la 
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tentation plus que les femmes. Un des disciples a dit: “Je ne redoute pas 
pour un ermite d'être avec une bête fauve plus qu'on ne tienne compag- 
nie à un imberbe”. On a dit aussi: “Qu'on ne reste plus seul avec un im- 
berbe dans un endroit (isolé)”. Certains théologiens sont allés aussi plus 
loin en interdisant d'être seul avec un imberbe soit dans une boutique, 
une maison ou dans une salle de bain. en comparant ceci avec le fait d'é- 
tre seul avec une femme, car le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce 
et Sa Paix- a dit: “Il n'y a pas un homme et une femme qui soient seuls 
ensemble sans que le démon ne soit leur troisième compagnon . Parmi 
les imberbes il y en à qui sont plus heaux que les femmes et leurs tenta- 
tions sont plus graves. Ainsi l’imberbe peut être la cause du mal qu'il sus- 
cite plus qu'une femme puisse l'être, et sa conduite et sa compagnie peu- 
vent susciter le doute et le mal plus qu'une femme puisse les produire; 
pour cela il doit être le premier à éviter sa fréquentation. Les ancêtres 
ont bien mis en garde les hommes contre les imberbes, de se détourner 
d'eux et d'être méfiants à leur égard, et même ils les ont appelés “les in- 
fects”. 


Tandis que soufian se trouvait dans une salle de bain publique, un 
beau jeune homme entra. Il s’écria: “Fais-le sortir car, si une femme est 
accompagnée par un démon, avec un imberbe se trouvent plus d’une 
dizaine de démons. 


Un hoinme accompagné d'un beau garçon, vint trouver l’imam 
Ahmad. celui-ci l'interrogea: “Est-il un des tiens?". -I1 est mon neveu, 
lui répondit-il. -Ne l’accompagne plus, reprit l'imam, la prochaine fois 
pour venir nous voir ou dans la rue, de peur que quelqu'un ne se doute 
de toi”. 


On a rapporté aussi qu'une députation de “Abdil-Kaiss” avait en sa 
compagnie un imberbe, vint trouver le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix-. Celui-ci plaça le jeune homme derrière lui et dit: 
“La tentation de David n’était que le regard”. 


On avait dit dans le temps: “le regard est le messager de la fornica- 
tion”. Et dans la tradition: “le regard est une des flèches empoisonnées 
de Satan, celui qui l'évite, en vue de Dieu, Dieu le fera goûter la douceur 
de son adoration jusqu’au jour de la résurrection”. 
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Chapitre: 
De la punition de celui qui se laisse 


livrer à la débauche. 


Khaled Ibn Al-Walid a envoyé une lettre à Abou Bakr As-Siddiqen 
lui informant qu’il'a trouvé dans un certain endroit un homosexuel qui 
s'est livré à un autre. Abou Bakr consulta quelques compagnons à son 
sujet, Ali Ben Abi Taleb lui dit: “C'est un péché qu'aucun n’a commis 
autre que le peuple de Loth. Dieu le Très-Haut nous fit savoir -dans le 
Coran-, par quoi il l’a châtié. A mon avis il faut qu'on le punisse par le 
feu”. Abou Bakr écrivit alors à Khaled qu'on le fasse brûler, et Khaled 
exécuta l'ordre’. 


Ali -que Dieu l’agrée- a dit: “Celui qui se livre volontiers à un autre 
homme pour qu'il s'approche de lui, Dieu répand sur lui une convoitise 
comme celle qui se trouve chez la femme, et le transforme dans sa tombe 
en un démon lapidé jusqu’au jour de la résurrection”. 


La plupart des théologiens ont donné un avis unanime que celui qui 
se livre à la débauche avec son esclave est un pécheur qui commet l'acte 
du peuple de Loth. 


On a raconté que Jésus le fils de Marie -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- en parcourant la terre, trouva des gens qui brûlaient un 
homme. Il apporta de l’eau, et voulant éteindre le feu, le feu se transfor- 
ma en un jeune homme et l’homme en un feu. Il s’étonna et dit: “Ô Seig- 
neur! Ramène-les à la vie afin que je puisse savoir ce qu'était leur cas 
dans le bas monde. Dieu les ramena à la vie, et ils devinrent un homme 
et un garçon. Jésus les interrogea. L'homme lui dit: “Ô Esprit de Dieu! 
J'avais dans le bas monde un penchant intense vers ce garçon qui me 
porta à la débauche avec lui. Quand le garçon et moi mourûmes, tantôt 
je me transformai en un feu qui brûlele garçon, et tantôt il se transforma 
en un feu pour me brüler; et voilà notre châtiment qui nous est réservé 
jusqu’au jour de la résurrection”. 
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Chapitre: 
De la manière dont on doit disposer 


de la femme. 


Dieu Le Très-Haut a dit: (Vos femmes sont comme un champ de 


labour pour vous. Allez à votre champ comme bon vous semble) Coran I, 
223. Cela signifie que l’homme peut se disposer de sa femme comme bon 
lui semble, mais qu'il doit avoir avec elle des rapports charuels et ne se 
servant qu’un seul endroit -qui est la partie naturelle-. La raison pour la- 
quelle ce verset a été révélé, c’est que les juifs, du temps de l’'Envoyé de 
Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- présumaient que si 
l'homme, quand il veut avoir des rapports charnels avec sa femme, se 
tient derrière elle en utilisant la partie naturelle et non pas l’autre ex- 
utoire, l’enfant nait louche. En interrogeant alors le Prophète -Que Dieu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- à ce sujet, il récita le verset sus-mention- 
né. Ce qui signilie que la femme doit répondre à la demande de son mari 
mais que le rapport ne doit pas être fait que dans l’endroit que Dieu a 
ordonné. Dans la tradition on trouve: “Evitez (d’avoir des rapports char- 
nels avec les femmes) quand elles ont leurs menstrues et dans le rec- 


tum”. En précisant l'endroit où devra être fait le rapport charnel, on n’a 
d'autre but que-de semer le sperme où pourra un enfant se produire, tan- 
dis que l’autre exutoire n'est qu’un endroit malpropre et malsain. Abou 
Houraira a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et 
Sa Paix- a dit: “Maudit est celui qui commerce avec sa femme quand elle 
a ses menstrues, et dans son rectum”. Et dans un autre hadith rapporté 
aussi par Abou Houraira, le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et 
Sa Paix- a dit: “Celui qui a des rapports avec sa femme quand elle a ses 
menstrues ou dans son rectum, ou s’il consulte un devin, ne croit pas à ce 
que Dieu a révélé à Mouhammad”. 


On trouve plusieurs hommes ignorants qui comettent de tels péchés 
par manque de culture ou d'instruction. Pour cela Abou Ad-Darda’ à 
dit: “Sois un savant, un homme qui cherche à s’instruire ou qui consulte, 
mais jamais un ignorant afin que tu ne périsses pas, car ce dernier ne 
veut ni apprendre, ni s’instruire, ni écouter, ni aimer ceux qui font cela”. 
Il incombe enfin à l’homme de se repentir et revenir à Dieu en s’abste- 
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XII 


L'USURE 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Ô croyants! Ne pratiquez pas l'usure en multipliant démésurément 
votre capital. Craignez Dieu. Peut-être serez-vous heureux) Coran III, 
130. 


(Ceux qui pratiquent l’usure se lèveront -au jour de la résurrection- 
comme un convulsionnaire possédé par le démon. Il en sera ainsi parce 
qu’ils disent: “La vente est semblable a l’usure) Coran II, 275. 


Ceux qui se nourrisent de l'usure et le trouvent licite, ne se dresse- 
ront au jour de la résurrection que comme des gens que le démon les a 
frappés. Dieu fera enfler leurs ventres par ce qu’ils ont mangé comme 
illicite, au point où cela les alourdissera, et quand ils voudront se lever 
pour rejoindre les autres, ils ne parviendront plus et ils ne cesseront de 
tomber. 


Katada a dit: “Celui qui vit de l’usure, sera ressuscité le jour du 
jugement dernier comme un fou et sera reconnu par les autres dans la 
station finale (devant Dieu)”. 


Abou Said Al-Khoudri -que Dieu l’agrée- a rapporté que l'Envoyé 
de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Quand je fis 
le voyage nocturne, je passai par des hommes qui avaient leurs ventres 
devant eux en tant qu’une maison, qui les faisaient incliner, et rangés sur 
la route de la famille de Pharaon. Les gens de Pharaon seront exposés au 
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feu matin et soir, arriveront comme des chameaux battus, sans entendre 
ni comprendre. Quand les ventrus s'apercevront de leur arrivée, ils se 
lèveront mais leurs ventres les empêcheront de se mouvoir; jusqu’à ce 
que les gens de Pharaon seront parmi eux, et les repousseront de tout 
côté. C’est le châtiment qu’ils subiront dans l’isthme qui séparera le bas 
monde de la vie future. Je demandai à Gabriel: “Qui sont ces gens-là?”. 
-Ils sont ceux, répondit-il, qui se nourrissaient de l’usure, et ils ne se 
lèveront que comme un convulsionnaire possédé par le démon”. 


Suivant une autre variante: “Quand je montai au ciel -durant mon 
voyage nocturne-, et arrivé au septième ciel, j’entendai au-dessus de ma 
tête comme de tonnerres et de foudres. Je vis des hommes dont les ven- 
tres étaient pareilles à des maisons pleines de serpents et de scorpions, 
qui pouvaient être vus du dehors de leurs ventres. Je demandai à Gab- 
riel: “Qui sont ces gens-là?”. -Ils sont ceux qui se nourrisaient de l’usure 
me répondit-il”. 


Abdul-Rahman Ben Abdullah Ben Massoud a rapporté d’après son 
père qu'il a dit: “Quand apparaissent dans une cité la fornication et l’u- 
sure, Dieu la détruit”. 


Omar a rapporté que le Prophète -Oue Dieu lui accorde Sa Grâce et 
Sa Paix- a dit: “Quand les hommes se montrent avares et ne dépensent 
(en aumêône) ni un dirham ni un dinar, se font des ventes à usure, suivent 
les queues des vaches{l), et fuient le combat dans le chemin de Dicu, 
Dieu les punit par un malheur et il ne l’atténue jusqu'à ce qu'ils suivent 
leur religion”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “L’u- 
sure n’apparait chez un peuple sans que la folie ne les frappe; la fornica- 
a in, 


(1) Suivre les queues des vaches, signifie: s'adonner à la culture et laisser le combat 
dans le chemin de Dieu. Car il y avait des hommes -au temps du Prophète -Que 
Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix., qui s’abstenaient de monter les chevaux 
pour combattre, et préféraient mener les vaches pour cultiver les champs. Et 
comme le combat dans le chemin de Dieu est un acte plus noble et un devoir qui 
incombait à chaque musulman au début de l'ère Islamique, les hommes étaient 
appelés à combattre déns le chemin de Dieu et négliger toute autre œuvre, sinon 
ils seraient infligés de malheur dans le bas monde. 

(Le traducteur) 
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tion n'apparait chez un peuple sans que la mort ne les envahisse; et un 
peuple ne fausse la balance et la mesure sans que Dieu ne les prive de la 
pluie”. 


Dans un long hadith rapporté par Samoura Ben Joundob, le 
Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Celui qui vit 


de l'usure sera châtié depuis sa mort jusqu'au jour de la résurrection en 
nageant dans un fleuve rouge comme le sang. On le fera avaler des cail- 
loux qui ne seront que l'argent illicite qu'il avait amassé dans le bas 
monde, ainsi des cailloux en feu comme il a thésaurisé les biens illicites. 
Ce châtiment lui sera réservé dans l'isthme avant le jour du Jugement 
dernier ainsi que la malédiction de Dieu”. Le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit également: “Il y a quatre hommes que 
Dieu ne les fera pas entrer au Paradis ni goûter de ses délices: un buveur 
du vin persévérant, qui vit de l'usure, qui dévore les biens d'un orphelin 
injustement et le désobéissant aux père et mère, à moins que ceux-ci ne 
se repentent et reviennent à Dieu”. 


On a rapporté aussi que ceux qui vivent de l’usure seront rassemblés 
au jour de la résurrection sous forme de chiens et de cochons, car ils se 
servaient des ruses pour se nourrir de l'usure, comme on a transformé les 
gens de Sabbat qui usaient d'une ruse pour pêcher les poissons que Dieu 
leur avait interdit de les pêcher. Pour cette fin, ils avaient creusé des bas- 
sins afin que les poissons y tombent le Sabbat pour les prendre le diman- 
che. Après cette transgression de l’ordre de Dieu, Dieu les a transformés 
en singes et cochons. Ainsi sera le cas de celui qui tâche d’user par ruse 
pour vivre de l’usure car rien ne sera caché à Dieu. Ayoub As-Sakhtiani 
a dit à leur sujet: “Ils essayent de tromper Dieu comme ils essayent de le 
faire avec un enfant, s'ils avaient fait cela franchement, ce serait plus 
facile pour eux. Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- 
a dit: “L’usure comporte soixante-dix branches dont la moins grave est le 
rapport d'un homme avec sa mère, et la plus grave: attaquer l'honneur 
de son frère coréligionnaire”. 


Abou Bakr As-Siddigq a dit: “Celui qui demande plus que son dû, et 
celui qui donne plus qu'il ne doit, iront tous les deux à l'Enfer”. 


Jbn Massoud a dit: “Si quelqu'un te doit de l'argent, et qu'il t'offre 
une chose en cadeau, ne la prend pas car ce sera de l'usure”. 
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Al-Hassan Al-Basri a dit: “Si quelqu'un te doit de l'argent, et tu 
manges chez lui, ce que tu manges est illicite, car le Prophète -Que Dieu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Chaque prêt qui rapporte un 
bénéfice sera de l'usure”. 


Ibn Massou'd a dit: “Si quelqu'un intercède en faveur d’un autre et 
que celui-ci lui offre un cadeau, ce cadeau sera un bien illicite, conformé- 
ment aux paroles du Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix: “Celui qui intercède en faveur d’un autre et accepte un cadeau qui 
lui offre cet homme, il aura commis un l'usure”. 
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XIII 


DE CELUI QUI DÉVORE 
INJUSTEMENT LES BIENS 
D'UN ORPHELIN ET L'OPPRIME 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Ceux qui dévorent injustement les biens des orphelins, c’est comme 
s’ils nourrissaient leurs entrailles de feu. Ils sont voués à l'Enfer) Coran 
IV, 10. 


(Ne touchez à la fortune de l’orphelin jusqu’à ce qu’il ait atteint sa 
majorité, que pour le meilleur usage) Coran VI, 152. 


Abou Said Al-Khoudri a rapporté que l'Envoyé de Dieu -Oue Dieu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-, en ravontant son Voyage noclurne, à 
dit: “..Je trouvai des hommes confiés à d’autres qui leur cassaient leurs 
mâchoires, et d’autres qui apportaient des pierres en feu pour les jeter 
dans leurs bouches et qui sortaient par leurs derrières. Je demandai à 
Gabriel: “Qui sont ces gens-là? -Ce sont, me répondit-il, ceux qui dévo- 
raient injustement les biens des orphelins, ils avalaient du feu dans leurs 
entrailles”. 


Abou Houraira a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Dieu à lui la puissance et la gloire, ressus- 
citera de leurs tombes, des hommes dont un feu sortira de leurs entrailles 
pour brûler leurs bouches”. -Qui sont-ils, demanda-t-on, Ô Envoyé de 
Dieu?. -Ne voyez-vous pas que Dieu a dit: (Ceux qui dévorent injuste- 
ment les biens des orphelins, c’est comme s’ils nourrissaient leurs entrail- 
les de feu). 
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As-Soudii a dit: “Ceux qui ont dévoré injustement les biens des 
orphelins seront ressuscités au jour de la résurrection, le feu jaillira de 
leur bouche, de leurs oreilles, de leur nez et de leurs yeux, et chacun les 
reconnaitra comme étant les hommes qui ont dévoré injustement les 
biens des orphelins”. 


Les théologiens ont dit: “Chaque protecteur d’un orphelin, s’il est 
pauvre, ne doit user que modérément de la fortune de l’orphelin et dans 
la mesure nécessaire pour l’élever et prendre soin de lui. Mais si c’est 
pour accroître sa fortune (de l’orphelin), il n’y aura plus de mal à le faire. 
Et tout ce qui excède à cet entretien, sera illicite, conformément aux 
paroles de Dieu: (Si le tuteur est riche, il doit s’abstenir de prélever quoi 
que ce soit sur la fortune de ses pupilles; s’il est pauvre, il ne peut en dis- 
poser que modérement) Coran IV, 6. 


Quatre avis ont été dits au sujet de celui qui dispose modérément de 
la fortune de l'orphelin: 


1 - Le prélèvement d’une somme qui peut être considérée comme 
un prêt. 


2 - La dépense pour le nécessaire sans prodigalité. 


3 - La tolérance de prendre plus que le nécessaire s’il y aura un ser- 
vice quelconque rendu à l’orphelin. 


4 - La disposition d’une somme déterminée au cas de nécessité de 
sorte que si le tuteur deviendra riche, il devra s’en acquitter, mais s’il res- 
tera pauvre, il en sera absout. 


D’après Al-Boukhari, le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce 
et Sa Paix- a dit: “Nous serons ensemble au Paradis, moi et celui qui aura 
pris à sa charge un orphelin”, et il montra ses deux doigts l'index et le 
médius en les enjoignant et en les séparant”. D’après Mouslim, on 
trouve le même hadith mais en y ajoutant: “Si l’orphelin est l’un des 
siens ou autre”. 


La prise en charge de l’orphelin consiste à s'occuper de toutes ses 
affaires, ses intérêts, son éducation, sa nourriture, son habillement et de 
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placer ses biens pour les fructifier s'il en possède, ne désirant par là que 
la satisfaction de Dieu. Dans le hadith sus-mentionné: “s’il est un des 
siens”, signifie que le tuteur peut être son grand père, son frère, son on- 
cle (paternel ou maternel), le mari de sa mère, ou toute autre personne 
entre lesquels il existe un lien de parenté, comme cet orphelin peut être 


aussi un étranger. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Quiconque s'occupe d’un orphelin des musulmans jusqu’à ce que Dieu 
l’enrichisse de Ses faveurs, Dieu lui accordera le Paradis à moins qu'il ne 
commette un péché impardonnable”. Il à dit aussi: “Quiéonque caresse 
la tête d’un orphelin et ne le fait qu'en vue de Dieu, une bonne action 
passera à son actif pour chaque cheveu caressé? Et celui qui est bon en- 
vers un orphelin, où orpheline, nous serons ensemble au Paradis comme 
çà (et il enjoignit ses deux doigts)”. 


Un homme demanda à Abou Ad-Darda’: “Donne-moi un conseil”. 
-Sois clément envers l’orphelin, lui répondit-il, approche-le de toi, et 
donne lui de ta nourriture, car j'ai entendu l’Envoyé de Dieu -Que Dieu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- dire: “Si tu veux que ton cœur soit ten- 
dre, fais approcher l’orphelin de toi (ç.à.d. être sous son égide), caresse 
sa tête (à titre de compassion) et donne-lui de ta nourriture. Ces actes 
attendriront ton cœur et tu parviendras à tes besoins”. 


Un des ancêtres à rapporté cette anecdote: “Au début de ma vie, 
j'étais un bou buveur de vin persévérant et je conmmettais tant de péchés. 
Un jour je rencontrai un pauvre orphelin, je l'amenai chez moi, le traitai 
avec bonté, lui donnai à manger, l’habillai, le fis entrer dans la salle de 
bain pour le nettoyer. Je fus bon envers lui comme un père envers son 
propre enfant et même plus. Après cela je vis en rêve que l’Heure Sup- 
rême s'est dressée et on me demanda au Jugement dernier. On ordonna 
qu’on me fasse entrer à l'Enfer en expiation de mes péchés, ses gardiens 
me trainèrent pour m'introduire à l'Enfer humilié entre leurs mains. 
Etant ainsi, l’orphelin barra la route et dit: “Ô Anges de mon Seigneur! 
Lâchez-le afin que je puisse intercéder en sa faveur auprès de mon Seig- 
neur, Car il m'a bien traité et il était bon envers moi. Les anges lui 
répondirent: “Nous ne sommes plus ordonnés à faire cela”. Une voix 
provenant du ciel s’écria: “Lâchez-le car je lui ai pardonné tout ce qu’il a 
commis grâce à l'intercession de l’orphelin et pour la bonté qu’il a ma- 
nifestée à son égard". Je m'éveillai et je me repentis en revenant à Dieu à 
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lui la puissance et la gloire, et dès lors, je m’efforçai d’être clément en- 
vers les orphelins”. 


Pour cela, Anas qui était au service de l'Envoyé de Dieu -Que Dieu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “La meilleure maison est celle où 
on traite bien un orphelin, et la pire est celle où on le maltraite. Dieu le 
Très-Haut aime ceux qui rendent un service à un orphelin où à une 
veuve”. 


On a rapporté que Dieu a révélé à (Son Prophète) David: “Ô 
David! Sois pour l’orphelin comme un père clément; et sois pour la 
veuve comme un mari compatissant. Sache que tu récolteras ce que tu as 
semé”. Cette dernière phrase signifie: la façon dont tu traites les autres, 
tu en seras traité, en d’autres termes, tu vas mourir et tu laisseras un 


orphelin ou une veuve. 


David, dans ses conversations confidentielles avec le Seigneur, a dit: 
“Mon Dieu! Quelle sera la rétribution de celui qui soutient l’orphelin et 
la veuve?”. -Sa récompense, lui répondit-on, sa protection de mon 
ombre le jour où il n'y aura d'autre ombre que la mienne”, ç.à.d. l'om- 
bre du Trône au jour de la résurrection. 


On trouve dans la tradition cette anecdote: “Un Alaouite qui vivait 
à “Balakh £b ” en perse, avait une femme et des filles, qui vivaient dans 
l'aisance. L'homme mourut, et la pauvreté frappa sa famille après lui. La 
veuve partit avec ses filles vers un autre pays de peur de la réjouissance 
de ses ennemis. Il faisait un grand froid quand elle arriva à ce pays. Elle 
laissa ses filles dans une mosquée désertée, et s'en alla mendier pour 
assurer leur nourriture. Elle rencontra deux assemblées: la première 
présidée par un musulman qui était le maire de la ville, et la seconde par 
un mage, qui était l'entrepreneur de cette ville. Elle commença par le 
musulman en lui exposant son état: “Je suis une Alaouite accompagnée 
des filles orphelines que j'ai laissées dans une mosquée, et je veux 
absolument leur assurer de quoi vivre. -Donne-moi une évidence que tu 
es une honnête Alaouite. lui répondit-il. -Je ne suis qu’une étrangère, re- 
prit-elle, et personne ne me connait”. Comme ce musulman se détourna 
d’elle, elle se dirigea, le cœur brisé, vers le Mage pour lui raconter la 
même chose, en y ajoutant ce qui s’est passé avec le musulman, Le Mage 
envoya avec elle une de ses femmes pour amener les filles chez lui, et il 
leur donna à manger, les hahilla de vêtements somptueux, et elles sé- 
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journèrent chez lui jouissant de la bonne hospitalité. 


“A minuit, le musulman vit en rêve l’heure Suprême se dresser et 
que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- fut le maître, 
il vit encore un palais en émeraude dont ses balcons étaient en perles et 
rubis, renfermant des voûtes en perles et corail. -Ÿ Envoyé de Dieu, dit- 
il en s'adressant au Prophète, à qui appartient ce palais: -A un musul- 
man, lui répondit:il, qui n’adorait que le Dieu Unique. -Ô Envoyé de 
Dieu, reprit-il, je suis musulman et je n’ai adoré que le Dieu Unique. 
-Donne-moi une preuve. rétroqua le Prophète, que tu es cet homme. Ce 
musulman, se trouvant dans la perplexité, l’'Envoyé de Dieu -Que Dieu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- poursuivit: “Quand cette femme 
Alaouite est venue te trouver afin que tu lui assistes, tu lui a demandé de 
te donner la preuve. C'est à toi maintenant de la présenter. 


“Le musulman fut attristé et s’aperçut comment il a repoussé la fem- 
me. Il commença à parcourir la ville cherchant cette femme, qu’à la fin 
on lui dit qu'elle est chez le Mage. Il envoya chercher ce Mage, et quand 
il fut en sa présence, il lui dit: “Je veux que tu m’amènes cette femme 
Alaouite et ses filles”. 


- Je ne puis le faire, répondit-il, car grâce à elle j’ai reçu tant de 
biens. 


- Prends mille dinars et livre-les à moi. 
- Je ne puis le faire. 
- Il faut absolument que je les prenne. 


- Ce que tu veux prendre, j'en ai plus de droit, et le palais que tu as 
vu en rêve, m'a été destiné. Veux-tu être mon supérieur par ton Isla- 
misme”? Par Dieu, la nuit passée, ma famille et moi, nous ne nous som- 
mes mis au lit avant d’être convertis à l’Islam grâce à cette Alaouite. Et 
j'ai fait le même rêve que le tien, même l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- m’a demandé: “La femme Alaouite et ses 
filles sont-elles chez toi?”. -Oui, répondis-je, ô Envoyé de Dieu. -Le 
palais appartient, me dit-il, et à ta famille, vous êtes tous des élus du 
Paradis, car Dieu a fait de toi un croyant depuis l'éternité”. 


“Le Musulman partit le cœur plein d'angoisse et d’amertume et 
Dieu seul sait leur intensité”. 


Pense alors à ce que Dieu a accordé de la hautc considération contre 
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la bonté envers la veuve et les orphelines, et à la bénédiction de leur sou- 
tien. 


D’après Al-Boukhari et Mouslim, le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Celui qui soutient la veuve et les 
pauvres est comparable à celui qui combat dans la voie de Dieu”. Le rap- 
porteur a ajouté: “J'ai cru aussi qu'il a dit: “Et à celui qui passe la nuit en 
priant, et à celui qui jeûne toute sa vie”. L'homme qui soutient de telles 
personnes est celui qui s'occupe de leurs intérêts et veille sur leurs 
affaires. 
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XIV 


CELUI QUI FORGE DES MENSONGES 
SUR DIEU ET SUR SON ENVOYÉ 


Dieu à lui la puissance et la gloire a dit: 


(Tu verras, le jour de la résurrection, ceux qui ont menti sur Dieu: 
leurs visages seront noirs) Coran XXXIX, 60. 


Al-Hassan a dit, au sujet de ces hommes-là: “Ils sont ceux qui di- 
sent: “Si nous voulons, nous faisons, et si nous ne voulons pas nous ne le 
ferons pas”. Quant à Ibn Al-Jawzi, il a dit: en interprétant ce verset: “La 
plupart des théologiens ont dit que le mensonge sur Dieu et sur son En- 
voyé est une pure incroyance qui pourra être transmise et divulguée en- 
tre les hommes de chaque génération. Surtout lorsque ce mensonge 
comporte la transformation de ce qui est illicite en licite et vice versa, 
comme ces mensonges pourront être autrement”. 


D'après Mouslim, le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix- a dit: “Un mensonge sur moi n'est point comme un mensonge sur 
autrui. Celui qui forge des mensonges sur moi, qu'il soit prêt pour occu- 
per sa place à l'Enfer”. Il à dit aussi: “L'homme qualifié pourra jouir de 
tous les caractères à l'exception de la perfidie et le mensonge”. 
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XV 


LA FUITE DU COMBAT 
DANS LE CHEMIN DE DIEU 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Celui qui tourne le dos en pareille circonstance, à moins que ce ne 
soit pour prendre une meilleure position ou rallier un autre groupe, celui- 
là encourt la colère de Dieu. Il finira dans la Géhenne. Quel détestable 
sort) Coran VIII, 16. 


Abou Houraira a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Evitez les sept périls”. -Quels sont-ils, lui de- 
mandèrent les fidèles, Ô Envoyé de Dieu. -Le polythéisme, leur répon- 
dit-il, la magie, le meurtre d’une âme que Dieu a interdit de tuer à moins 
que ce ne soit pour une raison juste, l'usure, dévorer les biens de l’orphe- 
lin injustement, de fuir le combat dans le chemin de Dieu. et la calom- 
nie des femmes vertueuses insouciantes et croyantes”. 


Ibn Abbass a dit: “Quand fut révélé ce verset: (S’il se trouve parmi 
vous vingt hommes endurants, ils vaincront deux cents (des in- 
fidèles))Coran VIT, 65, Dieu leur a prescrit qu'une vingtaine sur deux 
cents ne devra pas fuir le combat. Puis un autre verset a été révélé: (Dieu 
a maintenant allégé votre tâche car il a reconnu votre faiblesse. Cent d’e- 
ntre vous, s'ils sont fermes, doivent avoir raison de deux cents, et mille de 
deux mille avec l'aide de Dieu. Dieu soutient les fermes) Coran VIT, 66; il 
a prescrit par là qu’une centaine ne peut se détacher de deux cents”. 
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XVI 


DU GOUVERNEUR QUI TROMPE SES SUJETS 
ET LES TRAITE AVEC INJUSTICE 


le Très-Haut a dit: 


(Le recours n’est possible que contre ceux qui oppriment leurs semb- 
lables et qui sans raison, se montrent violents sur la terre. Ceux-là su- 
biront un supplice douloureux) Coran XLII, 42. 


(Ne pense pas que Dieu est inattentif aux actions des injustes. Il leur 
accorde un délai jusqu’au jour où les yeux se fixeront d’horreur * tandis 
qu’ils viendront suppliants, la tête immobile, leurs regards ne se retour- 
neront pas sur eux-mêmes, et le cœur vide) Coran XIV, 42, 43. 


(Les injustes apprendront le destin vers lequel ils se tournent) Coran 
XXVI, 227. 


(lis ne s’interdisaient pas mutuellement les actions blâmables qu’ils 
commettaient, Combien est repréhensible leur conduite)| Coran V, 79. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Il 
n’est pas des nôtres celui qui nous triche”. “L’injustice formera des 
ténèbres au jour de la résurrection”. “Chacun de vous est un pâtre, et il 
est responsable de son troupeau”. “Chaque pâtre qui aura trompé son 
troupeau, sera précipité dans l'Enfer”. “Celui à qui Dieu confie les in- 
térêts de sa communauté et qui se dérobe sans leur prodiguer des con- 
seils judicieux, n’entrera pas au Paradis”. Suivant une variante: “II 
meurt en trompant sa communauté, le Paradis lui sera interdit”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Il 
n’y a pas un gouverneur à qui on a confié de juger entre les hommes, 
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sans qu’il ne soit, au jour de la résurrection emprisonné et dont un ange 
le tiendra par derrière. Si on ordonmera à cet ange de la précipiter dans 
l'Enfer, il le fera tomber dans la Géhenne pour une durée de quarante 
ans”. Il a dit aussi: “Malheur aux gouverneurs! Malheur aux respon- 
sables! Malheur aux dépositaires! Que ces gens-là ne souhaitent avoir. au 
jour de la résurrection, leurs toupets suspendus par les étoiles, subissant 
le châtiment bien qu'ils n’ont rien commis dans leur vivant”. (Il s’agit 
bien des gouverneurs injustes). 

D'après Al-Bazzar et At-Tabarani, le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Au jour de la résurrection, il y aura 
un moment où le juge souhaiterait qu'il n’ait point jugé entre deux per- 
sonnes, fût-ce en un litige qui n'était qu'une datte”. Et dans un hadith 
rapporté par Aicha -que Dieu l'agrée- le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Il n’y a pas un juge sans qu'il ne vienne le 
jour de la résurrection ses mains attachées au cou, sa justice pourra le. 
livrer, ou son injustice lui causera sa perdition”. 


Dans l’une de ses invocations, le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Grand Dieu! “Celui à qui tu as confié une com- 
munauté et qui était clément d’elle, sois clément envers lui. Et celui qui 
s’est montré compatissant avec elle, sois compatissant avec lui”. Il a dit 
aussi: “Celui à qui Dieu confie les intérêts des musulmans et qui se 
dérobe sans répondre à leurs besoins, sans leur donner ce qui leur man- 
que et sans les soustraire à la pauvreté, Dieu se détournera de lui sans lui 
combler ses besoins, sans lui donner ce qui lui manque et sans le sous- 
traire à la pauvreté”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Il y 
aura des gouverneurs pervers et injustes, quiconque croira à leurs men- 
songes et les aidera dans leur injustice, il ne sera pas des miens et je ne 
serai pas des siens, et il ne viendra plus se désaltérer de mon bassin”. 


- “Deux catégories de ma communauté ne bénéficieront pas de mon 
intercession: un sultan (gouverneur) injuste et trompeur, et un homme 
qui exagère dans son adoration et désavoue ce sultan”. 


- “Celui qui subira, au jour de la résurrection, le plus douloureux 
châtiment, est un gouverneur injuste”. 


- “Ô hommes! Ordonnez à faire le bien et interdisez le repréhensi- 
ble avant que vous invoquiez Dieu et il ne vous exaucera pas, avant de 
lui demander de vous pardonner et il ne vous pardonnera pas. Quand les 
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docteurs des Juifs et les moines des chrétiens ont négligé d’ordonner de 
faire le bien et interdire le repréhensible, Dieu les a maudits par la 
bouche de leurs Prophètes, puis le malheur les a frappés”. 


- “Quiconque crée des innovations, ou donne asile à un innovateur, 
Dieu le maudit ainsi que les anges et le monde entier. Dieu n'acceptera 
de lui ni excuse ni compensation”. 


- “Celui qui n'est pas clément envers autrui, personne ne sera clé- 
ment envers lui. Dieu ne fera miséricorde à celui qui n’est clément en- 
vers les autres”. 


- “Dieu protègera de son ombre le gouverneur juste, le jour où il n’y 
aura d'autre ombre que celle de Dieu”. 


- “Les juges équitables seront (au jour de la résurrection) sur des 
chaires en lumière, ceux qui ont jugé en équité entre les siens et leurs su- 
jets”. 

Quand l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix- envoya Mou’az à Yemen, il lui dit: “Surtout ne touche pas à leurs 
objets précieux. Evite la supplique de l’opprimé, car aucun voile ne s’in- 
terpose entre elle et Dieu”. 


- “Il y aura trois personnes auxquelles Dieu ne parlera pas au jour 
de la résureection”. Parmi eux il mentienna: un roi menteur. 


- “Vous convoiterez le poste du gouverneur, et il sera une source de 
regrets au jour du Jugement dernier”. 


- “Par Dieu, nous ne confions pas ces fonctions à ceux qui les récla- 
ment, ni à ceux qui les convoitent”. 


- “Ô Ka’b Ben Oujrah! Que Dieu te protège contre le commande- 
ment des insensés, ils seront, après moi, des gouverneurs qui ne seront 
plus sur là même voie droite que la mienne, et ne suivront pas ma 
sunnah”. 


- “Celui qui demande être un juge entre les musulmans et occupera 
ce poste, et que sa justice emportera sur son iniquité, entrera au Paradis. 
Mais si son iniquité emportera sur sa justice, il entrera à l'Enfer”. 


Omar a demandé à Abou-Zarr: “Raconte moi un hadith que tu as 
entendu de la bouche de l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix-”. -J'ai entendu, répondit-il, l'Envoyé de Dieu -Que 
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Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- dire: “Au jour du Jugement der- 
nier, on amènera le gouverneur, et on le rejettera sur le pont qui conduit 
à la Géhenne. Ce pont s’agitera en sorte qu'aucune articulation du 
gouverneur ne reste en place. S'il a été obéissant à Dieu dans sa fonc- 
tion, il passera, sinon, le pont s’effrondera au-dessous de lui, et il sera 
précipité dans la Géhenne pour une durée de cinquante ans”. Omar ob- 
jecta: “Mais qui donc convoite ce poste. Ô-Abou Zarr?”. -Il est celui, lui 
répondit-il, que Dieu lui a coupé le nez et lui a collé sa joue au sable”. 


Amr Ben Al-Mohajer a rapporté: “Omar Ben Abdul-Aziz m'a dit: 
“Si tu me vois juger avec partialité, prends-moi par la tunique et dis: 6 
Omar! Que-fais-tu?”. 


Ô toi qui est satisfait de porter le nom de l'injuste, pense aux ini- 
quités que tu as commises, le droit sera ton juge, et la Géhenne ton prison. 
Tu n'auras aucun argument à ce que tu plaideras. Sache que la tombe est 
une place affreuse, souviens-toi alors de ton prison, le compte sera long 
et dur, délivre-toi si tu le pourras. Ta vie ne seras que comme un seul 
jour, hâte-toi avant que ton soleil ne s'éteint. Tu te réjouis de ta fortune 
que tu a acquis illicitement, et tu te formeras tant des illusions au mo- 
ment où le temps passe très vite. L’injustice ne te laissera de tout cela au- 
cune partie minime que ce soit. Quand tu t'aperçois qu’un injuste 
domine, soumets-toi, peut-être un ulcère dévorera sa chair quand il sera 
auilit la nuit. 
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XVI 


L'ORGUEIL 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Moïse dit: “Je cherche la protection de mon Seigneur et votre Seig- 
neur contre tout orgueilleux qui ne croit pas au jour de Jugement) Coran 
XL, 27. 


(11 n’aime pas les orgueilleux) Coran XVI, 23. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Tan- 
dis qu'un homme se promenait d'une démarche vaniteuse, Dieu le fit en- 
gloutir par la terre dans laquelle il s’enfoncera progressivement jusqu'au 
jour de larésurrection”. 


- “Au jour de la résurrection, les tyrans et les orgueilleux seront ras- 
semblés comme de petites fourmis, les hommes les piètineront, etl’humi- 
liation les enveloppera de toute part”. 


Un des ancêtres a dit: “Le premier péché qu'on a commis à l'égard 
de Dieu était l'orgueil”. Dieu le Très-Haut a dit: (Lorsque nous deman- 
dâmes aux anges de se prosterner devant Adam, ils se prosternèrent à 
l’exception d’Iblisqui s’enfla d’orgueil: il était au nombre des incrédules) 
Coran Il, 34. 


Quiconque se considère plus grand que la vérité, sa foi ne lui servira 
à rien comme a fait Iblis. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“N'’entrera au Paradis quiconque dans son cœur se trouve un atome d’or- 
gueil”. 
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Dieu le Très-Haut a dit: (Dieu n’aime pas l’insolent plein de gloriole) 
Coran XXXI, 18. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 


- “Dieu a dit: La grandeur est Ma Tunique, l'orgueil est Ma Parure, 
et je châtierai quiconque Me disputera ces deux vêtements”. 


- “Le Paradis et l’Enfer sont entrés en lice. Le Paradis dit: “Pour- 
quoi je ne reçois que les humbles des hommes et leur lie?”. L'Enfer dit: 
“Quant à moi, je ne reçois que les tyrans et les orgueilleux”. 


Dieu le Très-Haut a dit: (Ne détourne pas ton visage des hommes; ne 
marche pas sur la terre avec arrogance. Dieu n’aïime pas l’insolent plein 
de gloriole) Coran XXXI, 18. 


Salama Ben AI-Akwa’ a rapporté: “Un homme mangeait chez le 
Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- de la main gauche. 
-Mange de la main droite, lui dit-il. -Je ne peux pas, répondit-il. -Le 
Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- dit alors: “Tu ne le 
pourras plus”. Seul l'orgueil l’en avait empêché. Salama ajouta: “Il ne 
put jamais plus porter la main à sa bouche”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Vous dirai-je qui sont les réprouvés de l'Enfer? Ce sont les personnes 
méchantes, avares et orgueilleuses”. 


Ibn Omar a rapporté qu’il a entendu le Prophète -Oue Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- dire: “Tout homme se promène d'une 
démarche vaniteuse et d’un air orgueilleux, rencontrera Dieu (au jour de 
la resurrection) irrité contre lui”. 


Abou Houraira a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Les trois premiers qui entreront à l’Enfer 
sont: un gouverneur injuste, un riche qui ne s’acquitte pas de la zakat et 
un pauvre arrogant”. 


D’après Al-Boukhari, le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce 
et Sa Paix- a dit: “Il y a trois hommes que Dieu ne regardera pas au jour. 
de la résurrection, ne les purifiera pas, et ils subiront un douloureux 
châtiment: Celui qui traine ses vêtements (par ostentation), qui joint un 
reproche à son aumône et celui qui fait écouler sa marchandise par un 
sermon mensonger”. 


L’orgueilleux insolent est celui qui s’enorgueillit sur les autres par sa 
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science et ses qualités, sachant que sa science ne lui servira à rien, car 
celui qui cherche à apprendre pour sa vie future, sa science l’humilie et 
apaise son âme. Il observe toujours soi-même afin qu’il puisse faire un 
examen de conscience à tout moment, car s’il néglige son âme, elle pour- 
ra se dérober de la bonne voie et causer sa ruine. Quant à celui qui cher- 
che à apprendre pour s’enorgueillir sur les autres et demander la supré- 
matie tout en les méprisant, celui-là ne commet qu’une insolence et un 
grand péché. Il n’entrera sûrement pas au Paradis quiconque aura dans 
le cœur un atome d’orgueil. 


Il n’y a ni force ni puissance qu'en Dieu. 
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XVIII 


LE FAUX TÉMOIGNAGE 


Dieu le Très-Haut a dit: 
(Ceux qui ne font pas de faux témoignages) Coran XXV, 72. 
(Evitez les paroles fausses) Coran XXII, 30. 


Notons à ce propos que le faux témoignage, dépasse par sa gravité, 
deux fois le polytéisme, en tant que péché. 


D’après Ibn Maja et AI-Hakem, le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Celui qui aura fait un faux témoignage, ne 
quittera pas sa place au jour de la résurrection avant qu'on le précipite 
dans l'Enfer”. 


L'auteur du présent ouvrage a dit: “Celui qui fait un faux témoig- 
nage, à commis quatre péchés capitaux : 


- Le premier: le mensonge, car Dieu a dit: (Dieu ne dirige pas celui 
qui est pervers et menteur) Coran XL, 28. Et le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Le mensonge et la trahison ne sont 
pas de la nature du croyant”. 


- Le deuxième: l'injustice, car au jour du jugement dernier, celui 
qui a été lésé par le faux témoignage, emportera les biens du témoin, son 
honneur et son âme. 


- Le troisième: l’iniquité commise au détriment du victime, car l’ad- 
versaire a pu obtenir ses biens d’une façon illicite, et aura l'Enfer comme 
châtiment. Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit 
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à ce propos: “A celui que je donne raison contre son frère concernant un 
bien quelconque, qu’il ne le prenne pas, car ainsi je lui aurai coupé un 
morceau de l'Enfer”. 


- Le quatrième: rendre licite ce que Dieu a interdit, sachant que 
Dieu a rendu sacrés les biens, l'honneur et la personne d’un musulman”. 
Il a dit également: “Vous dirai-je quels sont les péchés capitaux? Ils sont: 
le polythéisme, la désobéissance aux père et mère. les paroles men- 
songères, et le faux témoignage”. Le rapporteur du hadith ajouta: “Il ne 
cessa de répéter cette dernière phrase au point que nous nous dîmes: 
“Hélas! S’il ne cesse de la répéter”. 
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XIX 


LA CONSOMMATION 
DES BOISSONS ALCOOLIQUES 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Ô Croyants, le vin, le jeu de hasard, les idoles, et les flèches divina- 
toires sont d’exécrables inventions de Satan. Evitez-les, peut-être serez- 
vous heureux “ Satan se sert du vin, et des jeux de hasard pour semer la 
discorde et l’inimitié parmi vous et vous distraire de vos devoirs envers 
Dieu. Ne vous abstiendrez-vous pas?) Coran V, 90, 91. 


Dieu à lui la puissance et la gloire a interdit de telles pratiques et mis 
en garde contre elles. Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix- a dit: “Evitez le vin car il est la mère des turpitudes”. Celui donc 
qui ne s’abstient pas, désobéit à Dieu et à son Envoyé et mérite le châti- 
ment, car Dieu a dit: (Celui qui désobéit à Dieu et à son Envoyé, et qui 
transgresse ses commandements, sera introduit dans le feu pour l’éterni- 
té. Son châtiment le couvrira d’ignominie) Coran IV, 14. 


Ibn Abbass a dit: “Lorsque le verset de l'interdiction du vin fut révé- 
lé, les compagnons du Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix- se rencontrèrent et dirent que le vin fut interdit et son péché est 
équivalent au polythéisme, Même Abdullah Ben Amr a considéré le vin 
comme étant le plus grand de péchés capitaux, et il est sans doute la 
mère des turpitudes, et son buveur a été maudit par la bouche du 
Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- dans plusieurs 
hadiths. 


Ibn Omar a rapporté que l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Chaque boisson enivrante est du vin, et le vin 
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est interdit. Quiconque boit du vin dans le bas monde et meurt sans se 
repentir tout en étant persévérant, il ne le boira plus dans la vie future”. 


Jaber a rapporté que l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Dieu s’est engagé à quiconque aura bu du vin, 
de lui donner à boire de la boue de la démence (au jour de la résurrec- 
tion)”. -Quelle est la boue de la démence, lui demanda-t-on, 6 Envoyé 
de Dieu?; -Elle est, répondit-il, la sueur des réprouvés de l'Enfer”. 


- “Celui qui aura bu du vin dans le bas monde, il en sera privé dans 
la vie future”. 


- “Un buveur du vin persévérant est comparable à un adorateur de 
l'idole”. 
(Rapporté par Abou Houraira). 


- “Trois personnes n'entreront pas au Paradis: un buveur du vin 
perséverant, un bésobéissant aux père et mère et le maquereau”. 


(Rapporté par An-Nissai). 


- “Il en est trois personnes que Dieu n'acceptera ni leurs prières ni 
leurs bonnes actions: l’esclave marron jusqu'à ce qu'il revienne à son 
patron et s'engage à l’obéir, la femme dont le mari est irrité contre elle 
jusqu'à ce qu'elle le satisfasse et l'ivre jusqu’à ce qu'ilse dégrise”. 


(Rapporté par Jaber Ben Abdullah). 


- “Dieu n’accepte la prière d'un buveur du vin tant qu'une trace 
réside dans son corps”. 


(Rapporté par Abou Said Al-Khoudri). 


- “Celui qui boit du vin sans s'enivrer, Dieu se détourne de lui pour 
une durée de quarante nuits, et celui qui boit du vin et s'enivre, Dieu 
n'accepte de lui ni excuse ni compensation (ç.à.d. les prières et les bon- 
nes actions) accomplies dans quarante nuits. Il sera du droit de Dieu de 
lui donner à boire de la boue de la démence qui est la sueur des rép- 
rouvés de l'Enfer”. 


Abdullah Ben Abi Awfa a dit: “Un buveur de vin persévérant qui 
meurt, est considéré comme un adorateur des deux idoles: “AI-Latt et 
Al-Ouzza js ;dls SN”. -Penses-tu que le persévérant est celui qui reste 
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enivré? lui demanda-t-on. -Non., répondit-il, maïs il est celui qui le boira 
même après quelques années s'il le trouvera”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-a dit: 


- “Un voleur ne vole pas s’il est croyant, un fornicateur ne commet 
pas l'dultère s'il est croyant, un buveur du vin ne le boit pas s’il est 
croyant, ceux-Ci pourront toujours se repentir”. 


(Rapporté par Al-Boukhari). 


- “A celui qui boit le vin ou fornique, Dieu Ôte sa foi comme on ôte 
une chemise par la tête”. 


(Rapporté par Abou Houraira). 


- “Celui qui boit le vin le soir, deviendra un polythéiste”. 


- “L’odeur du Paradis se fera sentir à une distance de cinq cents ans 
de marche, et il ne la humera pas: un désobéissant aux père et mère, qui 
joint un reproche à son aumône, un buveur de vin persévérant et un 
adorateur de pierres dressées”. 


- “N’entrera au Paradis ni un buveur de vin persévérant, ni celui qui 
croit à la magie, ni celui qui rompt le lien de parenté. Celui qui meurt et 
reste un buveur persévérant, Dieu le fera boire de la rivière de “Ghoutta 
ui” qui prendra sa source des parties naturelles des prostituées dont 
leur odeur nuira aux réprouvés de l'Enfer”. 


(Rapporté par Abou Moussa Al-Ach'ari). 


- “Dieu m'a Envoyé comme une miséricorde et une voie droite pour 
tous les mondes, afin que j’anéantisse les instruments de musique et les 
coutumes antéislamiques. En outre, Dieu a juré par sa puissance qu’un 
de ses serviteurs ne boit une gorgée de vin sans que Dieu ne le fasse 
boire de l’eau bouillante de la Géhenne: et qu'un serviteur ne s’abstien- 
ne de le prendre par crainte de Dieu sans que Dieu ne l’en fasse boire au 
Paradis avec les meilleurs commensaux”. 


N.B. Ce hadith a été rapporté par Ahmad d’après Abi Oumama., et 
dont la plupart des théologiens ont jugé qu’il est faible et n’est pas fondé. 


- “Gabriel vint et me dit: “Ô Mohammad! Dieu a maudit le vin ainsi 
que son pressureur, à qui était pressé, son Vendeur, son acheteur, son 
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buveur, qui bénéficie de son prix, son porteur, son destinataire, l’échan- 
son et celui qui le demande”. 


(Rapporté par Ibn Abbass et Abou Daoud). 


- “Ne tenez jamais compagnie aux buveurs du vin, ne visitez pas 
leurs malades et n’assistez pas à leur enterrement. Au jour de la résur- 
rection, on fera venir le buveur du vin dont le visage sera noirci, sa lan- 
gne tirée sur sa poitrine, et sa salive coulée, quiconque le verra saura 
qu'il a été un buveur du vin”. 


(Rapporté par Ibn Omar). 


Certains des théologiens ont dit: “On a interdit même de saluer les 
buveurs du vin ou de les visiter quand ils tombent malades, car ils sont 
pervers et maudits. Lorsque l’un d’eux l’achète ou la presse, il sera 
maudit deux fois, et s’il l'offre à boire à un autre, il sera maudit trois fois. 
Mais si ceux-ci se repentent, Dieu acceptera leur repentir. 


Oum Salama a rapporté: “Ma fille fut malade, je lui préparais du vin 
dans un cruchon quand l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- entra furieux et me dit: “Que fais-tu Oum salama?”. Je 
lui répondis que j'avais l'habitude de rén:édier au mal de ma fille avec le 
vin. Ï me dit alors: “Dieu le Très-Haut n’a jamais permis le remède à ma 
communauté avec ce dont il a interdit”. 


Nous allons citer quelques hadiths qui ont été relatés au sujet du 
vin: 

- “On apporta une fois au Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce 
et Sa Paix- une jarre bouillante de viu. Il s’écria: “Cassez-la contre le 
mur car c'est la boisson de celui qui ne croit pas en Dieu et au jour der- 
nier’. 

(Rapporté par Abou Naim). 


- “Quiconque retient dans son cœur un verset du Coran et y verse 
du vin, chaque lettre de ce verset le prendra par le toupet au jour de la 
résurrection jusqu’à ce qu'il soit devant Dieu, et elle le disputera. 
Quiconque dont le Coran est son adversaire, sera vaincu. Malheur donc 
à celui dont le Coran sera son adversaire au jour de la résurrection”. 


- “Il n’y a pas des hommes qui se réunissent dans le bas monde pour 
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prendre de boissons enivrantes, sans que Dieu ne les rassemble au jour 
de la résurrection. Ils se feront mutuellement de reproches, et chacun 
dira à l’autre: “Ô untel! Que Dieu ne te rétribue aucune récompense car 
c’est toi qui m'a porté à en boire. L'autre lui rendra le même reproche”. 


- “Celui qui boit du vin dans le bas monde, Dieu, au jour de la 
résurrection lui donnera à boire du poison des vipères qui fera tomber la 
chair de son visage en charpies dans le vase avant qu’il en goûtera, et 
quand il en prendra, toute sa chair sera ainsi et nuira aux réprouvés de 
l'Enfer. Or, le buveur du vin, son pressureur, celui à qui était fabriqué, 
son porteur, son destinataire, et celui qui tire profit de son prix, seront 
tous des complices. Dieu n’acceptera ni leurs prières, ni leurs jeûnes, ni 
leurs pélerinages, tant qu'ils ne se repentent pas. S'ils meurent avant leur 
repentir, il sera du droit de Dieu de les abreuver, contre chaque gorgée 
qu'ils ont prises dans le bas monde, de l’eau fétide de la Géhenne. Or 
toute liqueur enivrante est du vin, et le vin est interdit”. 


- “Quand les buveurs du vin seront sur le “SiratLi,.W”, les gardiens 
s'empareront d'eux pour les conduire à la rivière de la démence et leur 
donner à boire de son eau, une gorgée contre un verre du vin. Si une 
gorée de cette eau avait été versée du ciel, elle aurait brûlé de sa chaleur, 
les cieux”. 


Tbn Massoud a dit: “Quand le buveur du vin meurt, enterrez-le, en 
le crucifiant sur de planches en bois, ensuite déterrez-le. Si vous trouvez 
que sa face est toujours détournée de la qibla, laissez-le ucifié”. 


AI-Fadl Ben ‘Iyad se trouva chez l'un de ses disciples qui était mori- 
bond. 1 lui dicta le témoignage de l'unité de Dieu, mais sa langue ne 
pouvait le prononcer. Il lui demanda à nouveau de le prononcer quand il 
lui répondit: “Je ne puis le dire et je ne témoigne pas”. Al-Fadi le quitta 
en pleurant, et il lé vit en rêve le trainer à l'Enfer. Il lui dit: “Ô 
malheureux! Par quoi ta connaissance a été arrachée?”. -0 maître, lui 
répondit-il, j'éprouvais une certaine maladie, je suis allé voir un médecin 
qui m'a ordonné de boire un verre de vin chaque année, sinon ma mala- 
die persisterait. Je prenais alors un verre chaque année pour remédier à 
ma maladie”. Si c'était le cas de celui qui buvait pour se remédier, com- 
ment pourra être alors celui qui le prend sans motif?. 


On demanda à un buveur repenti comment il a cessé de boire le vin, 
il répondit: “Je déterrais les tombes quand je voyais des morts dont leurs 
visages ont été détournés de la aibla. Je demandai leurs parents à leur 
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sujet, ils me répondirent que leurs morts buvaient du vin de leur vivant 
et mourraient sans se repentir’. 


Un des hommes vertueux a rapporté: “Mon jeune garçon mourut, 
et après son enterrement, je le vis en rêve et sa tete a blanchi. Je lui de- 
mandai: “Ô mon fils, je t'ai enterré jeune encore. comment se fait-il que 
ta tête est devenue blanche?”. -Ô père, me repondit-il, un buveur de vin 
persévérant a été enterré à mes côtés, la Géhenne a fait un crépitement 
après son enterrement, tel qu'aucun enfant enterré n'ait eu les cheveux 
blancs”. 


Il incombe alors à chaque buveur de vin de se repentir avant que la 
mort ne lui survienne en cet état. 


Chapitre: 
Relatif au “haschich”, le chanvre indien. 


Le haschich ou le chanvre indien est considéré comme le vin même il est 
pire encore, et son consommateur subira la même punition prescrite par 
Dieu et relative au vin, car il dérange l'esprit et gâte l'humeur au point 
que celui qui le prend sera sans virilité et dans un état de perversité. 
Quant au vin il provoque l’adversité, et toutes ces deux matières détour- 
nent les hommes du souvenir de Dieu et de la prière. 


Une diversité d’opinions s’est avérée actuellement au sujet de l’ap- 
plication de la peine sur son consommateur, car les uns des théologiens 
contemporains considèrent que le haschich trouble l'esprit mais sans 
causer de l’allégresse et ils l’ont assimilé à une matière anesthésique, tan- 
dis que les autres sont restés muets. Mais en fait leurs consommateurs se 
grisent en le prenant et même ils le désirent avec ardeur comme les 
buveurs du vin. Et dans ce cas il les détourne de Dieu et de la prière. 


Trois avis ont été prononcés à son sujet: Le premier, selon l’imam 
Ahmad: c’est une impureté comme le vin consommé. Le deuxième: il ne 
l'est pas ainsi car il n’est pas un liquide. Le troisième: pour en juger, il 
faut distinguer entre son état liquide et son état épais. Mais dans tous les 
cas, l’imam Ahmad avait raison, et le hachich est considéré comme étant 
une matière prohibée et enivrante comme le vin. 


Abou Moussa a demandé au Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix: “Ô Envoyé de Dieu! Donne-nous ton avis au sujet de 
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deux boissons que nous fabriquions à Yaman: le “Bita! k=Ji ! qui est fait 
du miel fermenté à l’état épais, et le “Mazar ,;\ ” fait avec de l'orge et 
de mais fermentés. Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix- à qui Dieu lui a donné les clefs de mots, lui répondit: “Toute 
matière enivrante est prohibée”. Il a dit aussi: “Toute matière qu'elle 
soit prise en grande quantité ou en petite quantité enivre est toujours 
prohibée”. Il n'a pas donc distingué entre ce qu'on mange ou on boit, car 
on peut consommer du vin avec du pain, et le hascich peut être consom- 
mé comme boisson et comme nourriture. Les théologiens ne l'ont pas 
mentionné car il n'existait pas à leur époque. mais avec l'invasion tartare 
de l'état islamique, on l’a fait entrer dans ce pays. 


Un poète arabe a donné son avis à son sujet: 

Dis à celui qui consomme le haschich par ignorance 
Tu mènes, en la prenant, une très mauvaise vie 
Car la valeur de l’homme est une chose précieuse 


Pourquoi donc, 6 ignorant, tu la vends avec du haschich? 


Une histoire: 


Abdul-Malak Ben Marwan a rapporté: “Un jeune homme vint chez 
lui, triste et pleurant, et lui dit: “Ô Prince des croyants! J'ai commis un 
péché capital, mon repentir serait-il accepté?”. -Quel est ce péché, lui 
demanda-t-il. -Un grand péché, reprit le jeune homme. -Quel qu'il soit, 
rétroqua Abdul-Malak, reviens à Dieu, car il est celui qui accepte le re- 
pentir de ses serviteurs et efface les mauvaises actions. -Ô prince des 
croyants! Poursuivit l’homme, je déterrais les tombes et je voyais des 
choses extravagantes, -Qu'est-ce que tu as vu? -Cette nuit je déterrai une 
tombe et je vis que le mort avait le visage détourné de la qibla. Ternifié, 
je voulus le quitter, mais une voix de la tombe me dit: “Ne veux-tu pas 
savoir pourquoi le visage a été détourné de la qibla? -Pourquoi, deman- 
dai-je?_Parce qu'il négligeait la prière, et c'était sa punition. Comme je 
déterrai une autre tombe, je trouvai que le mort a été transformé en un 
cochon, le carcan au cou et attaché par les chaînes? Comme j’eus peur, 
je voulus en sortir quand une voix me dit: “Ne veux-tu pas demander 
quel était son péché et pourquoi il a subi ce châtiment? -Pourquoi, de- 
mandai-je. -Parce qu’il buvait du vin il mourut sans se repentir. Quant à 
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la troisième tombe, 6 prince des croyants, quand je la deterrai, je trouvai 
que le mort était attaché à la terre avec de cordes, et sa langue sortait de 
son dos. Comme j’eus peur et voulant sortir, une voix m’appela: “Ne de- 
mandes-tu pas pourquoi cet homme a été châtié?. -Pourquoi, demandai- 
je?. -II ne se méfiait pas de son urine (pour ne pas être souillé), et colpor- 
tait les paroles entre les hommes. Voilà ce qu'il mérite comme punition. 
Quant à la quatrième tombe, 6 prince des croyants, quand je la déterrai, 


je trouvai le mort en flammes. Comme j'eus peur et voulus en sortir, une 
voix me dit: “Ne veux-tu pas savoir pourquoi cet homme subit-il cette 
torture?. -En demandant pourquoi, on me répondit: “Parce que cet 
homme a délaissé totalement la prière. Arrivé à la cinquième tombe, en 
la déterrant, je la trouvai étendue à perte de vue et une lumière l’éc- 
lairait? Le mort était étendu sur son lit, son visage radieux, et portant de 
jolis vêtements. J'éprouvai un certain respect envers ce mort. Et voulant 
sortir, une Voix me dit: “Ne veux-tu pas savoir pourquoi ce mort a été 
honoré?. -Je demandai et on me répondit: “II était un homme qui a gran- 
di dans l’adoration de Dieu à lui la puissance et la gloire”. 


Abdul-Malak dit alors: “Tout cela est une leçon pour les désobéis- 
sants et une bonne nouvelle pour ceux qui se sont soumis. Il incombe à 
celui qui serait éprouvé par tels châtiments de se repentir et d’obéir à 
Dieu. 
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LES JEUX DE HASARD 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Ô croyants! Le vin, le jeu de hasard, les idoles et les flèches divina- 
toires sont d’exécrables inventions de Satan. Evitez-les, peut-être serez- 
vous heureux * Satan se sert du vin et des jeux de hasard pour semer la 
discorde et l’inimitié parmi vous et vous distraire de vos devoirs envers 
Dieu. Ne vous abstiendrez-vous pas?) Coran V, 90, 91. 


Plusieurs jeux sont considérés comme étant de hasard: le tric-trac, 
les échecs, les dés, Les noix. les œufs et les galets et autres (si ces choses- 
là sont les moyens de pari), pour ganger de l'argent, ce gain est illicite et 
Dieu l’a interdit en disant: (Ne dévorez pas à tort vos biens entre vous) 
Coran II, 188. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Il y a 
des hommes qui administrent injustement les biens de Dieu, ils auront 
leur part de l'Enfer au jour de la resurrection”. Il a dit aussi: Quiconque 
dit à son compagnon: “Viens faire un pari”. qu'il fasse une aumône”. 


Les théologiens ont été divisés au sujet des échecs et du jeu de dés, 
en se référant aux paroles de l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix-: “Quiconque joue aux dés, c’est comme il a souillé ses 
mains avec la chair du porc et son sang”, et: “Quiconque joue aux dés, 
désobéit à Dieu et à son Envoyé”, Ibn Omar a dit: “Celui qui joue aux 
dés c’est comme il a souillé ses mains avec la graisse du porc”. 
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La majorité des théologiens ont jugé que le jeu aux échecs est inter- 
dit, soit avec ou sans pari, à savoir que tout jeu fait avec un pari est inter- 
dit. Mais ce n'était pas l'avis de l’imam Ac-Chafé’i qui a trouvé dans le 
jeu des échecs un moyen de divertissement, à condition qu'il soit sans 
pari et n’éloigne pas l'homme d’accomplir ses devoirs envers Dieu, com- 
me la prière par exemple, et d’autres obligations. 


Ouant à l'imam An-Nawavwi, il a dit: “Le jeu aux échecs est interdit 
selon la majorité des ulémas, et les joueurs commettent ‘un péché en le 
pratiquant surtout s’il est fait contre un pari, mais l’imam Ac-Café'i l’a 
autorisé s’il ne détourne pas l’homme d’une prière prescrite ou d’autre 
okligation”. 


La preuve de son interdiction est basée sur les paroles de Dieu: (Il 
vous est interdit de consommer les bêtes mortes, le sang, la viande de 
porc. Jusqu'à. De consulter le sort au moyen de flèches) Coran V, 3. 


L'imam Ali Ben Abi Taleb, qui a dit: “Les échecs sont le jeu de 
hasard pratiqué par les Perses”, passa auprès des hommes jouant aux 
échecs et leur dit: “Que signifient ces statues devant lesquelles vous vous 
tenez?. Il vaut mieux à l'un de vous de tenir une braise dans sa main jus- 
qu’à ce qu'elle s’éteigne, de toucher ces pièces. Par Dieu vous êtes créés 
pour d’autre but”. Il a dit aussi: “Le joueur aux échecs est le plus men- 
teur des hommes, car il dit: “J'ai tué”, mais en fait il n’a rien tué, le 
“Chah” ou “Le roi” est mort, mais personne n’est mort”. (L'expression 
utilisée actuellement est MAT”). 


Abou Moussa Al-Ach'ari a dit: “Ne joue aux échecs qu’un 
pécheur”. On a demandé à Issac Ben Rahwaih: “Y-a-t-il du mal de jouer 
aux échecs?”. Il répondit: “Tout le mal s’y trouve. -Mais les hommes des 
frontières, reprit-on, y jouent? -Ces gens-là, rétroqua-t-il, y jouent pour 
connaitre les stratagèmes de la guerre. C’est une perversité”. 


On demanda à Mouhammad Ben Ka’b Al-Kourazi au sujet des 
échecs, il répondit: “Le moindre supplice que subiront ces joueurs, sera 
d’être rassemblés avec les hommes du diable au jour de la résurrection”. 


On a interrogé l'imam Malek Ben Anas au sujet des échecs, il a dit: 


87 


CEE] 177 


jee ol dés, Mid À ae A 5 JU Qu ge RE JU, 
e oe Le lle à ni paul JS Des 5 6 CA ze dl Los 
- ny ss, sauls Les 

GA 7 DS el pe Le a 5 le di 45 75 but Li, : JU 
nl ge De BI PAS Lis Ge Ds ele 545 gel Li covx sf 
AU ge ds à U > cell ji de le es Café 
55 Dodo je Vs Cats Ge Jai pds 54 Ci os 15! 

AE SH pl elrl bell Call je die, cos Jes 
De À ar, Ci Jess cela Jai St ae plie 3e : LIU dl ae) 
er) Det FN pi le Let Gb as FN pi 52e Je CA 
Mb plz 56 o25 le Le Ca si css pe 5 à © à : dit 
4505 5 Gap PAS les ce Le plis e xlEl Le e Sa 

ee pie 45 5 SN JS le aps Le Jus 
JG piIu ES oh Li 6 sd ds palls col 
di 2) Ib il on Ole dbs iii Le tell cn @Sss tés 
le dyab pe te dl LS) es clip gi :«s 
oz La psirl De où Sois Ki Qsi CA JEUN es Le Ut 
Cat JG, ous Ile Lu dis :J6 65 lg di je À LE 1e 
Ly eut :oatet Jon 6 UI Qisf pi hil Leo ie dl os) 
Niue Je di 2) yat ll use pi JB: ol Ls cos «5 
WW sp sal, Ce des Y dis . ble Yl æxlt ab 
Le Oyab pat (Jai d! 4 jé as as QUI :Ul St eo 
Ai g8 A So dame dés co 8 EU ut JS 
lbs Je po ES JG, tdi Sie c33l pl UL 41,3 (1) 


Les JL EN ds, (Lai Clos) dhss ete «di (Hs) 2e cpl ps 225 CT) 
.Y 13% (FT) 


178 XX 


“Jouer aux échecs c’est comme jouer aux dés. On nous raconta que Ibn 
Abbass, à qui on a confié un orphelin, trouva un jeu d’échecs entre ses 
biens, il le brûla. On déduit de cela que si ce jeu était toléré, il ne l’aurait 
pas brûlé car il appartenait aux biens d’un orphelin. Mais comme il était 
interdit d’y jouer il les brûla en l’assimilant aux autres choses interdites 
par Dieu comme le vin, par exemple, et sur ce, il l’a détérioré”. 


Abou Bakr Al-Athram a rapporté, d'après wathila Ben Al-Asqa’, 
que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Dieu 
a chaque jour trois cents-soixante miséricordes envers ses créatures dont 
le joueur aux échecs ne bénéficie d'aucune d'elles. car il dit: “Echec au 
Roi”. 


Abou Houraira a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Si vous passez par des hommes qui jouent 
avec ces statues: les dés et les échecs, ne les saluez pas. Car en pratiquant 
ces jeux, Satan et sa cohorte les entoure de façon que si l’un de ces hom- 
mes veut quitter ce jeu, Satan pousse l'un de sa suite à lui donner un 
coup afin qu'il reste. Et ils ne cessent de jouer qu'à la fin, ils se disper- 
sent comme des chiens qui viennent de quitter un cadavre décomposé 
une fois rassasié. Et parce qu’ils disent aussi: “Le Chah est mort”, en 
mentant. Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit 
aussi: “Ceux qui subiront un châtiment douloureux au jour de la résur- 
rection, sont les joueurs aux échers. N’entends- tu pas quelqu'un dire: 
“Je l’ai tué? par Dieu il est mort”, ainsi il ment sur Dieu et il forge des 
mensonges”. 


Moujahed a dit: “Il n’y a pas un homme qui meurt sans qu’on ne lui 
présente un de ses confrères auquel il tenait compagnie. Un homme qui 
jouait aux échecs étant moribond, on lui dicte de témoigner l'unité de 
Dieu, il répondit: “Echec au roi”, et il tomba mort. Sa langue ne put que 
prononcer les mots dont il s’est habitué à dire dans son vivant en jouant. 
Ainsi fut les cas d’un autre qui prenait du vin avec ses convives, quand il 
vint à mourir, un autre vint lui demander de témoigner l'unité de Dieu, 
mais il lui répondit: “Bois et donne-moi à boire’. Il n'y a ni force ni 
puissance qu’en Dieu. Ceci est conformément à un hadith Prophétique 
rapporté par Mouslim: “L'homme meurt à l'état où il vivait, et sera ras- 
semblé selon l’état dans lequel où il se trouvait avant de mourir”. 
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XXI 


LA CALOMNIE DES FEMMES MARIÉES 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Ceux qui calomnient les femmes vertueuses, fidèles à leur foi et in- 
souciantes de l'opinion publique, ceux-là seront maudits dans le bas 
monde et dans la vie future. Ils subiront un châtiment douloureux * Le 
jour où leurs langues, leurs maïns et leurs pieds témoigneront entre eux 
de tous leurs actes) Coran XXIV, 23, 24. 


(Ceux qui accusent les femmes honnêtes sans produire les quatre té- 
moins d’usage, seront punis de quatre-vingt coups de fouet. Leur témoig- 
nage n’est plus recevable. Voila ceux qui sont pervers) Coran XXIV, 4. 


Dieu dans ces versets prédédents a rendu clair le cas de celui qui ac- 
cuse une femme honnête, chaste et pure, de l’adultère, il sera maudit 
dans le bas monde et dans la vie future, et subira, au jour de la resurrec- 
tion, un terrible châtiment; et dans la vie mondaine, il subira quatre- 
vingt coups de fouet. Son témoignage sera refuté même s'il dit la vérité. 
D'après Al-Boukhari et Mouslim, le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- à dit: “Evitez les sept périls”. Parmi ces périls la dif- 
famation des femmes vertueuses, croyantes et insouciantes, en l’accusant 
d’adultère, ou en disant par exemple au mari de l’une d’elles: “Ô mari de 
la prostituée”, ou en adressant à un enfant: “O le fils de la putain”. Dans 
ce cas il mérite d’être flagellé par quatre-vingt coups de fouet, à moins 
qu’il ne montre la preuve. Cette preuve est, comme Dieu a dit, les quatre 
témoins qui attestent la fornication, sinon, il sera du droit de la femme 
calomniée ou de l'homme diffamé d'appliquer la sanction prescrite par 
Dieu. Ce sera aussi le cas si l'homme accuse son esclave, et ceci con- 
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formément à un hadith prophètique relaté par Al-Bokhari et Mouslim: 
“Celui qui accuse son esclave d’adultère sera châtié, au jour de la résur- 
rection, par la peine prescrite par Dieu, à moins que son eslave ne soit 
comme il l’accuse”. 


Plusieurs sont les ignorants qui parlent à tort et à travers sans songer 
à leurs paroles et à ce qu'il les attendra comme punition dans dans ce bas 
monde et dans la vie future. Pour cela le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “L'homme profère parfois des mots sans y 
attacher d'importance, et pour cela, il sera précipité dans l’Enfer à une 
distance qui sera plus grande que celle qui sépare l’orient de l'occident”. 
Moua’z lui demanda alors: “Ô Envoyé de Dieu! Serons-nous respons- 
ables de chaque mot que nous aurons proféré?". -Que ta mère te perde Ô 
Moua’z. Y a-t-il autre que les paroles (mensongères) qui feront précipi- 
ter les hommes dans l'Enfer?”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit aussi: 
“Que celui qui croit en Dieu et au jour dernier, dise du bien ou qu'il se 
taise”. 

Dieu le Très-Haut a dit: (L’homme ne profère aucune parole sans 
avoir auprès de lui un observateur prêt à l'inscrire) Coran L, 18. 


Ouqba Ben Amer a demandé au Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix-: “Ô Envoyé de Dieu! Par quoi on sera sauvé?”. -Tiens 
ta langue, lui répondit-il, demeure dans ta maison et pleure ton péché. 
Ne sera le plus éloigné de Dieu autre que celui dont le cœur est dur”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“L'homme que Dieu haït le plus est le pervers qui profère des paroles 
obscènes”. 
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XXII 


LA FRAUDE DU BUTIN 


Il s'agit du trésor publique et des biens des aumônes. 
Dieu le Très-Haut a dit: 
(Dieu n’aime pas les traitres) Coran VIII, 58. 


(Ii ne convient pas à un Prophète de frauder. Quiconque fraude, 
viendra avec son péché le jour de la résurrection) Coran III, 161. 


Abou Houraira a rapporté: “Un jour le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- évoqua la fraude au cours de son sermon en 
montrant sa gravité et nous dit: “Je ne penserai pas trouver au jour de la 
résurrection l'un de vous venir portant sur le cou un chameau mugissant, 
en me disant: “O Envoyé de Dieu! Secours-moi”. Je lui répondrai: “Je 
ne puis rien pour toi auprès de Dieu, car je ai mis en garde”. Je ne pen- 
serai pas trouver l'un de vous venir au jour de la résurrection portant un 
cheval hennissant, en me disant: “Ô Envoyé de Dieu! Secours-moi”. Je 
lui répondrai: “Je ne puis rien pour toi auprès de Dieu car je t'ai 
prévenu”. Je ne penserai pas trouver l’un de vous au jour de la résurrec- 
tion portant sur le cou une brebis bélant en me disant: “Ô Envoyé de 
Dieu! Secours-moi”. Je lui répondrai: “Je ne peux rien pour toi auprès 
de Dieu car je t'ai prévenu”. Je ne penserai pas trouver l’un de vous au 
jour de la résurrection portant sur le cou un être criant en me disant: “Ô 
Envoyé de Dieu! Secours-moi”. Je lui répondrai: “Je ne peux rien pour 
toi auprès de Dieu car je t'ai mis en garde”. Je ne penserai pas trouver 
l'un de vous au jour de la résurrection portant au cou un vêtement ou un 
morceau de tissu flottant en s'aciiant: “Ô Envoyé de Dieu! Secours- 
moi”. Je lui répondrai: “Je ne peux rien pour toi auprès de Dieu car je 
t'ai mis en garde”. Je ne penserai pas trouver l’un de vous au jour de fa 
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résurrection portant quelque chose en or ou en argent en s'ecriant: “Ô 
Envoyé de Dieu! Secours-moi”. Je lui répondrai: “Je ne peux rien pour 
toi auprès de Dieu car je t'ai mis en garde”. 
(Rapporté par Mouslim). 
Quiconque alors s'empare des biens du butin avant le partage entre 
les guerriers qui ont fait l'expédition, et sans l'autorisation de l'imam (ou 
le gouverneur), ou des biens fournis à la maison de la zakat (pour être 
disribué en aumônes aux pauvres), viendra le jour de la resurrection por- 
tant le fardeau de ce péché, conformément aux paroles de Dieu: 
(Quiconque fraude, viendra avec son péché le jour de la resurrection) et 
conformément aux paroles du Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce 
et Sa Paix-: “Livrez (tout ce que vous aurez gagné comme butin) même 
le fil et le vêtement, et méfiez-vous de la fraude car elle est un affront à 
son auteur au jour de la résurrection”. 


Quand Ibn Al-Latbiah fut désigné en tant que dépositaire et re- 
sponsable des biens des aumônes, il s’empara d’une partie et dit (aux 
hommes): “Ceci est pour vous, quant à cette partie elle m'a été donnée 
en cadeau”. Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- 
monta sur sa chaire, et après avoir loué Dieu, il dit: “Par Dieu! Personne 
d’entre vous ne s'empare d’une chose illégalement sans qu'il ne vienne 
au jour de la.résurrection en la portant. Et je ne connais pas un parmi 
vous qui ira rencontrer Dieu en portant un chameau mugissant, ou une 
vache beuglante ou une brebis bêlante”, puis il leva sa main et s'écria: 
“Grand Dieu! Ai-je transmis le message?”. 

Abou Houraira a rapporté l’histoire suivante: “Nous partîmes en 
expédition à Khaïbar, en conpagnie de l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- et nous gagnâmes la bataille mais sans avoir 
de l’or ou d'argent comme butin, et ce n’était que de la nourriture ou des 
vêtements. Nous descendîmes la vallée” Al-Qoura & 4h” avec l'Envoyé 
de Dieu -Oue Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- qui avait avec lui un 
esclave appelé “Rifa’a Ben Yazid” de la tribu “Ad-Doubaïb” et qui lui 
avait été donné par un homme de la tribu “Jouzam”. Arrivés au fond de 
la vallée, une flèche égarée atteignit cet esclave et le tua sur le champ. 
Nous dîimes: “Cet homme est un martyr heureux, Envoyé de Dieu”. 
-Non, répondit-il, par celui qui tient mon âme entre ses mains, la bande 


d’étoffe qu'il a prise lui sera transformée en un feu qui le brûlera, car il 
l’a fraudée du butin avant son partage entre les conquérants”. Les hom- 
mes furent effrayés, poursuivit Abou Houraira, un homme vint trouver 
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le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- tenant à la main 
un -ou deux cordons- et lui dit: “Ô Envoyé de Dieu! Voilà quelque chose 
que j'avais trouvé le jour de Khaibar”’. Le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- lui répondit: “Un cordon ou deux seront du 
Feu (au jour de la résurrection). 

Abdullah Ben Amr a rapporté: “Un homme appelé “Karkara” était 
à la charge de l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix-. Quand il mourut, et le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce 
et Sa Paix- fut informé, il dit aux fidèles: “Il sera à l'Enfer”. Les hommes 
allèrent vers le mort et trouvèrent qu'il a fraudé un vêtement (abaya) du 
butin. 

Zaïd Ben Khaled A-Jouhani a rapporté qu’un homme avait fraudé 
quelque chose dans l’expédition de Khaïbar. Le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- refusa de faire la prière des funérailles sur 
lui et dit: “Votre compagnon a fraudé en faisant le combat dans le che- 
min de Dieu”. Les hommes fouillèrent son bagage et trouvèrent qu'il a 
volé de grains de collier appartenent aux juifs dont leur valeur était de 
deux dirhams. 

L'imam Ahmad a dit: “Nous ne savons pas que le Prophète -Que 
Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a refusé de faire la prière des 
funérailles sur un musulman que sur celui qui a fraudé ou sur celui qui 
s'est suicidé”. 

Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Les 
cadeaux qu'on fait aux gouverneurs -ou similaires- sont de la fraude”. 

Plusieurs hadiths ont été rapportés au sujet de la fraude dont nous 
allons citer quelques uns dans le chapitre relatif à l'injustice (le grand 
péché No XXVI). L'injustice comporte trois catégories: 

La première est de dévorer les biens injustement. 

La deuxième est de faire injustice aux hommes par le meurtre, les 
coups qu'on assène en causant des fractures ou des blessures. 


La troisième en injuriant les hommes, les diffamant et les calom- 
niant. Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- en faisant 
son prône à Mina a dit: “Or vos personnes (vos sangs), vos biens, vos 
honneurs sont sacrés comme sont ce jour-ci dans Votre mois-ci dans 
votre pays-ci”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit aussi: 
“Dieu n'accéptera plus une prière faite sans pureté rituelle (ou ablu- 
tions) ni une aumônc faitc avec de biens fraudés”. 
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XXII 


LE VOL 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Tranchez les mains du voleur et de la voleuse en punition de leur 
méfait? Telle est la peine édictée par Dieu. Dieu est puissant et sage) 
Coran V, 38. 


Ibn Chéhab a dit, en commentant ce verset: “Dieu inflige ce châti- 
ment à celui qui vole les biens des gens, il est puissant dans sa vengeance 
et sage en prescrivant cette peine”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Celui qui commet l’adultère n’est pas croyant au moment où il fornique, 
et celui qui vole n'est pas croyant au moment où il vole, mais chacun 
d’eux peut se repentir et revenir à Dieu”. 


Ibn Omar a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a donné l’ordre de couper la main à un homme qui a 
volé un bouclier d’une valeur de trois dirhams. Quant à Aicha -que Dieu 
l'agrée- elle a rapporté que l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- n’ordonnait de trancher la main de la personne que si 
la valeur de la chose volée dépassait le quart d’un dinar. Selon Mouslim, 
le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “On ne 
tranche pas la main à celui qui vole une chose dont la valeur ne dépasse 
pas le prix d'un bouclier”, Et d’après un hadith relaté par Ahmad: 
“Coupez la main de celui qui vole une chose dont la valeur dépasse le 
quart d’un dinar”. A savoir que le dinar vaut douze dirhams. 


Abou Houraira a rapporté que l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
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accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Dieu maudit l'homme qui vole un 
casque et on lui coupe la main, ainsi que celui qui vole une corde”. Al- 
A'mach a ajouté qu'il s’agit d’un casque en fer et d’une corde dont la 
valeur ne dépassait pas trois dirhams. 


Aicha -que Dieu l’agrée- a rapporté: “Une femme Makhzoumienne 
avait l'habitude d'emprunter des vêtements sans les rendre à leur prop- 
riétaire. Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- donna 
l'ordre qu'on lui coupe la main. Ses parents vinrent trouver Oussama 
Ben Zaid afin qu'il parle à son sujet avec le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix-. Celui-ci lui répondit: “Ô Oussama! Je n'at- 
tends pas à ce que tu viens intercéder quand il s’agit d'appliquer une 
peine prescrite par Dieu”. Puis le Prophète fit le sermon suivant: “Ce 
qui a causé la perte de ceux qui vous ont procédés, c’est qu’ils laissaient 
l’homme influent libre quand il volait, mais par contre ils coupaient la 
main à l’humble s’il volait, Par celui qui tient môn âme entre ses mains, si 
Fatima la fille de Mouhammad avait volé, je lui ferais coupé la main”. 


Abdul-Rahman Ben Jarir a rapporté: “Nous demandâmes Foudala 
Ben Oubaid au sujet du voleur qu'on lui coupe la main et on la lui 
accroche au cou, est-il de la sunnah?”. Il répondit: “On amena au 
Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- un homme qui a 
volé. Il lui fit couper la main qu’on lui accrochait à son cou”. 


Les théologiens ont jugé que le repentir du voleur ne pourrait être 
acceptée que s’il rend ce qui a volé. Au cas ou il est incapable à cause de 
sa pauvrété, il devra demander au propriétaire du bien volé de le déga- 
ger (de lui pardonner). 
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XXIV 


DES DÉTROUSSEURS DE CHEMIN 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Ceux qui sont en lutte ouverte contre Dieu et son Prophète, et qui, 
sur terre, jettent la discorde, méritent d’être tués ou crucifiés, ou d’avoir 
une main et un pied coupés en sens inverse, ou d’être expulsés du pays. Ils 
subiront une honte en ce monde et un châtiment douloureux dans la vie 
future) Coran V, 33. 


AI-Wahidi a dit, en interprétant le sens de ce verset: “Ceux qui 
combattent contre Dieu et contre son Envoyé”, signifie qu'ils leur déso- 
béissent, car tout homme qui n’est pas soumis à toi est un homme qui lut- 
te contre toi. “Jettant la discorde sur terre” signifie qu’ils tuent, volent et 
s'emaprent injustement des biens. Enfin tout homme qui porte les armes 
contre les croyants est considéré comme étant en lutte contre Dieu et son 
Envoyé. Tel était l'avis de Malek, Al-Awza’ et Ach-Chafé’i. Quant à la 
punition de ces désobéissants, le gouverneur peut: ou bien les tuer, les 
crucifier ou les expulser du pays, selon les théologiens Al-Hassan, Said 
Ben Al-Moussaiab et Moujahed. Mais Atia à eu un avis contraire, car il 
dit: “Il ne s'agit pas dans ce verset de laisser le choix au gouverneur de 
choisir entre ces genres de peines. Tout dépend de la gravité du crime: 
celui qui tue et vole doit être tué et crucifié; celui qui vole l'argent sans 
tuer, on lui coupe la main; celui qui tue sans s'emparer des biens doit 
être tué; celui qui effraye les gens sans commettre d’autre crime doit être 
banni”. Tel était l'avis de l’imam Ach-Chafé’i qui a ajouté: “La peine ap- 
pliquée doit être suivant la gravité du crime: celui qui mérite la mort, on 
le tue puis on le crucifie car il n’est pas permis de le torturer avant sa 
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mort. Celui qui doit être tué, on le tue et on le livre à ses parents afin 
qu'ils l’enterrent. Celui qui vole on lui coupe la main droite, s’il récidive, 
on lui coupe le pied gauche, s’il vole encore, on lui coupe la main 
gauche, et ceci conformément aux paroles du Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix-: “S'il vole, coupez-lui la main, et s’il réci- 
dive, coupez-lui le pied, s’il vole encore, coupez-lui la main, et pour la 
quatrième fois, coupez-lui le pied”. A savoir que les deux califes Abou 
Bakr et Omar ont appliqué cette peine sans aucune objection des com- 
pagnons du Prophète -Oue Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-, en 
commençant par la main droite puis le pied gauche et ainsi de suite selon 
l’expression “en sens inverse”. 


Ibn Abbass a interprété l'expression: “ou d’être expulsé du pays”. 
en disant: “Le gouverneur a le droit de légitimer le meurtre de ces hom- 
mes là ou on les rencontre sans être vengés, si on n’a pas pu les capturer. 
Mais au cas où ils sont saisis, on les emprisonne et on les empêche d'agi- 
ter dans le pays” 


Si le fait de barrer la route ou effrayer les passants est considéré 
comme un péché capital, comment sera alors le cas de celui qui tue ou 
blesse ets'empare des biens?. 
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XXV 


LE SERMENT MENSONGER 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Ceux qui vendent à vil prix leurs pactes avec Dieu et leurs serments, 
ceux-là n’auront aucune part dans la vie future. Dieu ne leur adressera 
pas la parole, ne leur regardera pas, ne les purifiera pas, et ils subirontun 
châtiment douloureux) Coran III, 77. 


Al-Wahidi a dit que ce verset a été révélé à la suite d’un conflit qui a 
surgi entre deux hommes concernant un terrain, et vinrent se disputer 
devant le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix. Le plaig- 
nant, voulant faire un serment, Dieu a révélé ce verset, il abdiqua et le 
défendeur gagna la cause?. 


Abdullah a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Celui qui fait un serment mensonger pour s’em- 
parer des biens d’un musulman, Dieu s’irrite contre lui”. Al-Ach’ath a 
dit: “Par Dieu, ce verset a été révélé à la suite d’un différend qui avait eu 
lieu entre moi et un homme juif au sujet d'un morceau de terrain dont le 
juif s’est emparé de moi injustement. Je portai plainte contre lui devant 
le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- qui me dit: “As- 
tu une évidence?” -Non, répondis-je. Il demanda alors au juif de jurer, 
mais j’objectai en lui disant: “Ô Envoyé de Dieu, il va donc d’emparer de 
mes biens”. Dieu alors révéla ce verset à son Envoyé. 


Abou Oumama a rapporté: “Nous étions chez le Prophète -Que 
Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- il nous dit: “Celui qui s'empare des 
biens d’un homme musulman par un serment (mensonger), Dieu le pré- 
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cipitera dans l'Enfer et lui interdira l'accès au Paradis”. Un homme s’in- 
terrogea alors et dit: “Même si ces biens ont peu de valeur?”. -Même s’il 
s’agit d'un bâton d’arak, répondit-il: 

(Rapporté par Moslim). 


Hafs Ben Maissara a dit: “Comme il est grave ce hadith?”. I] lui 
répondit: “Ne le trouves-tu pas ainsi dans ce verset: ( Ceux qui vendent à 
vil prix leurs pactes avec Dieu et leurs serments). 


Abou Zarr a rapporté que l'Envoyé de Dieu -Oue Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Il y a trois hommes que Dieu, au jour de la 
résurrection, ne leur adressera pas la parole, ne les purifiera pas et ils 
subiront un terrible châtiment”. Il récita ensuite trois fois ce verset. 
Abou Zarr dit alors: “Ils seront sûrement déçus et perdans. Mais qui 
sont-ils 6 Envoyé de Dieu?”. -Ils sont, lui répondit-il, celui qui traine son 
izar (son vêtement), celui qui fait suivre du reproche à son aumône et 
celui qui fait écouler sa marchandise par un serment mensonger”. 


D'après Al-Boukhari, le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce 
et Sa Paix- a dit: “Les péchés capitaux sont: le polythéisme, la désobéiss- 
ance aux père et mère, le meurtre et le serment mensonger”. 


Il convient de signaler que tout serment fait, autre que jurer par 
Dieu, est inadmissible, car beaucoup des hommes jurent: “par le 
Prophète. la Ka'ba, les anges, le ciel, l’eau, la vie, la sincerité, l’âme, sur 


la tête du sultan et ses biénfaits et enfin sur le sol qui renferme un mort 
etc. 


Ibn Omar a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Ne jurez pas par vos pères, celui qui veut faire 
un serment qu'il le fasse par Dieu ou bien qu'il se taise! 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
- Ne jurez ni par vos pères ni par les idoles. 

(Rapporté par Abdul-Rahman Ben Samoura). 
- Quiconque jure par la sincérité, il n’est pas des nôtres. 


(Rapporté par Bouraida). 
- Celui qui jure par son Islamisme, s’il est menteur, c’est comme il a 
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nié son Islamisme, et s'il est véridique, il supportera les conséquences. 


(Rapporté par Bouraida). 


Ibn Omar a entendu un homme dire: “Je jure par la “ka’ba”, il lui 
répondit: ‘Ne jure pas par autre que Dieu”, car j'ai entendu l’Envoyé de 
Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- dire: “Celui qui jure 
par un autre que Dieu, commet un acte d'incrédulité ou de 
polythéisme”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Celui qui jure par “Al-Lat et Al-Izza” (qui sont deux idoles), doit 
témoigner à la suite l'unité de Dieu”. Car il y avait parmi les compagnons 
des hommes récemment convertis à l’Islamisme, et il est arrivé qu’ils ont 
juré par ces idoles comme ils avaient l'habitude de le faire, et c’est pour 
cela que le Prophète -Oue Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- leur a 
ordonné de dire: “Il n’y a d'autre divinité que Dieu”, afin qu'ils expient 
leur serment interdit”. 
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L'INJUSTICE 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Ne croyez pas que Dieu sera indifférent aux œuvres des injustes. Il 
leur accorde un délai jusqu’au jour où leurs yeux se fixeront d'horreur * 
où les méchants accouront, les traits méfaits, les prunelles immobiles et les 
cœurs désanimés * Préviens les hommes du châtiment qui les attend. 
Quand ce jour arrivera, les injustes s’écrieront: Ce) Seigneur, laisse-nous 
le temps de répondre à Ton Appel et de nous soumettre à Tes Prophètes. 
N’aviez-vous pas juré autrefois qu’il n’était pas question que vous dispa- 
raissiez? * Et cependant vous avez habité le même pays que les infidèles et 
n’étiez pas sans savoir comment nous les avons traités. Nous ne vous 
ayons pas ménagé les exemples) Coran XIV, 42-45. 


(Le recours n’est possible que contre ceux qui sont injustes envers les 
hommes) Coran XLIT, 42. 


(Les injustes apprendront un jour comment se fera leur retour à 
Dieu) Coran XXVI, 227. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Dieu 
accorde un délai à l’injuste, mais quand il le saisira, il ne le lâchera plus”. 
Puis il récita: (Tel est le châtiment de Ton Seigneur, quand il frappe les 
cités injustes. Son châtiment est douloureux et terrible) Coran XI, 102. 


Le Prophète Que Dieu lui accorde Sa Grâcc ct Sa Paix- a dit: 
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“Celui qui a porté préjudice à son frère, s’agit-il d'honneur ou d’autre 
chose, doit se faire pardonner avant qu’un jour arrive où un dinar ni un 
dirham ne lui servira à rien. Au cas où il n’agit pas ainsi, s’il a de bonnes 
actions on les passera à l’actif de son frère de sorte qu’elles équivaudront 
à la valeur de ce préjudice, et s’il n’a pas de bonnes actions, on lui 
chargera de mauvaises actions de son frère”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit en 
attribuant ces paroles à son Seigneur: “Ô Mes serviteurs! Je me suis in- 
terdit toute injustice, et je l'ai interdite entre vous: alors ne vous 
opprimez pas mutuellement”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Sauriez-vous me dire quel est l’indigent entre nous?. -Les fidèles lui 
répondirent: “Il est celui d’entre nous qui ne possède ni biens ni argent”. 
-L'indigent de ma communauté, reprit-il, est celui qui, au jour du Juge- 
ment dernier, aura à son actif des journées de jeûne, des prières, des au- 
mônes, et qui aura par ailleurs calomnié un tel, volé l’argent d’un tel, dif- 
famé l'honneur d'un tel, frappé un tel, et versé le sang d’un tel. On pren- 
dra de ses bonnes actions pour les donner à ses victimes. Quand il 
n'aura plus de bonnes actions à son actif, et avant même qu'il ne purge sa 
peine, on le chargera des péchés de ses victimes et on le précipitera dans 
le Feu”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Païx- a dit: “Ilya 
des hommes qui administrent injustement les biens de Dieu, ils auront 
leur part de l'Enfer, au jour de la résurrection”. 


Quand l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix- envoya Mou’az à Yaman, il lui dit: “Redoute la supplique de l’op- 
primé car aucun Voile ne s’interpose entre elle et Dieu”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Celui qui aura pris une coudée d’un terrain injustement, se verra en- 
touré au jour de la resurrection de sept terres”. 


On trouve dans certains ouvrages ces paroles attribuées à Dieu: 


“Mon courroux est devenu très intense contre celui qui aura opprimé 
un homme nc trouvant un protecteur autre que Moi”. 
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Un de nos prédécesseurs a dit: “N’opprimez jamais les faibles pour 
être au nombre des hommes forts et méchants”. 


Abou Houraira a dit: “Les outardes meurent dans leur grotte sous 
l'effet de leur amaigrissement à cause de l'oppression des hommes 
méchants”. 


On rapporte aussi qu’il est écrit dans la Tora: “(Au jour de la résur- 
rection) Une voix appellera derrière le pont (le sirat): “Ô hommes tyrans 
et despotes, Ô hommes fortunés et méchants! Dieu jure par sa puissance 
et sa gloire que l'homme injuste ne traversera pas ce pont”. 


Jaber a rapporté: “Quand les hommes qui ont émigré en Ethiopie 
retournèrent chez le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix- l’an de la victoire, il leur demanda: “N'allez-vous pas me raconter 
ce que vous avez trouvé comme étrange dans le pays d’Ethiopie?”. Des 
jeunes qui étaient parmi ces hommes lui répondirent: “Certes oui, Ô En- 
voyé de Dieu. Un jour, assis, une vieille femme passa auprès de nous 
portant sur sa tête une jarre pleine d’eau, l’un de nos jeunes mit ses 
mains entre ses épaules et la poussa. La femme tomba sur ses genoux et 
la jarre fut brisée. Quand elle fut debout, elle regarda de son côté et lui 
dit: “Perfide! Quand Dieu sera sur son trône et rassemblera les premiers 
et les derniers, et que leurs mains et leurs pieds racontreront ce qu'ils ont 
fait, tu sauras demain les conséquences de ce qui s’est passé entre nous”. 
Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Elle a eu 
raison. Comment donc Dieu purifiera des gens qui ne secourent pas le 
faible contre celui qui est fort?. 


On a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et 
Sa Paix- a dit: “Dieu exerce son courroux contre cinq personnes; il peut 
leur infliger son châtiment dans le bas monde, s’il veut, ou bien il les pré- 
cipitera dans l'Enfer dans la vie future: un gouverneur qui réclame aux 
hommes ce qui leur est dû sans qu'il soit juste envers eux ou les défendre 
contre une injustice; un maître que les hommes lui obéissent sans qu'il 
soit équitable envers le faible et le fort, et qui parle sous l'empire de ses 
passions; un homme qui n'ordonne pas à sa femme et à ses enfants de se 
soumettre à Dieu et sans leur enseigner leur religion; un homme qui 
charge un autre à lui accomplir un travail quelconque, ct une fois le tra- 
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vail achevé, il ne lui paye pas son salaire; et un homme qui ne paye pas à 
une femme sa dot”. 


Abdullah Ben Salam a dit: “Dieu, ayant achevé la création de ses 
êtres et qu’ils fussent debout sur leurs pieds, ils levèrent leurs têtes vers 
le ciel et dirent: “Ô Seigneur! Tu es avec qui?”. Il leur répondit: “Je suis 
avec l'opprimé jusqu’à ce qu’on lui rende justice”. 


Wahb Ben Mounabbeh a raconté: “Un des tyrans a bâti un château. 
Une pauvre vieille bâtit à son tour une cabane tout près de ce château 
pour y demeurer. Un jour ce tyran monta sur son cheval et fit le tour de 
son château et vit la cabane. Il demanda -à sa suite- pour savoir à qui 
appartient cette cabane. On lui répondit qu’une pauvre femme l’a bâtie 
pour y demeurer. Il donna alors l'ordre qu’on la détruise. Quand cette 
femme revint et vit sa cabane détruite, elle demanda: “Qui donc l’a dét- 
ruite?”. -C’est le roi, lui répondit-on, qui a donfd’ordre qu’on la dét- 
ruise”. La vieille alors leva sa tête vers le ciel et dit: “Seigneur! Si je 
n'étais pas là, Toi, où étais-Tu?”. Dieu alors ordonna à Gabriel qu’on 
fasse renverser le château sur ses habitants. Gabriel à la suite exécuta 
l'ordre”. 


On rapporta que quand Khaled Ben Barmak et son fils furent pri- 
sonniers, celui-ci lui dit: “Ô Père! Après notre vie luxueuse nous voilà en 
prison?", -Le père lui répondit: “Ô fils! La supplique de l’opprimé a fait 
sa course la nuit, nous en étions insouciants, mais Dieu ne l'était pas”. 


Yazid Ben Hakim disait, “Nul ne m'a fait peur sauf un homme que 
j'ai opprimé, bien que je savais qu'il n’avait autre défenseur que Dieu. 
Cet homme me disait: “Dieu me suffit, il jugera entre nous”. 


On a raconté que lorsque le Calife” A-Rachid” emprisonna le poète 
“Aboul-Atahia &slal ,f ”, celui-ci lui envoya de sa prison ces deux 
vers. 


Par Dieu l’iniquité est une malchance. 
Celui qui fait tort est toujours l’injuste. 


Tu sauras Ô injuste quand nous serons devant le Roi. 
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Qui sera parmi nous le blâmé. 


Abou Oumama a rapporté: “Au jour du Jugemenet dernier, on fera 
venir l’injuste et on le placera sur le pont de la Géhenne, l’opprimé le re- 
connaitra. Les opprimés ne cesseront de récupérer leurs droits des ini- 
ques au point de laisser ces derniers sans aucune bonne action à leur 
actif, et s'ils n’en trouveront aucune, les mauvaises actions des premiers 
passeront au passif des injustes d’une valeur équivalante à leurs pré- 
judices qu’à la fin ils seront précipités au fond de l’abime du Feu”. 


Abdullah Ben Ounais a rapporté: “J'ai entendu l’Envoyé de Dieu 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- dire: “Au jour de la résurrec- 
tion les hommes seront rassemblés nu-pieds, sans vêtements et incircon- 
cis. Une voix les appellera qui sera entendue par ceux qui seront proches 


ainsi que ceux qui seront loin: “Je suis le Roi, le Juge Suprême. Il ne 
convient à aucun élu d'entrer au Paradis, ou à un réprouvé d'entrer à 
l'Enfer, ayant subi un préjudice avant que je ne lui accorde une com- 
pensation fôt-ce un gifle ou quelque chose de plus grave, car ton Seig- 
neur ne fait tort à personne”. Nous lui dîmes: “Ô Envoyé de Dieu! 
Serons-nous nu-pieds et sans vêtements?”. -Chacun sera rétribué, 
répondit-il, selon ses bonnes actions ou ses mauvaises actions, car ton: 
Seigneur ne fera tort à personne”. 


Abou Houraira a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Celui qui aura donné un coup de fouet in- 
justement on se vengera de lui au jour de la résurrection”. 


On a rapporté l’histoire suivante: “Xerxès avait chargé un 
précepteur pour enseigner son fils et le bien élever. Ce fils, atteignant le 
degré suffisant de la science et de l'éducation, le précepteur le fit venir et 
le fouetta avec violence sans aucune raison de sa part. Le fils garda ran- 
cune contre son précepteur jusqu’à ce qu’il fut au pouvoir après la mort 
de son père. Il fit venir son maitre et lui dit: “Qu'est-ce qui t’a porté au- 
trefois à me fouetter avec violence et injustement?”. -Entendez bien ma- 
jesté, lui répondit le précépteur, une fois que tu as atteint le savoir dans 
la science et dans l’éducation, j'ai été persuadé que tu vas gouverner 
après ton père. J'ai voulu te faire goûter le mal de la flagellation ainsi 
que le mal de l'injustice afin que tu ne fasses aucun préjudice a 
quiconque”. 
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Le roi lui répondit alors: “Que Dieu te récompense du bien”. Puis il 
ordonna qu’on lui donne une somme d’argent et qu’on le laisse partir”. 


Ibn Abbas a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde $a 
Grâce et Sa Paix- a dit: “La supplique de l’opprimé sera élevée au-dessus 
des nuages. Le Seigneur qu’il soit Béni dira: “Par Ma Puissance et Ma 
Majesté je te porterai secours fût-ce après un certain temps”. 


Nous allons citer en ce qui suit quelques commentaires relatifs à l’in- 
justice. 


- Il est considéré comme injuste le retardement de rembourser le dû 
étant capable de le faire, et ceci conformément aux paroles du Prophète 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-: “L'homme fortuné qui re- 
tarde la payement de son dû commet un acte d’injustice”. 


(Rapporté par Al-Boukhari et Mouslim). 


Suivant une variante: “Il est toléré de mettre en prison et de porter. 
plainte contre celui qui retarde de s’acquitter de ce qu'il doit au moment 
où il peut le faire”. 


- Il est injuste qu’un homme ne paye pas à la femme son droit (la 
dot) ou les dépenses d'entretien ou de ses vêtements. (voir le hadith 
précédent). 


Ibn Mass’oud a dit: “Le jour de la résurrection, on tiendra l’homme 
ou la femme devant tout le monde et on dira: “Celui-là est le fils d'un 
tel, quiconque avait des droits sur lui qu’il vienne réclamer son dû. La 
femme se réjouira d'obtenir ses droits de son père, de son frère, ou de 
son mari. Puis il récita: (..Tous les liens de parenté disparaîtront. Les 
proches ne pourront plus solliciter leur aide mutuelle) Coran XXIII, 101. 
Ibn Abbas poursuivit: “Dieu pourra à ce moment céder ses propres 
droits autant qu’il voudra, mais jamais il ne négligera les droits d’autrui. 
On placera l'homme alors devant les autres et Dieu dira aux ayant- 
droits: “Venez réclamer vos dûs”. Puis il dira aux anges: “Prenez de 
leurs bonnes actions et donnez-les aux ayant-droits de la même valeur de 
leurs dûs”. Si cet homme était un bon serviteur et qu’une petite partie de 
ses bonnes actions lui reste, Dieu la lui multipliera afin qu’il le fasse en 
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trer au Paradis. Et s’il était un mauvais serviteur et que rien ne lui reste 
les anges diront: “Notre Seigneur! Il n’en reste plus de ses bonnes actions 
et les ayant-droits attendent”. Dieu leur répondra: “Prenez donc de 
leurs mauvaises actions et passez-les à son passif”, puis il décrète qu’on 
le fasse précipiter dans l'Enfer”. 


Ce qui confirme cela, est le hadith suivant qui a été rapporté par 
Mouslim: “Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- de- 
manda aux fidèles: “Sauriez-vous me dire quel est l’indigent entre 
nous?”, puis il mentionna que c’est celui qui, au jour de la résurrection, 
aura à son actif des journées de prières de jeûnes, des aumênes, et qui 
aura par ailleurs calomnié un tel, frappé un tel, volé l'argent d’un tel. On 
prendra de ses bonnes actions pour les donner à ses victimes. Quand il 
n’aura plus de bonnes actions à son actif, et avant même qu'il ne purge sa 
peine, on le chargera des péchés de ses victimes, et on le précipitera dans 
l'enfer. 


- Un autre acte d’injustice, quand l’homme charge quelqu'un pour 
lui faire un travail, et qu’à la fin il ne lui paye pas son salaire: ceci est 
conforme à un hadith rapporté par Al-Boukhari: “L'Envoyé de Dieu 


-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Dieu à lui la puissance 
et la gloire dit: “Il y a trois hommes dont je serai adversaire au jour de la 
résurrection, et celui-là, je le vaincrai: un homme qui promet de donner 
cn Mon nom, puis il manque à sa promesse, un homme qui à vendu un 
homme libre et mange le prix de ce qu’il a vendu, et un homme qui en- 
gage un ouvrier afin qu’il lui fasse un travail quelconque, et l'ayant ache- 
vé, il ne lui donne pas son salaire”. Ainsi sera le cas de celui qui opprime 
un juif ou un chrétien, ou qui ne lui donne pas son dû entier, ou bien le 
charge d'un travail dont il ne sera pas capable d'accomplir, ou qu'il lui 
prend quelque chose malgré lui. De même celui qui fait un serment men- 
songer en vue de ne plus s'acquitter d'une dette, car l’Envoyé de Dieu 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Dieu interdira l’accès 
du Paradis et précipitera sûrement dans l'Enfer celui qui fait un serment 
mensonger en vue de s'approprier d'un bien d'un musulman”. On lui de- 
manda: “Ô Envoyé de Dieu, si ce bien est d’une valeur insignifiante?”. 


- Même s'il s’agit d’un petit bâton “d'arak”. 


On a rapporté que rien ne sera, au jour de la résurrection, plus 
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répugnant à un homme que de voir un autre qui le connaissait dans le bas 
monde, et qui lui demandera de le compenser d’un préjudice qu'il lui a 
causé, car le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Au jour de la resurrection, vous restituerez à chacun son dû, même une 
brebis sans cornes pourra se venger d'une autre pourvue de cornes”. 


Le Prophète -Oue Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Que 
celui qui a diffamé son frère dans son honneur, ou lui a causé un pré- 
judice quelconque, lui demande le pardon avant que n’arrive un jour où 
les dinars et les dirhams ne lui serviront plus à rien. Si cet homme a des 
bonnes actions, on en prendra dans une proportion relative à la gravité 
de cette diffamation ou de ce préjudice. Et s'il n'a pas de bonnes actions, 
on prendra des mauvaises actions de l'homme offensé et on les passera 
au passif de l'offenseur, puis on le jettera dans le Feu”. 


Abou Ayoub Al-Ansari a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- à dit: “Au jour de la résurrection, les pre- 
miers quise disputeront seront un homme et sa femme. La langue de la 
femme ne profèrera aucune parole, mais ce seront ses mains et ses pieds 
qui témoigneront contre elle du méfait qu'elle avait causé à son mari 
dans le bas monde. Quant à l'homme ce seront aussi sa main et son pied 
qui témoigneront contre lui du mal ou du bien qu'il lui avait causé. Puis 
on fera Venir l'homme et ses domestiques pour être jugés, et on ne pren- 
dra d'eux ni Sous ni quirats mais de bonnes actions de l’injuste pour être 
données à l'opprimé, et de mauvaises actions de l'opprimé pour en char- 
ger l'oppresseur. À la fin on fera venir les tyrans qu’on frappera avec de 
fouets en fer et on dira (aux anges): “Conduisez-les à l'Enfer”. 


Le juge Chouraïih disait: “Les iniques reconnaîtront les droits des 
hommes lésés, et l'inique attendra le châtiment, quant à l’opprimé on lui 
portera secours et il sera récompensé”. 


On a dit aussi: “Lorsque Dieu veut du bien pour son serviteur, il lui 
envoie quelqu'un pour l’opprimer”. 


Taous Al-Yamani entra chez le calife Hicham Ben Abdul-Malak et 
lui dit: “Crains Dieu le jour de l’Appel”. Hicham lui demanda: “Que sig- 
nifie ce jour de l’Appel?”. -I1 lui répondit: “Dieu le Très-Haut dit: (Un 
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crieur annoncera alors: “Que la malédiction de Dieu soit sur les iniques) 
Coran VII, 44. Hicham fut foudroyé. Taous reprit: “Si c’est le cas de 
l'humilié (dans le bas monde), comment sera donc son cas le jour du 
Jugement dernier?. Ô toi qui est satisfait de ton iniquité combien tu vas 
supporter des actes d’injustices? Ton prison sera la Géhenne car le droit 
sera le juge. 


- Il faut se méfier d'être en compagnie des iniques, de les fréquenter 
et de les aider, car Dieu a dit: (Ne vous appuyez pas sur les iniques, sinon 
vous serez la proie du Feu) Coran XI, 113. On a interprété ce verset de la 
façon suivante: “Il ne faut pas se rapprocher des iniques ni par affection 
ni par les mots tendres. Ne vous montrez-vous pas satisfaits de leurs 
actes pour que le feu ne vous touche pas, car rien ne vous préservera du 
châtiment de Dieu, et Dieu a dit: (Rassemblez les injustes et leurs 
épouses) Coran XXXWVII, 22. 


Ibn Mass’oud a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Il y aura des gouverneurs injustes dont une caté- 
gorie des hommes les fréquenteront qui seront des injustes et des men- 
teurs. Celui qui leur tiendra compagnie, croira à leurs mensonges et les 
aidera, il n’est pas des miens et je ne suis pas des siens. Par contre celui 
qui ne leur tiendra pas compagnie et ne les aidera pas, il sera des miens 
et je serai des siens”. Il a dit aussi: “Quiconque porte aide à un inique, 
celui-ci l’opprimera (un jour)”. 


Said Ben Al-Moussaiab dit: “N’admirez pas les assistants des ini- 
ques, mais que vos cœurs les désavouent sinon vos œuvres seront 
vaines”. * 

Maghoul Ad-Dimachki a dit: “Le jour de la résurrection un crieur 
criera: “Où sont les injustes et leurs assistants? Il n’en restera aucun de 
ceux qui leur ont fourni de l'encre, ou leur ont taillé un crayon ou leur 
ont rendu un service quelconque sans qu'il ne soit présent avec eux. On 
mettra tous ces gens-là dans un cercueil en feu et on les précipitera dans 
la Génenne”. 

On a rapporté qu'un tailleur vint trouver Soufian Ath-Thawri et lui 
dit: “Je suis un tailleur qui confectionne les vêtements du sultan, serai-je 
considéré comme étant un des assistants des iniques?”. -Soufian lui 
répondit: “Mais tu es même un inique, car leurs assistants sont ceux qui 
te vendent l’aiguille et le fil”. 
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On a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et 
Sa Paix- a dit: “Les premiers qui, le jour de la résurrection, entreront 
dans l'Enfer, sont les porteurs de fouets qui avaient fustigié les gens de- 
vant les iniques”. 


Ibn Omar a dit: “Les assistants des iniques et les gendarmes seront 
les chiens du Feu au jour de la résurrection”. 


On a rapporté que Dieu le Très-Haut a révélé à Moise: “Dis aux fils 
d'Israël qu'ils ne me mentionnent plus, car je ne me souviendrai que de 
ceux qui se sont souvenus de Moi, et quand je les mentionnerai, je les 
maudirai”. 


On a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et 
Sa Paix- a dit: “Que l'un de vous ne reste plus là où on frappe un homme 
injustement, car la malédiction descend sur ceux qui étaient présents et 
ne le défendaient pas”. 


On a rapporté aussi que l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Onlordonna qu'on aille trouver un mort dans sa 
tombe pour le flageller de cent coups de fouet. Il ne cessa d'implorer la 
pitié qu’à la fin on se contenta d’un seul coup et la tombe s’enflamma. 
Après que le feu fût éteint, et l'homme reprit connaissance. il s’inter- 
rogca: “Pourquoi m'avez-vous frappé ce coup de fouet?". On lui répon- 
dit: “Parce que tu as prié sans faire tes ablutions, ct tu as passé par un 
homme qui a subi une injustice sans lé défendre”. Si c’est le cas d’un 


homme qui ne porte pas secours à un opprimé, comment donc sera le cas 
de l’oppresseur?”. 


Al-Bokhari et Mouslim ont rapporté que le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Il faut secourir ton frère qu'il soit 
opprimé ou oppresseur”. Un des fidèles lui demanda: “Je lui porterai 
aide au cas où il est opprimé, comment pourrai-je le secourir s’il est 
oppresseur?”. -Tu l’empêcheras d'exercer son oppression”, lui répondit- 
il, 


On a rapporté qu’un homme vertueux a raconté l'histoire suivante: 
“Je vis en rêve un homme mort qui était au service des tyrans et des 
dimeurs (voir le chapitre suivant), dans un état lamentable. Je lui dis: 
“Comment vas-tu?”. -Très mal, me répondit-il. Quel sera ton sort? Ré- 
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pliquai-je. -Un châtiment m’attendra, rétroqua-t-il, de la part de Dieu. 
-Et les iniques, repris-je, quelle fin subiront?. -La pire, dit-il, n’as-tu pas 
écouté les paroles de Dieu à lui la puissance et la gloire: (Les injustes 
connaîtront le destin vers lequel ils se tournent) Coran XX VI, 227. 


On a rapporté cette anecdote: “Je vis un homme dont sa main était 
amputée de l'épaule, s'écriant: “Que celui qui me voit, ne commette au- 
cune injustice envers quiconque”. Je m’approchai de lui et dis: “Ô frère! 
Quelle est ton histoire?”. Ô frère, me répondit-il, mon histoire est très 
étrange. J'étais un assistant d’un homme inique. Je vis un jour un 
pêcheur qui a pêché un grand poisson qui me plut. Je me suis dirigé vers 
lui et lui dis; “Donne-moi ce poisson”. -Je ne te.le donne pas sans prix, 
me répondit-il, car avec ce prix, j'achète de la nourriture à ma famille. Je 
le battis, pris le poisson et m’en allai. Chemin faisant, en portant le pois- 
son, il me mordit le pouce et me causa beaucoup de douleur. Quand je 
fus chez moi, je le mettai quelque part, et je frottai fort mon pouce dont 
sa douleur devint insupportable de sorte que je ne pus pas m’endormir, 
et ma main s'enfla. Le matin je m'en allai chez le médecin qui, lorsque je 
lui montrai ma main, me répondit: “C’est le début d’une démangeaison, 
il faut couper le pouce tout de suite sinon tu seras obligé à amputer la 
main plus tard”. Je coupai mon pouce, et malgré cela je ne pus goûter ni 
le sommeil ni la tranquillité à cause de la douleur qui persiste. On me dit 
après que je dois couper la main, mais la douleur atteignit mon bras et je 
dus le couper jusqu’au coude. A la fin, sous l'effet de la douleur et 
suivant l’avis des gens j'ampute le bras de l'épaule. Quelqu'un me dit: 
“Quelle était la cause de tout cela?”. Je lui racontai l’histoire avec le 
pêcheur. -Si tu avais demandé pardon à ce pêcheur, tu ne serais pas du 
tout obligé à te couper aucun de tes membres. Va maintenant le voir et 
demande-lui pardon par crainte que la douleur n’atteigne tout ton 


corps”. Je m'en allai à sa recherche et le trouvai dans son pays. Je m'age- 
nouillai devant lui, j’embrassai ses pieds et je lui dis en pleurant: “Ô 
monsieur! Je te demande pour l'amour de Dieu de me pardonner”. Qui 
es-tu? me dit-il. -Je suis l’homme, lui répondis-je, qui s'est emparé de 
ton poisson. Je lui racontai toute mon histoire et lui montrai mon bras 
amputé. Il se mit à pleurer à son tour, puis il me dit: “Ô frère, je t'ai par- 
donné après ce malheur que tu as subi. -Ô monsieur je te conjure par 
Dieu, lui répondis-je, as-tu invoqué Dieu afin qu’il me frappe par ce 
malheur en m'emparant de ton poisson?. -Oui, me dit-il, en L'invoquant 
par ces mots: “Grand Dieu! celui-là abusa de sa force contre ma faiblesse 
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pour me priver injustement de ce que Tu m’as accordé. Montre-moi Ton 
pouvoir contre lui”. -Ô monsieur! Dieu t'a montré son pouvoir contre 
moi, quant à moi, je me reviens à lui repentant de toutes mes fautes que 
j'ai commises étant au service des iniques. Je n’irai plus être à leur ser- 
vice ni être de leurs assistants tant que je vivrai. 


Un Avertissement: 


Frères! Combien la mort a emporté des âmes dont leurs prop- 
riétaires ne les ont pas bien ménagées, Où sont les rois de l’orient et de 
l'occident qui ont labouré la terre, planté les jardins et obtenu tout ce 
qu'ils désiraient? Un corbeau croassa de leurs habitations: la mort sur- 
vint pour les emporter en interrompant leur distraction, après que le ton- 
nerre les ait foudroyés, et qu'aucun de leurs bien-aïmés ne reste auprès 
d’eux ni un ami ni un compagnon. IIs ont été transférés de l’environ de 
leurs amis à l’environ de leur Seigneur. Ils ont été humiliés après leur 
gloire, leurs lits moelleux ont été substitués par du sable rugueux et leurs 
vies luxueuses par une fin misérable, loin de tout ami comme ils 
n'avaient aucun. Rien ne leur servira le jour où ils seront rassemblés 
pour le compte final. Que les iniques aient une leçon afin qu'ils ne re- 
gretteront après leur injustice. 
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XXVII 


LE DIMEUR 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Le recours n’est possible que contre ceux qui sont injustes envers les 
hommes et qui, sans raison, se montrent violents sur la terre. Voilà ceux 
qui subiront un châtiment douloureux) Coran XLII, 42. 


(On doit d’abord signaler que le dîmeur est l’homme qui, dans la 
période antéislamique, prèlevait un impôt sur chaque vente conclue 
équivalent au dixième du montant de cette vente). Le traducteur. 


Le dîmeur était consideré comme l’un des grands assistants des ini- 
ques même le plus injuste des hommes. Pour cela le Prophète -Que Dieu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Le dîmeur n’entrera pas au Para- 
dis”. Et suivant une variante: “N'’entrera jamais au Paradis celui qui vit 
de la dîme”. 


(Rapporté par Abou Daoud). 


Ce dîmeur, en commettant des injustices envers les hommes, com- 
ment pourra-t-il s’acquitter ce qu'il leur devait au jour du Jugement der- 
nier?. Ils seront compensés de ses bonnes actions si jamais il en aura 
quelques unes. Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- 
a dit à son sujet: “Sauriez-vous me dire quel est l'indigent entre nous?”. 
-Les fidèles lui répondirent: “Il est celui d’entre nous qui ne possède ni 
biens ni argent”. -L’indigent de ma communauté, reprit-il, est celui qui, 
au jour du Jugement dernier, aura à son actif des journées de jeûne, des 
prières, des aumônes, et qui aura par ailleurs, calmonié un tel, volé l'ar- 
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232 XXVIT 


gent d’un tel, diffamé l'honneur d’un tel, et versé le sang d’un tel. On 


prendra de ses bonnes actions pour les donner à ses victimes, Quand il 
n'aura plus de bonnes actions à son actif, et avant même qu'il ne purge sa 
peine, on le chargera des péchés de ses victimes et on le précipitera dans 
l'Enfer 


Au sujet de la femme qui s’est purifiée en demandant qu’on la 
lapide jusqu’à la mort, on a dit: “Si un dîmeur s'était repenti comme 
avait fait cette femme, son repentir aurait été accepté”. On a assimilé le 
dîmeur à un voleur ou à un détrousseur de la route, ainsi sont: celui qui 
perceva la dîme, qui l’inscrivit, qui fut son témoin, qui le prit d’un com- 
battant ou d’un vieux, car ils sont tous des complices qui se nourrisèrent 
de l'illicite. Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a 
dit: “Un homme qui se nourrissait de biens illicites n’entrera jamais au 
Paradis, il vaut mieux que le feu le dévore”. 


Al-Wahidi a rapporté, au sujet de l'interprétation de ce verset: (Dis: 
“Ce qui est mauvais n’est pas semblable à ce qui est bon) Coran V, 100, 
que Jaber a dit: “Un homme demanda: “Ô Envoyé de Dieu! J'étais un 
commerçant de vin de quoi j’ai fait une fortune. Cette fortune me serait- 
elle utile si je m’en servirais pour vivre en me soumettant à Dieu?”. Le 
Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- lui répondit: 
“Même si tu la dépenseras pour accomplir un pèlerinage, ou dans le che- 
min de Dieu, ou pour faire l'aumône, tout cela ne sera jamais équiva- 
lent, au regard de Dieu, à une aile d’une moustique”. Dieu alors en con- 
firmation des paroles de son Envoyé révéla le verset sus-mentionné. 


Un avertissement: 


Ô toi qui traverse chaque jour une étape de ta vie et dont tes actions 
sont inscrites minimes qu’elles soient, qui ne prend aucun conseil au 
sérieux, néglige la bonne voie en espérant vivre longtemps, voit le sort 
(funeste) de celui qui lui a donné un long espoir, et qui dans sa vieillesse, 
convoite les vices avec acharnement! Sois comme tu désires être et fais ce 
que tu veux, un compte sévère t'attendra là où tu seras foudroyé. Soigne 
autant que tu veux ta peau qui sera ravagée par les vers dans ta tombe! 
Malheur à toi! Profite de ce qui reste de ta vie dans les œuvres pies afin 
que tu expies tes péchés que tu as commis, car la vie d’un croyant est un 
bijou d’une grande valeur qu’ilne faut pas perdre. 
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XXVII 


LE FAIT DE S'ACQUÉRIR ET DE DÉVORER 
TOUT CE QUI EST ILLICITE 


Dieu le Très-Haut a dit: 
(Ne dévorez pas à tort vos biens entre vous) Coran IT, 188. 


Ibn Abbass a interprété ce verset dans ce sens: “Il s’agit de posséder 
les biens par un faux serment pour s'emparer de biens de son frère in- 
justement. Ceci comporte deux moyens: le premier d’avoir ces biens par 
la contrainte ou’le vol ou la déloyauté; le deuxième: par des moyens de 
frivolité ou de jeux de hasard”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 


- Les hommes qui administrent les biens de Dieu d’une façon illi- 
cite, auront l'Enfer, au joui de la sésurrection. 


(Rapporté par AI-Boukhari). 


- L'homme qui, après un long voyage les cheveux hirsutes, lève ses 
mains vers le ciel et s'écrie: “Ô Seigneur! “Ô Seigneur!”. Comment 
pourra-t-il être exaucé au moment où sa nourriture est illicite, sa boisson 
est illicite et ses vêtements sont illicites”. 


Anas a demandé au Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix-: “Ô Envoyé de Dieu! Invoque-moi Dieu afin qu'il exauce mes 
prières”. Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- lui 
répondit: “Anas! Que ce que tu gagnes soit licite et tu seras exaucé. 
L'homme qui met dans sa bouche une bouchée d’une nourriture illicite, 
ne sera jamais exaucé même s’il invoque Dieu dans une période de 
quarante jours”. 
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Al-Baihaki a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Dieu a partagé entre vous vos biens comme il a 
partagé vos caractères. Il donne les biens dans ce bas monde à qui Il veut 
comme à celui qui Il ne veut pas, mais il ne donne la foi qu’à celui qu’Il 
aime. Celui qui reçoit la foi est l'homme que Dieu a aimé. L'homme qui 
gagne son argent d’une façon illicite, cet argent ne serait béni même s’il 
le dépense en aumônes qui ne seraient jamais acceptées, et ce qui reste 
aux successeurs ne sera que sa provision au feu. Dieu n'efface pas le 
mauvais par le mauvais, mais il efface le mauvais par le bien”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 


- Le bas monde est beau et verdoyant. Quiconque y gagne de l’ar- 
gent licite, et le dépense pour qui en a droit, Dieu le récompensera et le 
récompensera du Paradis, Quiconque y gagne de l'argent illicitement et 
le dépense à tort et à travers, Dieu l’installera dans la demeure de l’avi- 
lissement. Ilse peut que, celui qui gaspille les biens de Dieu, subirale châti- 
ment du feu au jour delarésurrection”. 


(Rapporté par Ibn Omar). 


- Celui qui se soucie peu d’où il a acquis son argent, Dieu se mon- 
trera indifférent par quelle porte il l’entrera à l'Enfer”. 


(Rapporté par Ibn Omar). 


Abou Houraira à dit: “Que l’un de vous remplisse sa bouche du 
sable vaut mieux pour lui que de se nourrir de l’illicite”. 


Youssef Ben Asbat a dit: “Lorsque l’homme se livre à ses adora- 
tions, Satan dit à sa cohorte: “Voyez d’où il se nourrit”. Si c'était de l’illi- 
cite, il leur dit: “Laissez-le peiner et s’appliquer car il vous suffit par soi- 
même. Toutes ses œuvres pies ne lui serviront à rien”. Ceci est conforme 
aux paroles du Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- con- 
cernant l’homme qui se nourrit de l'illicite, sa boisson de l’illicite, ses 
vêtements de l’illicite et ne vit que de l’illicite, comment pourra-t-il être 
exaucé?. 


On à rapporté d’après un hadith, qu’un ange à qui on a confié la 
mosquée de Jérusalem appelle chaque jour et chaque nuit: “Celui qui se 
nourrit de l’illicite, Dieu n'acceptera de lui ni œuvres surrérogatoires ni 
devoirs accomplis”. 


Abdullah Ben Al-Moubarak a dit: “Il vaut mieux pour moi de refu- 
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ser un dirham provenant d'une source suspecte que de faire une aumône 
de mille et cents dirhams”. 


Abou Houraira a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accarde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Celui qui fait un pélerinage avec de l'argent 
acquis d’une source illicite et dit: “Ô Seigneur, me voilà, je réponds à 
Tor appel”. Un ange lui dira: “Tu n’est pas le bien venu, et ton pèlérin- 
age est réfuté”. 


L'imam Ahmad a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Celui qui achète un vêtement à dix dirhams 
dont un seul dirham est acquis illicitement, et fait sa prière en le portant, 
Dieu n’accepte jamais sa prière tant qu’il le porte”. 


Wahb Ben AI-Ward a dit: “Si tu te tiens et te portes comme une co- 
lonne droite (pour prier), cet état ne te servira à rien tant que tu ne te 
soucies pas de quoi tu te nourris (du licite ou du l'illicite)”. 


Ibn Abbass a dit: “Dieu n’accepte la prière de quiconque se nourrit 
de l'illicite tant qu'ilne se repente pas et revienne à Dieu”. 
Soufian Ath-Thawri a dit: “Celui qui dépense son argent illicite pour les 
actions pies, est comparable à un homme qui lave son vêtement avec de 
l'urine, bien que ce vêtement ne soit nettoyé qu'avec de l’eau, ainsi que 
le péché ne serait effacé qu'avec la dépense de ce qui est licite”. 


Omar -que Dieu l’agrée- a dit: “Nous laissions les neuf-dixième de 
ce qui était licite par crainte de tomber dans l’illicite”. 


Ka’b Ben Ajra a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Un corps qui a été nourri par l'illicite n’entrera 
pas au Paradis”. 


Zaïd Ben Arkam a rapporté: “Abou Bakr avait un domestique qui 
lui apportait le tribut chaque jour, et Abou Bakr lui demandait “d’oû 
provient cet argent?”. Si c'était du' licite, il se servait pour se nourrir, 
sinon, il le refusait. Un jour, Abou Bakr jeûnait et le domestique lui 
apporta sa nourriture. Abou Bakr en la prenant pour rompre son jeûne 
oublia de demander à son domestique la source de sa nourriture, puis il 
lui posa la question habituelle: “D'où provient cet argent?”. -C’est de 
l'argent, répondit le domestique, que j'avais gagné avant d'embrasser 
l'Islam en prédisant l'avenir à un homme bien que je ne connaissais rien 
de la prédiction, mais je le trompais. Abou Bakr lui dit alors: “Fi! Tu a 
failli causer ma perte”, il mit alors sa main dans sa bouche pour vomir. 
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240 XXVIII 


Mais comme il n’arriva à ne rien sortir de son estomac, on lui dit que rien 
que l’eau ne fasse sortir ce qu’il a pris. Il ordonna qu'on lui apporte de 
l'eau, il en but et vomit ce qu’il avait dans le ventre. On dit enfin à Abou 
Bakr: “Tout ceci pour une bouchée que tu as prise? Que Dieu te fasse 
miséricorde”. Il répondit: “Si cette bouchée ne sortait qu'avec mon âme, 
je l’aurais fait sortir, car j'ai entendu le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- dire: “Tout corps qui s’est nourri par l’illicite, il vaut 
mieux que le feu le dévore”. 


Les théologiens ont jugé qu'ils entrent dans cette catégorie les hom- 
mes suivants: le dîmeur, le perfide, qui vit de l'usure et son scribe, qui 
mange (injustement) les biens de l’orphelin, qui fait un faux témoignage, 
qui emprunte quelque chose et ne la rend pas, qui accepte un pot-de-vin, 
qui fausse la balance ou la mesure, qui vend une marchandise en dis- 
simulant le défaut qu’il y trouve, qui pratique le jeu de hasard, le magi- 
cien, le devin, qui fait des représentations figurées, la fornicartrice, la 
pleureuse, le vendeur de la marchandise aux enchères s’il soustrait son 
salaire sans l’autorisation de son propriétaire, et qui vend un homme une 
marchandise et mange le prix. 


On a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et 
Sa Paix- a dit: “Le jour de la résurrection, on fera venir des hommes 
ayant à leur actif de bonnes actions en tant que la montagne “Touhama 
lc ”. Dieu rendra ces actions de poussière disséminée et précipitera ces 
hommes dans l'Enfer”. 


"Ô Envoyé de Dieu, demanda-t-on, comment cela?. Il répondit: 
“Ces gens-là priaient, jeûnaient, faisaient l’aumône et accomplissaient le 
pélerinage, mais ils prenaient l’illicite qu'on leur donnait, pour cela Dieu 
rendra leurs œuvres vaines”. 


On a rapporté qu'on a vu en rêve un homme pieux, on lui dit: 
“Comment Dieu t'a traité?”. -Parfaitement bien, mais on m'a interdit 
l'accès au Paradis à cause d’une aiguille que j'ai empruntée sans la 
rendre. 


Un Avertissement: 


Ô serviteurs de Dieu! Les jours et les nuits ne font que raccourcir la 
vie. Celui qui vit dans le bas monde périra, la santé subira tant de mala- 
dies et la mort surviendra au moment où on formera beaucoup de 
souhaits. Ne trouvez-vous pas que dans ce qui a precédé pourra être une 
leçon et un avertissement pour vous?. 
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Ô toi qui s'attache trop aux délinquants de la vie, qui se livre à ses 
caprices en négligeant ses devoirs, tu défies le Créateur et tu as honte des 
hommes. Tu cherches la grandeur en dissimulant ta perversité, ne crois- 
tu pas que tu verras sûrement les conséquences de ta perversité?. Ô toi 
qui s’adonne aux plaisirs au moment où tu seras emprisonné tôt ou tard 
dans ta tombe. Pleure tou sort car tu auras droit à ces larmes. Toi qui 
voit ses compagnons disparaitre l’un après l’autre, qui dort tranquille 
sans que tu te rendes compte ni de tes péchés ni de ta nonchalance, 
songe à la mort qui te séparera de tes proches et de tes compagnons. Re- 
viens à toi-même, cesse ta perversité et repents-toi, car le desnier jour 
sera un jour terrible où le compte sera très sévère. Le châtiment de ton 
Seigneur est inéluctable et nul ne pourra le repousser. 
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XXIX 


LE SUICIDE 


Dieu le Très-Haut a dit:“ 


(.. Ne vous tuez pas les uns les autres. Dieu est celui qui pardonne, il 
est miséricordieux * Quiconque tuera par iniquité sans motif légitime, 
nous le jetterons dans le Feu. C’est un châtiment qu’il est facile à Dieu 
d’infliger) Coran IV, 29, 30. 


En interprétant ces versets, quelques uns des théologiens, y compris 
Ibn Abbas, ont dit qu'il s’agit de ne plus s’entre-tuer car les fidèles sont 
coréligionnaires et forment une seule âme. Tandis que les autres disent 
qu'il s'agit de ne plus se suicider. Ce qui confirme ce dernier avis, ce 
qu'Abou Mansour Mouhammad Al-Mansouri a rapporté d'après Amr 
Ben Al-Ass qui a dit: “Lors de l'expédition militaire “Zat As-Salassel 
Ji 215 ? dans une nuit très froide, je m’éveillai le matin en état d’im- 
pureté rituelle. Je ne voulus pas faire une lotion de peur de tomber 
malade?. Je fis des lustrations pulvérales et je fis la prière de l’aube avec 
mes compagnons. Je fis savoir cela à l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- qui me dit: “As-tu prié en compagnie des 
fidèles en état d’impureté rituelle?”. Je:lui racontai’alors ce qui m’em- 
péchais de faire la lotion et j'ajoutai: “J'ai entendu ces paroles de Dieu: 
(Ne vous tuez pas les uns les autres. Dieu est celui qui pardonne, Il est misé- 
cordieux. Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- 
sourit sans rien dire. Ce hadith prouve que Amr avait raison en commen- 
tant le verset en disant qu'il s’agit du suicide et non pas tuer un autre. 
Quant à la suite de ces deux versets, Ibn Abbas a dit: “Tous les versets 
cités dans cette sourate dès son début jusqu’à la fin de ce verset com- 


121 


Gagiallg au ju 
di Jul Ji oi 


Ji ep 3 CD Le pe DS fl 1 St LÉ V5 Be: us di JG 
VÉEH di de eus os LG alles Op Llb y Lions EU 

Je Y ot éARif LES Y5b 291 je 5 5 wi 06 
old lie ss Las Gb els oo (el SN Lex peu 
das cas OUEN (Jde Lei De où CI p5 Das SN le 
208 0e oul (Gypaiall ce dome ppm pi bei Lie ne le 
SIMS ENT AT EEE) 
ee Gleob ee coms celle of else dl cast 
x ei, Et ee se L :Ué À LU os = si 
1 Nb : Jo dl cas Li 18 JM ge is ei 626 
LÉ Ja po CE di Je Ubuas .éler) 66 06 af di 
one y V &û Ha 2NI on JG os of Le stll lis Jai 
we où DS) LOU Ja cp5h d5 RE LAN de Us ls 
pe y a CN 5 dif ge € ti Le JS ll 295 UM 052 
pal oi JS JUL Ju JS Ji gel) 2e :e5 db 
ER a di ji L sie ci :üls2all ges éUlbs ue p: d55, 
UN bts] je à de Le pla) Le 6 à cl es dit Je eu 


Ye YA :eLi (1) 
.&s di 6) gel op 278 à pure de 9h ps dat ais) CN) 


121 


246 XXIX 


porte tout ce que Dieu a interdit aux hommes de faire”. Certains disent 
qu'il s’agit de manger ce qui est illicite et de tuer l'âme que Dieu a inter- 
dit de tuer sauf pour une juste raison. Dieu est capable de précipiter 
celui qui commet ces interdictions dans l'Enfer. 


Joundon Ben Abdullah a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Parmi ceux qui vous ont précédés, il 
y avait un homme qui s'était blessé, pris de panique, il fend les poignées 
avec un couteau et ainsi son sang s’écoula jusqu’à ce qu’il meure. Dieu le 
Très-Haut a dit: “Mon serviteur a voulu hâter la destinée, Je lui interdis 
le Paradis”. 


Abou Houraira a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Quiconque se tue par un morceau de fer, il 
s'y frappera le ventre dans le feu de la Géhenne où il restera éternelle- 
ment. Quiconque se tue en prenant du poison, il boira toujours de ce 
poison dans le feu de la Géhenne où il demeurera éternellement? 
Quiconque se tue en se jetant du haut de la montagne, tombera dans le 
feu de la Géhenne où il demeurera éternellement”. 


Thabet Ad-Dahhagq a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Maudire un croyant est équivalent à 
son meurtre. Celui qui accuse un croyant d’incrédulité, c’est comme il le 
tue. Celui qui se donne la mort par une chose quelconque, il subira le 
châtiment au jour de la résurrection par cette même chose”. 


Au sujet de l'homme qui s’est donné la mort pour hâter sa fin, ne 
pouvant supporter la douleur de ses blessures, en se tuant par la lame de 
son épée, le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Il sera l’un des réprouvés de l'Enfer”. 
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LE MENSONGE 


Dieu le Très-Haut a dit: 

(.. La malédiction de Dieu tombe sur les menteurs) Coran III, 61. 
(Que les menteurs soient tués) Coran LI,-10. 

(Dieu ne dirige pas celui qui est pervers et menteur) Coran XL, 28. 


Ibn Massou’d a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “La sincérité conduit au bien et le bien conduit 
au Paradis. L’homme ne cesse d'êre Sincère jusqu’à ce qu'il soit con- 
sidéré, auprès de Dieu, comme un homme sincère. Le mensonge conduit 
à la perversité et la perversité conduit à l'Enfer. L'homme ne cesse de 
mentir jusqu’à ce qu'il soit considéré, auprès de Dieu, comme un men- 
teur”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 


- On reconnait l’hypocrite d’après trois signes même s’il prie, jeûne 
et présume qu’il est musulman: quand il parle, il ment; quand il promet il 
manque à sa promesse; et quand on lui confie quelque chose, il la 
trahit”. 


(Rapporté par Abou Houraira). 


- Il y a quatre (mauvais) caractères, quiconque les possède, sera 
considéré comme un vrai hypocrite. Et quiconque en possède un, il l'est 
également à moins qu’il ne s’en débarrasse: quand on lui confie une 
chose, il la trahit; quand il fait un pacte, il le viole; quand il parle, il 
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ment; et quand il plaide, il se met hors de lui”. 


- (En racontant son rêve aux fidèles): “Puis nous trouvâmes un 
homme étendu sur son dos, et un autre, se tenant près de lui, lui met des 
crochets de fer dans ses mâchoires en les attirant jusqu’à son dos, ainsi 
que ses yeux. II fit cela aussi de l’autre côté, mais dès qu’il le quitta, il 
alla refaire la même chose du premier côté, et ceci durera jusqu’au jour 
de la résurrection. Je demandai (aux deux anges): “Qui est cet homme- 
à?”. -Ils me répondirent: “C'est l’homme qui part de bon matin de chez 
lui et forge des mensonges en sorte que l’un d’eux atteigne les horizons” 


(Rapporté par Samoura Ben Joundob). 


- Le croyant jouit (de nature) de toutes les bonnes qualités sauf la 
trahison et le mensonge”. 


(Rapporté par Abou Oumama). 


- Méfiez-vous du soupçon, car le soupçon est la parole la plus men- 
songère”. 


(Rapporté par Abou Houraira). 


- Il y a trois hommes que Dieu, au jour de la résurrection, ne leur 
adressera plus la parole, ne les regardera pas, ne les purifiera pas et ils 
subiront un terrible châtiment: un vieillard fornicateur, un roi menteur, 
et un pauvre arrogant”. 


(Rapporté par Abou Houraira). 


- Malheur à celui qui raconte des paroles mensongères rien que 
pour faire rire les gens. Malheur à lui! Malheur à lui! 


(Rapporté par Ahmad). 


- Il y a trois hommes que Dieu, au jour de la résurrection, ne leur 
adressera pas la parole, ne les purifiera pas et ils subiront un châtiment 
terrible: un homme qui, ayant un reste d’eau, le refuse à un passant; un 
homme qui vend sa marchandise à un autre, en jurant par Dieu qu’il l’a 
achetée à tel prix, l’acheteur la prend bien que son prix n’était pas com- 
me le vendeur a juré; et un homme qui prête un serment de fidélité à un 
imam (gouverneur) ne le faisant qu’en vue du bien de ce monde, que 
lorsqu'il lui en donne, il restera fidèle, et s’il ne lui en donne pas, il ne 
tiendra pas son serment”. 


- C’est une grande perfidie de mener une conversation avec ton 
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frère, tu racontes des mensonges et il te croit”. 


- Celui qui raconte un songe qu'il n’a pas fait, sera chargé de nouer 
deux cheveux bien qu’il sera incapable de le faire. 


- Le plus grand mensonge, au regard de Dieu, que l’homme fait voir 
ses yeux ce qu'en réalité ils n’ont pas vu, et dit: “J'ai vu telle et telle 
chose en rêve”, mais en fait il n’a rien vu. 


Ibn Massou’d a dit: “Le serviteur ne cesse de mentir et persévère 
dans ses mensonges jusqu'à ce que son cœur subisse une tache noire, et 
cette tache s'agrandit de sorte qu’elle rende son cœur noir et il sera in- 
scrit auprès de Dieu parmi les menteurs. 


Il incombe alors au musulman de se contrôler, à moins que ses 
paroles ne soient pour le bien des gens, car il y a dans le silence de la 
sécurité. Abou Houraira a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Que celui qui croit en Dieu et au 
jour dernier dise du bien ou bien qu'il se taise”. 


Abou Moussa a dit: “J'ai demandé à l’Envoyé de Dieu -Que Dieu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- qui est le meilleur des musulmans, il me 
répondit: “Il est celui que les musulmans n’ont à redouter ni sa langue ni 
sa main. L'homme qui prononce un mot sans qu'il soit sûr de son authen- 
ticité, glissera dans le feu à une distance qui est plus grande que l’espace 
qui sépare l'orient de l'occident”. 


Bilal Ben Hareth Al-Mouzani à rapporté que le Prophète -Que 
Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “L'homme qui prononce des 
paroles agréables à Dieu sans y attacher tant d'importance, Dieu lui 
accordera sa satisfaction jusqu'au jour où il le rencontrera. Par contre, 
l'homme prononçant des paroles désagréables à Dieu sans y attacher 
tant d'importance, Dieu sera courroucé contre lui jusqu'au jour où il le 
rencontrera”. 


On a demandé à un homme: “Combien de défauts tu as trouvé chez 
le fils d’Adam?”. Il répondit: “Ils sont tellement nombreux au point où 
lon ne peut pas les mentionner. Mais ce que j'ai compté, sont au nom- 
bre de huit mille défauts, Par contre j'ai trouvé un seul caractère qui 
pourra tout dissimuler: c'est la continence de la langue”. 
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LE MAUVAIS JUGE 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Ceux qui ne jugent pas coformément aux révélations de Dieu, voilà 
les incrédules) Coran V, 44. 

(Ceux qui ne jugent pas conformément aux révélations de Dieu, voilà 
les iniques) Coran V, 45. 

(Ceux qui ne jugent pas conformément aux révélations de Dieu, voilà 
les pervers) Coran V, 47. 


Talha Ben Oubaidallah a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Dieu n’accepte pas la prière d'un 
imam qui ne juge pas d’après ce que Dieu a révélé”. 


Bouraida a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Les juges sont au nombre de trois: un entrera au 
Paradis et les deux autres à l'Enfer. Le juge qui reconnait le droit pour 
prononcer ses sentences, entrera au Paradis. Le juge qui reconnait le 
droit mais prononce des sentences injustes en faisant ça exprès, entrera à 
l'Enfer. Le juge qui prononce ses sentences sans qu’il soit apte de sa mis- 
sion, entrera à l'Enfer”. On demanda alors au Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix-: “Quel péché commet le juge qui ignore la 
loi?”. -[l répondit: “II ne devait pas accepter le poste du juge que quand 
il serait compétent”. 


Abou Houraira a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “L'homme investi au poste de juge est compa- 
rable à un homme qu’on égorge sans couteau”. 
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Al-Fadil Ben Ayad à dit: “Il incombe à un juge d’être un jour en 
tant que juge, et le lendemain de déplorer soi-même”. 


Mouhammad Ben Wassi a dit: “Les juges seront les premiers qu’on 
amène le jour du Jugement dernier”. 


Aicha -que Dieu l’agrée- a rapporté: “J'ai entendu l’'Envoyé de 
Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- dire: “Le jour de la 
résurrection, on fera venir le juge équitable, son compte sera tellement 
stricte et pénible au point où il aurait souhaité ne pas prononcer une 
sentence même s’il s’agissait d’un litige d'une datte”. 


Mouaz Ben Jabal a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Le (mauvais) juge glissera dans la Géhenne 
une distance qui sera aussi loin que la ville d’Eden”. 


Ali Ben Abi Taleb a rapporté: “J’ai entendu l’Envoyé de Dieu -Oue 
Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- dire: “Il n’y a ni juge ni gouverneur 
sans qu’on l'amène au jour de la résurrection devant Dieu à lui la puis- 
sance et la gloire, on le mettra sur le sirat (le pont) sa conscience sera 
mise à nue devant toutes les créatures. Si ses sentences s’avéraient 
justes, Dieu le sauverait par sa Justice, sinon, le pont s’agitera de sorte 
que chaque membre de cet homme se détachera de son corps et s’épar- 
pillera à une distance de tel et tel, puis le pont s’effrondera et le jettera 
dans la Géhenne”. 


Maghoul a dit: “Si j'avais le choix d’être juge ou qu’on me coupe le 
cou, j'aurais choisi cette deuxième solution”. 


Ayoub As-Sikhtiani a dit: “J'ai trouvé que le plus savant parmi les 
hommes était celui qui évitait le poste de juge”. 


On a dit à Ath-Thawri que Chouraïih était nommé juge, il répondit: 
“OÔ cet homme qu’on vient de corrompre”. 


Malek Ben Al-Mounzer a convoqué Mouhammad Ben Wassi afin 
qu’il fasse de lui le juge de la ville de Bassrah, mais il refusa. Malek lui 
dit: “Tu dois accepter, sinon je te fustige”. Il lui répondit: “Si tu agis ain- 
si, tu es un sultan, quant à moi, je préfère être humilié dans ce bas 
monde que d’être humilié dans la vie future”. 


Wahb Ben Mounabbah a dit: “Quand le gouverneur médit d’être in- 
juste, ou qu'il exerce son injustice, Dieu frappe sa province par la disette 
ainsi que les marchés, les biens, la récolte, les troupeaux et toute chose. 
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Quand il médite d'appliquer la justice, Dieu accorde la bénédiction aux 
habitants de sa province”. 


Un des gouverneurs envoya une lettre au calife Omar Ben Abdul- 
Aziz en lui disant: “Je vous informe que la ville de Homs a été détruite et 
a besoin d’une reconstruction”. Le calife lui répondit: “Fortifie-la par la 
justice et déblaye ses extrémités de l’iniquité”. 


On a dit: “Il est interdit à un juge de prononcer ses sentences quand 
il est irrité. Et quand on trouve chez un juge un manque de science, une 
mauvaise intention, un mauvais caractère et un manque de piété, il sera 
totalement égaré et il faut qu’il quitte son poste et démissionne pour 
sauvegarder sa personne”. 
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LE POT-DE-VIN 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Ne dévorez pas à tort vos biens entre vous et ne les offrez pas à vos 
juges dans l’espoir de vous faire attribuer injustement celles des autres. 
Vous le savez parfaitement) Coran II, 188. 


Il s’agit de ne plus faire des présents aux juges en les soudoyant dans 
le but de s’emparer des biens d'autrui injustement bien que vous savez 
que ceci n’est pas légal. 


Abou Houraira a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Dieu maudit le soudoyeur et le soudoyé pour 
gagner une cause en justice”. À savoir que cette malédiction atteint celui 
qui fait un pot de vin afin de faire tout à un autre musulman ou!s'empa- 
rer de ses biens injustment. Mais si l'homme soudoye afin d'obtenir un 
droit ou de se défendre contre une injustice, il sera loin de cette malédic- 
tion. Quant au juge ou au gouverneur, il lui est strictement interdit d'ac- 
cepter le pot de vin dans les deux cas. D’autre part, on a rapporté qu'il 
est considéré comme soudoyeur quiconque se fait intermédiaire, à moins 
que son intervention ne soit pour le bien. 


Abou Oumama Al-Bahili a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Celui qui intercède en faveur d’un 
autre, et accepte un cadeau offert par ce dernier, commet un acte d’u- 
sure”. 


Masrouk a raconté qu'il a intercédé auprès d’Ibn Ziad en faveur 
d’un homme qui a subi un préjudice. Celui-ci lui offrit un valet, mais 
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Masrouk le refusa en disant: “J'ai entendu Ibn Massou’d dire: “Celui qui 
défend un musulman contre une injustice et qu'il accepte un cadeau quoi 
que ce soit, c'est comme il mange uñe chose illicite”. L'homme lui répon- 
dit: “Ô Abou Abdur-Rahman! Nous croyions que seul le pot de vin est 
considéré comme une gain illicite?”. Il rétroqua: “Ceci est une incrédu- 
IE, 

Un homme chrétien vint trouver l'imam Al-Awza'ï qui habitait 
Beyrouth, emportant avec lui une petite jarre pleine de miel, pour se 
plaindre contre un préjudice qu’il a subi de la part du gouverneur de 
Baalbek. L'imam Al-Awza'i lui répondit: “Si tu veux j'envoie une lettre 
au gouverneur mais sans accepter la petite jarre, ou tout simplement je 
l'accepte mais sans écrire”. Il envoya la lettre au gouverneur lui deman- 
dant de faire remise au chrétien de sa capitation. L'homme chrétien sor- 
tit de chez l’imam emportant avec lui la lettre et la jarre, pour remettre 
la lettre au gouverneur qui lui a fait une remise de trente dirhams grâce a 
l'intercession de l’imam. 


Un Avertissement: 
(Comme avertissement on se contente de traduire ce court poème). 
Si les créatures savaient pour quelle fin elles ont été créées. 
Elles n'auraient goûté ni sommeil ni assoupissement. 


Elles ont été créées pour un but que si les yeux l’avaient vu, et en- 
tendu. 


Ils se seraient troublés et égarés: 

Une mort, puis une tombe, puis un rassemblement 

Un blâme, puis une terreur, puis des os pourris 

Pour ce jour de rassemblement, des hommes ont beau œuvré 
De peur de lui ils ont prié et jeûné 

Quant à nous, si on était ordonné ou interdit 


Nous ressemblons aux gens de la caverne, nous dormons mais en 
fait nous sommes éveillés. 
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DES HOMMES QUI IMITENT LES FEMMES, 
ET DES FEMMES QUI IMITENT LES HOMMES 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Dieu 
maudit les femmes qui imitent les hommes, ainsi que les hommes qui im- 
itent les femmes”. Suivant une autre version: “Dieu maudit les hommes 
efféminés, et les femmes qui se comportent comme les hommes”. Cette 
catégorie des femmes, sont celles qui imitent les hommes en portant des 
habits comme les leurs, et mènent une conversation analogue à celle des 
hommes. 


La femme qui porte des vêtements fendus, ou aux manches étroites, 
imite les habits des hommes et subit la malédiction de Dieu. Il incombe, 
dans ce cas, à son mari de l'interdire de porter des habits pareils, ceci 
conformément aux paroles de Dieu: (Ô vous les croyants! Préservez vos 
personnes et vos familles d’un Feu qui dévorera hommes et pierres) 
Coran LXVI, 6. C’est un appel donc aux maris de redresser leurs 
épouses, de:leur enseigner et de leur ordonner à obéir aux ordres de 
Dieu, car ceci est un de leur devoir selon un hadith prophétique: “Cha- 
cun de vous est un pâtre, et il est responsable de son troupeau. L'homme 
est un pâtre de sa famille, qui est comme un troupeau, responsable de lui 
jusqu’au jour de la résurrection”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Les 
hommes ne sont péris qu'après avoir obéi à leurs femmes”. Al-Hassan a 
dit: “Par Dieu. l'homme qui obéit à sa femme afin qu’elle obtienne ce 
qu’elle désire, Dieu-le précipitera dans le Feu”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Il ya 
deux sortes des réprouvés du Feu que je n’ai pas encore vues: des hom- 
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mes portant à la main de fouets comme des queues des vaches avec quoi 
ils frappent les gens, et des femmes habillées, nues, désobéissantes et 
attirantes dont les têtes ressemblent aux bosses inclinantes des 
chameaux, celles-ci n'entreront jamais au Paradis, et ne sentiront pas 
son odeur bien qu’on peut humer son odeur à une distance de tel et tel”. 


(Rapporté par Mouslim). 


Habillées, veut dire vêtues de ce que Dieu leur a accordées; nues de 
la piété et de la reconnaissance de Dieu; désobéissantes aux ordres de 
Dieu et à quoi elles doivent cacher; attirantes les autres femmes afin 
qu’elles leur apprennent à être séduisantes. Leurs têtes ressemblent aux 
bosses de chameaux en y mettant des bandes, des turbans ou autres. 


On a raconté qu'Ibn Omar et Abdullah Ben Amr étaient chez Az- 
Zoubair Ben Abdul-Moutalleb quand ils aperçurent une femme menant 
un troupeau de moutons, portant à l'épaule un arc. Abdullah lui dit: 
“Es-tu un homme ou une femme?”. Elle lui répondit: “Une femme”. Il 
tourna alors vers Ibn Amr et lui dit: “Dieu le Très-Haut a maudit par la 
bouche de Son Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- les 
femmes qui imitent les hommes et les hommes qui imitent les femmes”. 


Entre autres actes pour lesquels la femme sera maudite, c’est de 
faire apparaitre sa parure en or et en perles du dessous de son voile, son 
parfum des musc, d’ambre ou d’autre parfum quand elle sort de chez 
elle. Ainsi quand elle porte des vêtements en tissu teint, des izars, des 
robes courtes et des manches larges et autres (en vue de séduire les hom- 
mes en leur montrant son charme). Ces actes que font les femmes justi- 
fient les paroles du Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- 
quand il a dit dans un hadith: “Je regardai le Feu et je trouvai que le plu- 
part de ses habitants étaient les femmes"?. Et dans un autre hadith: “Je 
n’ai laissé après moi une tentation pour les hommes plus pire que les 
femmes”. 
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LE MAQUEREAU, ET CELUI QUI SÈME 
LA CORRUPTION ENTRE LES GENS 


Dieu le Très-Haut a dit: 
(Le débauché n’épousera qu’une débauchée ou une polythéiste; la 


débauchée n’épousera qu’un débauché ou un polythéiste, Cela est interdit 
aux croyants) Coran XXIV, 2. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 


- Trois personnes n’entreront jamais au Paradis: le désobéissant aux 
père et mère. le maquereau et la femme qui se comporte comme 
l’homme. 


(Rapporté par Abdullah Ben Omar). 

- Dieu interdit l'accès du Paradis à trois personnes: un buveur de vin 

persévéré, le désobéissant aux père et mère et le maquereau qui laisse sa 
femme forniquer. 

(Rapporté par An-Nissai). 


L'auteur de cet ouvrage a dit: “L'homme qui soupçonne sa femme 
forniquer avec un autre et feint l'inattention à cause de son amour ou 
d'une dette qu’il lui doit et ne peut pas s'en acquitter, ou des enfants 
qu'il doit élever, et que sa femme porte cette affaire devant le juge en 
demandant justice, cet homme est si avili. Or on ne souhaite aucun bien 
d'un homme si bas qui n’est pas jaloux et honnête. 


Un Avertissement: 


Homme! toi qui est pris par les caprices éphémères, comment pré- 
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pares-tu la mort? Crois-tu que tu seras au nombre des hommes nobles 
tout en étant un otage du lit? Toi qui s'adonne aux plaisirs, méfie-toi de 
la mort qui détruira tous ces plaisirs. 


Tu goûtes la douceur des plaisirs que tu caches 

Et après tu assumes l’amertume de ta responsabilité 

Combien les désobéissants regretteraient le jour qui leur attendra 
S'ils se hâtaient pour faire les bonnes actions 

S'il n'y avait que la honte qui pouvait cacher les défauts 

Ils auraient éprouvé tant d'amertume. 
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XXXV 


DE CELUI QUI, CONTRAIRE À LA LOI DIVINE, 
REND UN MARIAGE LICITE, 
ET DE SON BÉNÉFICIAIRE 


Avant-propos du Traducteur: 


Le mariage est un sujet très déciat du point de vue religieux et so- 
cial, l'Islam pose des conditions essentielles et claires afin de le rendre li- 
cite. Mais il se peut que quelques uns abusent parfois des moyens pour 
conclure des mariages qui ne sont conformes ni au Livre de Dieu (le 
Coran) ni à la sunna du Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix-. Et comme la répudiation est permise en Islam et conditionnée, ce 
chapitre du présent ouvrage, traite le cas de l’homme qui répudie sa fem- 
me et désire l’épouser de nouveau. Pour ne pas laisser les gens se com- 
porter à leur guise dans ce cas, la loi Islamique était très sévère et ne per- 
met aucune dérogation même si c'était par un moyen d’user d’expé- 
dients. Dieu le Très-Haut a dit: (La répudiation a lieu en deux fois. En 
cas de reprise traitez vos femmes avec égards), et (Si, après cela, le mari 
répudie sa femme, il ne pourra la reprendre qu’autant qu’elle aura 
épousé un autre homme que lui. Si cet homme ia répudie à son tour, ce ne 
sera pas un péché pour aucun des deux (anciens époux) de reprendre la 
vie commune, à condition toutefois qu’ils espèrent pouvoir respecter les 
lois de Dieu) Coran IE, 229, 230. 


Donc l'Islam permet à l'homme qui a répudié sa femme de la rep- 
rendre. Ce chapitre traite le cas de cet homme, pour cela, il demande à 
un autre de l’épouser, et après un certain temps, ce dernier la répudie 
pour retourner chez son premier mari. Ce genre de compromis entre les 
deux hommes forment une dérogation à la loi céleste car un mariage ne 
doit être fait que selon le désir mutuel de l'homme et de la femme, et 
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non plus un mariage d’intéret, si on le conçoit comme tel, les deux hom- 
mes commettent selon l’Islam un grand péché. Pour mieux comprendre 
ce chapitre, appelons le premier mari: le bénéficiaire, et le second qui 
rend le mariage licite. 


(Le traducteur). 


Ibn Mass’oud a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Ils sont maudits: celui qui, contraire à la loi, 
rend un mariage licite, et le bénéficiaire”. 


Ibn Abbas a rapporté: “On demanda l'Envoyé de Dicu -Que Dicu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- au sujet de celui qui rend un mariage li- 
cite, il répondit: “C'est illégal, à moins que son mariage soit issu d’un 
désir et non pas un mariage camouflé en se moquant du Livre de Dieu. Il 
faut absolument qu’il y ait un rapport charnel (litt. Il faut goûter au petit 
miel).”. 

Ouqba Ben Amer a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Voulez-vous savoir qui est le bouc emprun- 
té?”. -Certes oui, répondirent les fidèles, 6 Envoyé de Dieu. -II est celui 
qui rend un mariage licite, reprit-il. Que Dieu maudisse celui qui rend un 
mariage licite et le bénéficiaire”. 


Ibn Omar a raconté qu’un homme vint lui demander: “Que dis-tu 
d’une femme que je veux épouser, puis-je le faire afin qu’elle se remarie 
de son premier époux qui ne m'ordonne pas de le faire et sans qu’il le 
sache?”. -Non, lui répondit-il, il faut qu’il y ait un désir mutuel entre toi 
et elle. Si elle te plait, tu la retiendras chez toi, et si tu la hais, tu pourras 
la répudier. Nous considérions ce que tu vas faire, au temps du Prophète 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-, comme un genre d’adul- 
tère”. 

Omar Ben Al-Khattab a dit: “Si on m’amène un homme qui veut 
rendre un mariage licite et un bénéficiaire (de ce mariage), je ne ferai 
que les lapider”. 


Chariq Al-Amiri a rapporté: “On vint chez Ibn Omar lui demander 
son avis au sujet d’un homme qui a répudié sa femme (sa cousine), puis il 
voulut la reprendre après avoir regretté cette répudiation. Pour cette fin, 
un homme voulut se marier avec cette femme (fût-ce pour une courte 
durée) afin de permettre au premier mari de la remarier. Ibn Omar 
répondit: “Tous deux sont considérés comme des fornicateurs même s'ils 
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vivront ensemble vingt ans même si c'était pour permettre à cette femme 
de retourner à son premier époux”. 


Ibn Abbas a rapporté qu'un homme vint lui raconter que son cousin 
a répudié sa femme par trois fois. mais il l'a regretté après. -Ton cousin, 
lui répondit Ibn Abbas. a désobéi à Dieu. il le fait regretter, et il a obéi 
au démon qui ne lui trouva aucune issue. L'homme lui dit alors: “Que 
dis-tu si un autre homme épouse cette femme (momentanément) dans le 
but que mon cousin l'épouse de nouveau. ”. -Celui qui cherche à tromper 
Dieu. lui répondit-il. Dieu le trompe”. 


Ibrahim An-Nakh'i à dit: “Si l'intention de ces trois: le premier 
mari, le second et la femme. est de permettre au premier de reprendre sa 
femme. le mariage du second mari est nul et il n'est du tout permis à la 
femme d'épouser son ex-époux . 


Selon Ach-Chaféïi: “Si le contrat de mariage renferme une clause 
qui permettra à la femme d'épouser son ex-époux, ce mariage est illicite 
il sera un moyen et non plus un but. Il est considéré dans ce cas comme 
un mariage de jouissance. Mais si cette entente existe avant le contrat, le 
mariage est légal. Et si cette clause ne figure ni avant ni après le contrat, 
ce contrat est légal. Dans le cas où le second époux répudie la femme 
pour qu'elle retourne à son premier mari. le deuxième mariage est con- 
sidéré comme nul étant donné qu'il a été conclu pour un autre but. 
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DE LA PRÉSERVATION 
D'ÊTRE SOUILLÉ PAR L’URINE 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Purifie tes vêtements) Coran LXXIV, 4. 


Ibn Abbas a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix-, en passant auprès des deux tombes, il dit: “Ces deux 
morts subissent un tourment, et ce n'est pas pour un péché grave. Le 
premier, parce qu'il ne se préservait pas d’être souillé par son urine, et le 
second parce qu’il répandait la calomnie”. 


Ad-Darkoutni a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Méfiez-vous d’être souillé par l’urine car on ne 
subit en général du tourment dans la tombe qu'à cause de cela”. 


Si l'homme qui prie ne s'est pas préservé de son urine pour que ses 
vêtements soient purs, sa prière ne serait acceptée”. 


Chafii Ben Al-Asbahi a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Quatre hommes nuiront aux rép- 
rouvés de l’Enfer qui subiront d’autres tourments, ils parcouront entre 
l'eau bouillante et la fournaise, en appelant au malheur et à la destruc- 
tion. Les réprouvés diront les uns aux autres: “Qu’ont-ils ces gens-là qui 
nous nuisent au moment où nous éprouvons tant de tourments?”. Ces 
quatre hommes sont: un homme enfermé dans un cercueil en braises, un 
autre qui traine derrière lui ses entrailles, un troisième dont le pus et le 
sang en coulent de sa bouche, et un quatrième qui dévore sa propre 
chair. On dira à celui qui est enfermé dans le cercueil: “Qu’at-il cet hom- 
me là qui ne fait qu'accroitre notre tourment?”. On lui répondra: “Celui- 


138 


bail] dusolul| 4ys2al] 


Jeudi po oil asc 
Soleil )Len 509 


dt 5 os 0 ges «'éT x A; h LS à JU 
ts qé Ole Les Ode Leg US Luë SE CA pe JU ge 
Jui ge ec No NI Li, cal Eu SG Losat Li 
ve lee RÉ di Je, JG, gel D ps tee js 
Vs jui ol, ta al Liie &te ob Ji 
«309 Us LE Aa Us ax 5 JA Le 5,25 9 5e 0 di 
à Je, Le Ge Gb ce Et ed à qi sf Bit 
pdt 5e L Dons SN pe fe Le Le JE (ai Ds 2e : JU 
JL ed pere QU Jai Dies 6,44 Lt sens ep, 
A Sp6 le Gle Jen 206 «il de L Le Le Loil 45 eY3a 
ad JS Jess cles, LS a Lu Jess coclui au Jens te 
ESS 6 Le Le le GI 5 dut Jb L pti <> Ll Us :J 
Leebui je JB ep Jisi ali 5, Su 2e do! :J,25 
Jb Y 8 aol of Jia Past ne LL le UT 45 del Jb Le 
JUL Less Ds a Je Gil Ja can Y, ae Ji oi ci 
AIS JS JE os au 0] : Jin sil 5 Le Ge LI 45 del 


Colt) 
En seb Si Gleills si p5 5 ecnall OS S GA 4 ci els, CT) 


138 


280 XXXVI 


là est mort sans s'acquitter de ce qu'il devait aux gens”. On dira à l’hom- 
me qui traine ses entrailles: “Qu'’a-t-il cet homme là qui ne fait qu’ac- 
croitre notre tourment?”. On lui répondra: “Celui-là ne se préservait pas 
de son urine”. On dira à celui dont sa bouche est pleine du pus et du 
sang: “Qu'a-t-il cet homme-là qui ne fait qu'accroitre notre tourment?”. 
On lui répondra: “Celui-là trouvait un grand plaisir en retenant toute 
parole obscène”. -Suivant une autre version: “Il dévorait les chairs des 
hommes en les calomniant”. On dira enfin à l'homme qui dévore sa 
chair: “Qu’a-t-il cet homme qui ne fait qu'accroitre notre tourment?”. 
On lui répondra: “Celui-là mangeait la chair des hommes par la médi- 
sance”. 
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L'HYPOCRISIE 


Dieu le Très-Haut a dit: (au sujet des hypocrites) 


(..Pour être vus des hommes, et ils ne pensent guère a Dieu) Coran 
IV, 142. 


(Malheur à ceux qui prient * tout en étant négligeants dans leurs 


prières * et ils se refusent à procurer aux hommes le nécessaire) Coran 
CVILI, 4/7. 


(Ô croyants! Ne rendez pas vaines yos aumônes en y joignant un re- 
proche où un tort comme celui qui fait la charité avec ostentation) Coran 
IT, 264. 


(Celui qui espère se rencontrer avec son Seigneur, qu’il fasse œuvre 
pie et n’associe personne dans l’adoration de son Seigneur) Coran XVIII, 
110. 


Abou Houraira a rapporté que l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Le premier qui sera condamné le 
jour de la résurrection, est l'homme qui s’est fait martyr dans la voie de 
Dieu. On l'amènera, on lui fera avouer les bienfaits qu'il a reçus et on lui 
dira: “Qu'as-tu fait en échange?”. -J'ai combattu dans ta voie, Ô Seig- 
neur, jusqu’à ce que je fusse tué. -Tu mens, lui répondra-t-on, tu as fait 
cela pourqu’on dise de toi un brave, et on l’a déjà dit. Puis on donnera 
l'ordre de le trainer sur son visage et de le précipiter dans le Feu. Un 
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deuxième qui vivait dans l’aisance, on l’aménera et on lui fera avouer les 
bienfaits dont Dieu lui a comblés, et on lui dira: “Qu'’as-tu fait èn 
échange de cela?”. -Je n’ai laissé un moyen de bien pour dépenser, 
répondra-t-il, sans que j'aie dépensé en vue de Toi, Ô Seigneur. -Tu 
mens, lui dira-t-on, tu n'as fait ces dépenses que pour dire de toi: voilà 
un homme généreux, et on l’a déjà dit. Puis on donnera l’ordre pour 
qu'on le fasse trainer sur son visage et le précipiter dans le Feu. Un 
troisième qui a reçu la science, l’a enseignée après, et qui a récité le 
Coran, on le fera avouer ces bienfaits qu’il reconnaitra. -Qu'’as-tu fait en 
échange, lui demanda-t-on?. -J’ai appris la science, répondra-t-il, et je 
l’ai enseignée, ainsi que j'ai récité le Coran en vue de Toi, 6 Seigneur. 
-Tu mens, lui dira-t-on, tu as appris la science afin qu’on dise de toi un 
savant, et tu as récité le Coran pour qu'on dise de toi un lecteur. Puis on 
donnera l’ordre pour le trainer sur son visage et le précipiter dans le 


Feu”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Celui qui aura fait un bien pour être vu des hommes, Dieu le dénon- 
cera, y compris l’hypocrite, Dieu le dénoncera”. 

(Rapporté par Jondob). 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“L'hypocrisie, quelle que soit minime, est du polythéisme”. 


(Rapporté par Al-Hakem). 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Ce 
que je redoute pour vous est le petit polythéisme”. -Quel est ce petit 
polythéisme? lui demanda-t-on. Ô Envoyé de Dieu. -Elle est l'hypocri- 
sie, répondit-il, Dieu le Très-Haut dit: “Les serviteurs seront rétribués 
selon leurs œuvres. Allez chez ceux pour qui vous faisiez vos œuvres et 
voyez si vous trouverez chez eux vos récompenses”. 


Dieu le Très-Haut a dit: (Mais ce qu’ils ne pressentaient pas leur 
apparaitra alors de la part de Dieu) Coran XXXIX, 47. On a interprété 
ce verset de la façon suivante: “ls faisaient des œuvres croyant être bon- 
nes, dans le bas monde, mais, au jour de la résurrection, elles leur appa- 
raitront des mauvaises actions. Ceux qui récitaient ce verset disaient: 
“Malheur aux hypocrites”. 
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On a dit aussi: “Au jour de la résurrection, on appellera l’hypocrite 
par quatre noms: 6 hypocrite, Ô perfide, ô pervers, 6 perdant! Va re- 
cevoir ta récompense de ceux pour qui tu as œuvré, quant à nous, tu ne 
recevras aucune rétribution de note part”. 


Al-Hassan a dit: “L'hypocrite qui cherche à changer son estimation 


auprès de Dieu est un homme mauvais. Les cœurs des croyants le 
sauront sûrement”. 

Katada a dit: “Quand le serviteur est hypocrite, Dieu dira: “Voyez 
Mon serviteur comment il se moque de Moi”. 


On a rapporté qu'Omar Ben Al-Khattab regarda un homme qui 


baissa la tête. Il lui dit: “Ô toi qui baisse la tête relève-la, car l'humilité 
ne consiste pas à baisser la tête, mais elle se trouve dans le cœur”. 


On a rapporté aussi que Abou Oumama Al-Bahilii entra dans la 
mosquée et trouva un homme pleurer en se prosternant et invoquant 
Dieu. Il lui dit: ”Ô toi! Toi! Si tu faisais cela chez toi”. 


Mouhammad Ben Al-Moubarak As-Souri a dit: “Fais que ton 
aspect (pieux) apparaisse la nuit mieux que le jour, car cet aspect sera le 
jour pour les créatures, tandis que la nuit. il sera pour le Seigneur des 
mondes”. 


Ali Ben Abi Taleb a dit: “L’hypocrite a trois signes distincts: quand 
il est seul, il est paresseux, quand il se trouve parmi les hommes, il est 
plein d'activité, il travaille plus si on le loue, et il réduit son travail quand 
on le blâme”. 


Al-Fadil Ben Iyad a dit: “Laisser un travail pour satisfaire aux gens, 
est de l'hypocrisie, travailler pour eux est du polythéisme, la sincérité est 
de demander à Dieu de t'en débarrasser”. 


Un Avertissement: 


(Je me suis contenté de l'avertissement cité dans le présent ouvrage 
de la traduction de ce court poème). 


Ô toi qui est si vaniteux et orgueilleux de ses logis luxueux. 


Le bas monde n’est qu’une place pour la prière et la crainte de 
Dieu. 


Demain tu descendras un logis étroit après ta belle demeure. 
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XXXVIIE 


DE LA SCIENCE ACQUISE POUR LES BIENS 
DE CE MONDE ET DE 
LA DISSIMULATION DE LA SCIENCE 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Parmi les serviteurs de Dieu, les savants sont seuls à le redouter) 
Coran XXXV. 28. 


Jbn Abbas a dit, en interprétant ce verset: “Parmi les créatures de 
Dieu, ceux qui connaissent la puissance et l'autorité de Dieu, sont seuls 
qui le craignent”. 


Dieu le Très-Haut a dit: (Ceux qui dissimulent aux autres les signes 
et la direction que nous avons révélés dans le Livre, Dieu les maudira ainsi 
que ceux qui peuvent maudire) Coran II, 159. 


Ce verset a été révélé quand les doctes des fils d’israël cachaient ce 
qui se trouve dans leur livre (la Tora). Les signes manifestes sont les 
peines prescrites surtout la lapidation. Quant à la direction, elle signifie 
l'envoi de notre Prophète Mouhammad -Que Dieu lui accorde Sa Grâce 
et Sa Paix- aux mondes, après que Dieu a révélé cela dans la Tora aux 
fils d'Israël. Dieu ainsi que ceux qui peuvent maudire, maudissent les 
gens qui dissimulent tout cela. 


Ibn Massou'd a dit: “Deux musulmans ne maudit l’un l’autre sans 
que cette malédiction ne touche les juifs et les chrétiens qui dissimulent 
le message de Mouhammad -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix” 


Dieu le Très-Haut a dit: (Dieu a reçu des gens d’Ecriture la promesse 
qu’ils divulgueraient leur livre et ne le tiendraient pas caché. Ils l’ont jeté 
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par dessus leurs épaules et l’ont vendu à vil prix. Quel détestable troc) 
Coran III, 187. 


AI-Wahidi a dit, en interprétant ce verset: “II a été révélé aux juifs 
qui habitaient la “Médine”. Dieu a pris leur promesse dans la Tora qu’ils 
expliqueraient aux hommes l'apparition de Mouhammad -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix-, ses qualités, et son envoi sans rien cacher 
de tout cela. Mais les juifs ont manqué à leur promesse, et trahi le pacte. 
Leurs doctes faisaient un marché en vendant leur science à leurs in- 
férieurs. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Celui qui désire apprendre pour rivaliser les savants, ou pour en discu- 
ter avec les ignorants, ou pour que les cœurs des hommes s’inclinent vers 
lui, entrera à l'Enfer”. 


(Rapporté par At-Tirmizi). 
(Voir aussi le chapitre précédent). 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 


- (En invoquant Dieu): “Je me réfugie auprès de toi contre une sci- 
ence inutile”. 


- “Celui qui a acquis une science et la dissimule, au jour de la résur- 
rection il viendra avec des brides en feu à la bouche”. 


- Celui qui apprend une science sans la pratiquer, cette science ne 
fera qu’accroître son arrogance”. 


- Au jour de la résurrection, on amènera le savant de mauvaises inten- 
tions et on le précipitera dans le Feu. Il tournera autout de soi-même 
comme un âne autout d’un meule, et on lui dira: “Qu'’es-tu fais pour 
avoir subir ce sort?”. -Je faisais, répondra:t-il, ce que je vous interdisais 
de faire”. 


Hilal Ben Al-’Ala a dit: “La recherche de la science est pénible, la 
retenue est aussi pénible que sa recherche, sa mise en pratique est encore 
plus pénible, et la délivrance de ses conséquences est de plus en plus 
pénible que sa mise en pratique”. 
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XXXIX 


LA TRAHISON 


Dieu le Très-Haut a dit:* 


(Ô vous qui croyez! Ne trahissez ni Dieu ni son Prophète; vous ne rés- 
pecteriez donc pas les dépôts qui vous ont confiés alors que vous savez) 
Coran VII. 27. 


Al-Wahidi a dit en interprétant ce verset: “Ce verset a été révélé au 
sujet de Abou Loubaba que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce 
et Sa Paix- a envoyé à Bani-Kouraiza qui ont été encerclés dans leur vil- 
le, et parmi eux se trouvait la famille de Abou Loubaba. Ils lui dirent: 
“Ô Abou Loubaba! Quel sort subirons-nous si nous nous soumettrions à 
la décision que prendra Sa’d à notre sujet?”. Il fit signe d’un massacre en 
passant sa main Sur sa gorge, et répondit: “Ne faites pas cela”. C'était de 
sa part une trahison envers Dieu et son Envoyé. Abou Loubaba ajouta: 
“Je ne quittai ma place avant que je m’aperçoive que j’ai trahi Dieu et 
son Envoyé”. 


Ibn Abbas a dit: “Les dépôts que Dieu a confiés aux hommes sont 
les devoirs prescrits”. Quant à la trahison de Dieu et de son Envoyé, Al- 
kalbi a dit: “Elle signifie leur désabéissance”. D'autre part, Dieu a dit: 
(..Dieu ne dirige pas la ruse des traîtres) Coran XII, 52, c'est à dire celui 


qui trahit le dépôt qu’on lui a confié, Dieu le punira en le privant de la 
juste voie. 


L'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 


- Les signes distinctifs de l’hypocrite sont au nombre de trois: lors- 
qu'il parle, il ment; lorsqu'il promet, il ne tient pas sa promesse; et lors- 
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qu'on lui confie un dépôt. il ne se montre pas loyal. 


- Il n'a pas de foi celui qui trahit son dépôt, et il n’a pas de religion 
celui qui trahit le pacte. (A savoir que la trahison, bien qu'elle est mép- 
risable, a plusieurs degrés, car celui qui te trahit pour un sou n’est pas 
comparable à celui qui te trahit en ta femme, tes biens et commet les 
péchés capitaux). 


- Rends le dépôt à son dépositaire, et ne trahis pas celui qui t’a 
trahi. 

- Le croyant jouit de tant de caractères à l’exception de la trahison 
et le mensonge. 


- Dieu dit: “Je suis le troisième partenaire aux deux associés tant 
que l’un d'eux ne trahisse pas l’autre”. 


- La loyauté est la première chose qu’on ôte des hommes, et il ne 
reste à la fin que la prière. Il se peut qu’un homme qui prie ne soit pas un 
bon serviteur. 


- Méfiez-vous de la trahison, car elle constitue la pire des choses 
cachées. 


- “Tels sont les réprouvés de l'Enfer”, et il mentionna parmi eux 
l'homme qui ne convoite une chose sans qu’elle ne le trahisse quelque 
soit minime”. 

Ibn Massou'd a dit: “Le jour de la résurrection, on fera venir l’hom- 
me qui a trahi son dépôt et on lui dira: “Acquitte-toi de ce qu’on t’a con- 
fié”. -Ô Seigneur, répondra-t-il. dois-je le faire au moment où tout le bas 
monde a disparu?. Le dépôt lui sera présenté au fond de la Géhenne, 
comme le jour où il l’a pris. On lui ajoutera: “Descends pour le faire sor- 
tir”. Il descendra pour l’apporter et il le trouvera, en le portant sur ses 
épaules, plus lourd que les montagnes du bas monde, Croyant qu'il est 
sauvé, il tombera avec son dépôt pour l'éternité. Puis Ibn Abbas a 
ajouté: “La prière est un dépôt ainsi sont les ablutions, la lotion, le 
poids, la mesure, mais les autres dépôts restent les plus lourds”. 
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DE CELUI QUI JOINT 
DU REPROCHE À SON AUMONE 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Ô vous qui croyez! Ne gâtez pas vos aumônes en y joignant un re- 
proche ou un tort) Coran II, 264. 


En interprétant ce verset, Al-Wahidi a dit qu'il s’agit de gâter son 
aumône par des propos désobligeants. Quant à AI-Kalbi, il a dit: “De 
rappeler à Dieu son aumône, et de joindre du tort à celui qui a reçu 
l’aumône”. 

Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Il y a 
trois personnes que Dieu, au jour de la résurrection, ne leur parlera pas, 
ne les regardera pas, ne les purifiera pas, et elles subiront un châtiment 
douloureux: qui allonge ses vêtements, qui joint un reproche à son au- 
mône, et qui fait écouler sa marchandise par un faux serment”. Le pre- 
mier est celui qui porte un izar ou un autre vêtement dont sa longueur 
dépasse les chevilles; et ceci conformément à un hadith prophétique: 
“Tout ce qui dépasse les chevilles sera consommé: par le Feu”. 


Selon un autre hadith prophétique: “Trois personnes n’entreront 
pas au Paradis: le désobéissant aux père et mère, le buveur du vin persé- 
véré et celui qui joint un reproche à son aumône”. 

(Rapporté par An-Nissai). 


Et dans un autre: “N'entrera au Paradis: ni un homme qui ruse, ni 
un avare, ni un homme qui joint un reproche à son aumône”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit aussi: 
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“Méfiez-vous de rappeler Votre aumône par des propos désobligeants, 
car cela annule la reconnaissance et fait disparaitre la récompense”. Puis 
il a récité le verset sus-mentionné. 


Jbn Sirine entendit un homme dire à un autre: “Je t’ai fait tel et tel 
bien”. Il lui dit: “Tais-toi car on ne trouve aucun bien dans des services 
qu’on a rendus si on veut les dénombrer”. On a dit aussi: “On ne remer- 
cie pas un homme qui rappelle un acte de bienfait, et celui qui se montre 
fier de son bienfait sa récompense sera annulée”. 


Ach-Chafé’i a composé ces quelques vers concernant ce même 
sujet: 


Ne portez pas les gens à reconnaitre les bienfaits que tu les rends. 


Contente-toi de ce que tu reçois et résigne-toi car la résignation est 
une protection. 


Les propos désobligeants des hommes ont un effet sur les cœurs plus 
pénible que le coup de sabre. 
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LA DÉNÉGATION DU DESTIN 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Nous avons donné une juste proportion à tout ce que nous avons 
créé) Coran LIV. 49. 


Deux versions ont été relatées concernant la cause de la revélétion 
de ce verset: 


- La première, d'après Ibn Aj-Jawzi: “Les polythéistes de la Mec- 
que vinrent trouver l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et 
Sa Paix- pour discuter avec lui au sujet du destin”. 


- La deuxième, d’après Abou Oumama: “L’évêque de Najran vint 
trouver l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- et 
lui dit: “Mouhammad! Tu prés''mes que les péchés sont créés d’après 
une proportion déterminée, mais en fait ils ne le sont pas”. Le Prophète 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- lui répondit: “Vous êtes les 
adversaires de Dieu”. À ce moment furent révélés ces versets: (Les 
méchants sont partagés entre l’égarement et la folie * Le jour ou ils seront 
trainés sur la face dans l'Enfer, ils entendront ces mots: ‘“‘Goûtez les tor- 
tures du Feu * Nous avons donné une juste proportion à tout ce que nous 
avons créé) Coran LIV, 47 - 70. 


Omar Ben Al-Khattab a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Lorsque Dieu, au jour de la résur- 
rection, rassemblera les premiers et les derniers, une voix appellera que 
les premiers et les derniers l’entendront: “Où sont les adversaires de 
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Dieu?”. Ceux qui nièrent le destin se lèveront et on donnera l’ordre afin 
qu'ils soient précipités dans le Feu. Dieu leur dira: “Goûtez le Feu ar- 
dent, car nous avons donné une juste proportion à tout ce que nous 
avons créé”. On les appelle les adversaires de Dieu car ils défièrent Dieu 
et dirent il n'est pas du droit de Dieu de créer le péché dans une certaine 
proportion, et quand le serviteur le commet, il lui infligera un châti- 
ment”. : 

Al-Hassan a dit: “Par Dieu, si un homme niant le destin jeûnant au 
point où il devient aussi mince qu'une corde, et priant jusqu’à ce qu'il 
devienne comme une corde d’un are, Dieu le précipitera sur sa face dans 
le Feu ardent, et on lui dira: “Coûte ce Feu car tout ce que nous avons 
créé a été dans la juste proportion”. 


Ibn Omar a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Tout a été créé dans une proportion déterminée 
même l'impuissance et l'intelligence”. 


Ibn Abbas a dit: “Toute chose que Dieu a créée fût dans une pro- 
portion déterminée et inscrite dans la Tablette Gardée avant sa surve- 
nace. Dieu a dit: (Dieu vous a créé ainsi que tout ce que vous faites) Coran 
XXXVII, 96. Ibn Jarir a commenté ce verset et dit: “Ceci comporte deux 
interprétations: la première signifie que Dieu a créé les hommes et tout 
ce qu’ils font, la deuxième; “Dieu vous à créés ainsi que les idoles que 
vous façonnez avec vos propres mains. On peut déduire de cette inter- 
prétation que les œuvres des hommes sont aussi créées. Dieu seul con- 
nait la vérité de ces choses-là”. 


Dieu le Très-Haut a dit: (En parlant de l’âme) Dieu lui a inspiré la 
notion du bien et du mal) Coran XCI, 8. L'inspiration signfie la création 
de cela dans l’âme humaine. Said Ben Joubair a dit à ce propos: “Cela 
signifie que Dieu a imposé de faire le bien et le mal. Tandis que Ibn Zaid 
a dit: “Dieu pousse l’homme à faire le bien en lui inspirant la piété, et il 
l'abandonne s’il est pervers”. 


Selon un hadith, le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix- a dit: “Dieu accorda une faveur à des gens, leur inspira le bien et 
les entra sous sa protection. D'autra part il éprouva d'autres gens, les 
abandonna, les réprimanda de ce qu’ils ont fait, ne pouvant pas éviter 
leurs mauvaises actions, il les châtia aves justice”. Car Dieu a dit: (Nul ne 
L’interroge sur ce qu’il fait; mais les hommes sont interrogés) Coran 

Mou’az a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce 
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et Sa Paix- a dit: “Dieu n’a jamais envoyé un Prophète à des gens parmi 
eux se trouvent des “Kadariah” et “Mourjia z.i, 4,1”), parce qu'il les 
a maudits par la bouche de soixante-dix Prophètes. 


Aïcha -que Dieu l’agrée- a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Les Kadaria sont les mages de cette 
communauté”. Ibn Omar a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Dans chaque communauté il y a des 
mages et les mages de ma communauté sont ceux qui présument que le 
destin n’existe pas et que chaque chose n’a eu que son commencement. 
Lorsque vous rencontrerez ces gens, dites-leur que je les désavoue et je 
ne suis plus responsable d'eux”. Puis il a ajouté: “Par celui qui tient mon 
âme entre ses mains, si l’un de vous possède de l’or en tant que la mon- 
tagne “Ouhod” et le dépense dans la voie de Dieu,en aumônes, on 
acceptera plus ces aumônes tant qu’il ne croit pas à la prédestination por- 
tant sur le mal et le bien”. Enfin Ibn Omar rapporta le hadith concernant 
la rencontre de Gabriel et du Prophète quand il lui a demandé: “Parle- 
loi de la foi?”. Il lui répondit: “La foi consiste à croire en Dieu, en ses 
anges, en ses livres, en ses Envoyés, et à la prédestination portant le mal 
et le bien”. La croyance en Dieu c’est de croire en sa présence, qualifié 
par les qualités majestueuses et parfaites, loin d’avoir aucun défaut, qu’il 
est Unique, Impénétrable, le créateur de toutes les créatures, il les traite 
comme il veut et fait ce qu'il désire. Quant à la croyance aux anges, elle 
consiste à croire qu'ils sont ses serviteurs, conformément aux paroles de 
Dieu: (Ils ne sont que ses serviteurs honorés * Ils ne devancent pas la 
Parole et ils agissent sur son ordre * Il connait leur passé et leur avenir. 
Ils n’intercèdent que pour ceux qui peuvent être agréés de lui. Is tremb- 
lent de crainte devant lui) Coran XXI, 26-28. 


Quant à la croyance aux Envoyés, elle consiste à avoir la foi dans 
toutce qu’ils ont rapporté au sujet de Dieu le Très-Haut qui les a soute- 


(1) Les “Kadaria4;ail” sont une catégorie de gens qui présument que chaque per- 

sonne est le créateur de ses propres œuvres, et que leurexécution ou leur népgli- 
gence, dépend sa volonté. 
- “Les mourjia #1” sont une catégorie de gens qui présument que la foi est 
une parole et non plus une œuvre. Cette appelation dérive du mot arabe “ &-\ ” 
qui signifie “ajourner”. Ils disaient que si l'homme ne priait pas et ne jeûnait 
pas, sa foi lui suffirait pour être sauvegardé du châtiment. 
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messages aux hommes en leur montrant ce que Dieu a prescrit pour eux; 
ceci porte à respecter ces Envoyés sans aucune discrimination entre eux. 


La croyance au Jour dernier, signifie la croyance au jour de la résur- 
rection (la vie après la mort), le rassemblement, le compte, la balance, le 
“sirat” (le pont) le Paradis et l'Enfer; et ces deux derniers constituent la 
demeure ultime pour les hommes du bien et les hommes du mal. 


Quant à la croyance à la prédestination, c'est que nous avons expli- 
qué là-haut et qui peut-être résumé par ce verset: “N'est-ce pas Dieu qui 
vous a créés ainsi que vous faites *. Ainsi par ce hadith prophétique: “Si 
tous les hommes de la communauté se réunissaient pour t'être utiles, ils 
ne te rendraient aucun service si Dieu ne l'avait pas prédestiné pour toi. 
S'ils se réunissaient pour te nuire, ils ne pourraient te faire aucun mal si 
Dieu ne te l’avait prédestiné. Les plumes sont levés et l’encre a séché”. 

Les théologiens qui nous ont précédés ont jugé que celui qui aura 
cru à ces choses-là avec conviction et sans hésitation, sera un vrai 
croyant, soit d’après ces preuves évidentes ou par une croyance ferme. 


Soixante-dix successeurs adeptes des compagnons du Prophète 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- et des théologiens de tous les 
coins, adoptaient la sunna suivant laquelle le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- est mort, elle consistait à: admettre ce que 
Dieu a décrété, à croire en sa prédestination, se résigner et se soumettre 
à ses decisions, suivre ce qu'il a ordonné, délaisser ce qu’il a interdit, 
accomplir les œuvres avec sincérité, croire à la prédestination pour le 
mal et le bien, abandonner la dispute et l’adversité dans la religion, frot- 
ter sur les bottines (dans les ablutions), de combattre avec chaque calife 
qu'il soit bon ou pervers et de faire les prières de funérailles sur chaque 
mort orienté vers la “qibla”. 


La foi doit être exécutée en paroles, œuvres et intentions, qui 
accroîtront la soumission et réduiront les péchés. Croire aussi que le 
Coran prescrit les paroles de Dieu révélées à son Prophète Mouhammad 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-, et que la résignation sous 
l'étendard du sultan (gouverneur) quelque soit sa façon de gouverner 
avec justice ou iniquité, sans qu’on soit rebelle contre les chefs même 
s’ils sont injustes, sans qu’on accuse un musulman de l’incrédulité même 
s’il aura commis un grand péché à moins qu'il s'est permis de commettre 
sans attester en faveur d'un musulman qu'il aura le Paradis pour un bien 
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qu'il aura fait à moins que l’'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- ne fusse pas son témoin, de mettre fin à tous les dif- 
férends qui avaient éclaté entre les compagnons de l’Envoyé de Dieu 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-, de témoigner que les meil- 
leurs califes et compagnons étaient Abou Bakr, Omar, Osman et Ali 
-que Dieu les agrée-, et enfin de demander à Dieu de faire miséricorde à 
toutes les épouses du Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix-, ainsi à ses enfants et à ses compagnons. 


Parmi les paroles praférées par les hommes. il y en a qui sont con- 
sidérées comme preuve d'incrédulité, tel était l'avis de la plupart des 
théologiens. Il est considéré comme incrédule quiconque commet les 
actes suivants: 


- S’ilse moque d'un nom attribué à Dieu. à tout ordre établi, à toute 
promesse où à toute menace. 


- S'il dit: si Dieu m'avait ordonné de faire telle chose, je ne l'aurais 
pas faite. 


- Si la qibla était de ce côté, je n'aurais pas prié. 


- Si on lui dit: “Ne néglige pas la prière pour que Dieu ne te punisse 


pas”, il répond: “s’il me punissait pour l'avoir négligée à cause de ce que 
je trouvais comme maladie ou manque d'endurer. il m'aurait lésé. 


= S'il dit: “Même si les anges et les Prophètes m'avaient fait preuve 
de telle et telle chose, je n'aurais pas cru”. 


- Si on lui dit: “rogne tes ongles car c'est de la sunna”, il répond: 
“même si c'était de la sunna je ne le ferais pas”. 


- S'il dit d'un homme: “je considère celui là comme un juif”. 
- S'il dit: “Dieu s’assit pour faire justice ou il se lève pour faire jus- 
tice”. 


- S'il dit à un musulman: “Que Dieu ne celle pas tes œuvres par le 
bien, ou qu’il te prive de la foi”. 


- S'il demande à un autre de jurer par le divorce au lieu de jurer par 
Dieu (en cas de témoignange). 


- S'il dit: “Si un tel était Prophète je ne l'aurais pas cru”. 


- S'il dit: “Si c'était vrai ce que disait tel (Prophète) nous serions 
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sauvés”. (ç.à.d. il doutait de son message). 
- S'il fait la prière sans ablution par négligence ou il se la tolère. 


- Si deux hommes se disputent et que l’un d'eux dise: “Il n'y a ni 
force ni puissance qu'en Dieu”, l’autre lui répond: “Ceci n’apaise pas la 
faim”. ce dernier sera incrédule. 


- S'il dit, après avoir entendu l’appel à la prière, “ce muezzin ment”. 
- S'il dit: “Je ne redoute pas le jour de la résurrection”. 


- S'il dit, quand il met ses effets quelque part et dit: “Je les confie à 
Dieu”, et qu'un autre lui répond: “Tu les a confiés à quelqu'un qui ne 
suit pas le voleur”. 


- S'il se met sur une place éminente comme un précheur, qu’on lui 
demande de donner son avis au sujet se quelque problème en se mo- 
quant, ou l’un dit: “Un plat de nourriture vaut mieux que la science”. 


- S'il a été éprouvé par les malheurs et il dit: “Tu as emporté mes 
biens et mes enfants, que fais-tu donc?” (En s'adressant au Seigneur). 


- S'il vient de frapper son enfant ou son domestique et quelqu’un lui 
dise: “N’est-tu pas musulman?”, et il répond par “Non”, en disant cela 
exprès. 


- S'il entoure sa taille par une corde et en disant c’est une ceinture. 
(ç.à.d. il ment). 


- S'il est un instituteur et il dit: “Les juifs sont meilleurs que les 
musulmans parce qu'ils payent à leurs instituteurs”. 


- S'il dit que le mage est meilleur qu’un chrétien. 


- Si on lui demande: “qu'elle est la foi?, et il répond par “je ne sais 


pas”. 


- S'il profère des mots méprisables comme: tu es un athé; tu n’as pas 
de foi: tu es un pervers; tu es un hypocrite… 


155 


XLII 


L'ESPIONNAGE 


Dieu le Très-Haut a dit: (N’espionnez pas) Coran XLIX, 12. 


Selon les théologiens. l'espionnage comporte deux faits: le premier 
consiste à chercher les défauts d'un musulman pour les dévoiler; et le 
deuxième d'écouter les entretiens particuliers de deux personnes, et cha- 
cun de ces deux faits est interdit. 


Le Prophète -Oue Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Celui qui écoute une conversation entre deux personnes de sa cachette, 
on lui versera du plomb fondu dans ses oreilles au jour de la résurrec- 
tion”. 
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XLIII 


LE CALOMNIATEUR 


Le calomniateur, en définition, est l’homme qui colporte des 
paroles entre les gens afin de semer la corruption 


Dieu le Très-Haut a dit: (N’écoute pas ceux qui jurent à tort et à 
travers avec frivolité * ainsi au diffamateur qui répand la calomnie) 
Coran LXVIIL, 10, 11. 

Al-Boukhari et Mouslim ont rapporté que le Prophète -Que Dieu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Le calomniateur n’entrera pas au 
Paradis”. Et dans un autre hadith: “Le Prophète -Oue Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- passa près de deux tombes et dit: “Ces deux morts 
subissent un tourment, mais pas pour un péché capital qu'ils ont commis. 
Si, c'était un grand péché: le premier ne se préservait pas de son urine 
(pour ne pas se souiller), et l’autre colportait la calomnie”. Puis il prit 
une queue de palmier, la fendit en deux parties, implanta chacune d’elles 
sur la tombe et dit: “Peut-être cela puisse alléger leur tourment tant 
qu’elles sont vertes”. 


Abou Houraira a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Vous trouvez le pire des hommes qui a un 
double visage, allant vers les uns avec un visage, et vers les autres avec 
un autre. Celui qui a une double langue dans ce bas monde, Dieu lui 
donnera deux langues de feu au jour de la résurrection”. L'expression 
“une double langue” signifie: il transmet des propos dits par des gens aux 
autres mais différents, il est comparable à l'homme qui a un double vis- 
age. Quant à l’imam Abou Hamed Al-Ghazali, il a interprété cela de la 
façon suivante: il colporte la calomnie entre deux personnes, en trans- 
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mettant des propos vils qu’ils soient vrais ou faux pour dévoiler ce qui est 
caché chez un homme devant un autre, par la voie orale ou écrite ou par 
des gestes. Il incombe à l’homme de ne rien dévoiler ce qu’il a vu ou en- 
tendu à moins qu’il ne soit pour le bien des musulmans ou pour repous- 
ser un péché qui pourrait être commis. Celui à qui on transmet de tel 
propos, doit se comporter de la façon suivante: 


1 - Il ne doit pas croire ce calomniateur car il est pervers. 


2 - Il doit l'interdire de faire cet acte et lui montrer l’infamie de ses 
prapas 


3. - Il doit lui expliquer que Dieu n’aime pas la calomnie. 


4 - Il ne doit soupçonner l’homme de qui on transmet ces propos 
conformément aux paroles divines: (Ô croyants, évitez autant que possi- 
ble le soupçon, car il y a des soupçons qui sont des péchés) Coran XLIX, 
12; 


5 - Il ne doit pas recourir à l’espionnage pour s'assurer de l’authen- 
ticité de ces propos parce que Dieu a interdit cela en disant: (N’espionnez 
pas) Coran XLIX, 12. 


6 - Il ne lui convient plus de divulguer ce qu’il a entendu comme 
propos. On a rapporté qu’un homme vint trouver le calife Omar Ben 
Abdul-Aziz et lui transmit les propos d’un autre en le calomniant. Omar 
lui répondit: “Ô homme! Nous allons nous assurer de ce que tu viens 
nous raconter, si c'était vrai, tu serais un pervers, car Dieu a dit: (..Si 
quelque pervers vous apporte une nouvelle, vérifiez-la) Coran XLIX, 6. 
Si c'était faux, Dieu nous a montré ton cas en disant: (Un diffamateur qui 
répand la calomnie) Coran LXVIII, 11. Enfin si tu veux, nous pardon- 
nons à toi. L'homme dit alors à Omar: “Je vous demande pardon, ô 
prince des croyants. Je n!y reviendrais plus. 


On a rapporté qu'un homme envoya un bout de papier à As-Saheb 
Ben Abbad dans lequel il l’incite à s'emparer des biens d’un orphelin qui 
en possédait beaucoup. Il lui répondit en écrivant sur le verso du même 
papier: “La calomnie est bannie même si elle est vraie, Dieu fait miséri- 
corde au mort, Dieu secourt l’orphelin, Dieu fera fructifier ses biens, et 
Dieu maudit le calomniateur”. 


Al-Hassan Al-Basri a dit: “Sache que celui quite transmet les pro- 
pos d’un homme, transmettra les tiens à un troisième. Méfie-toi de lui”. 
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Ibn Al-Moubarak a dit: “Un bâtard ne peut pas celer aucun pro- 
pos”. C’est à dire: celui qui ne peut pas garder de propos quelconques, 
colporte la calomnie, est considéré comme un bâtard en déduisant ceci 
d'un verset coranique! (A celui qui est arrogant et bâtard par surcroit) 
Coran LXVIIT, 13. 


On a rapporté qu'un homme vertueux rendit visite à un de ses frères 
coréligionnaire, et lui transmit des propos de l’un de ses frères qu'il 
répugnât. Il lui répondit: “Ô frère! Tu t'es attardé pour venir me voir, et 
tu me racontes des choses en commettant trois fautes graves: tu me 
portes à mépriser mon frère, tu as préoccupé mon esprit à son sujet, et tu 
as rendu ton âme coupable”. 


Certains disaient: “Celui qui te rapporte que ton frère t’a injurié 
c'est bien celui-là qui t'a injurié”. 


Un homme vint trouver Ali Ben Al-Houssein et lui dit: “Un tel 
homme t'a injuré”. Ali lui répondit: “Allons le voir ensemble”. 
L'homme accompagna Ali, croyant qu'il a triomphé. Quand ils furent en 
présence de l'homme, Ali lui dit: “Ô frère! Celui-là vient de me raconter 
à mon sujet telle et telle chose. Si ce que tu as dit est vrai, Dieu me par- 
donne. Mais si s'est avéré un mensonge, que Dieu te pardonne”. 


On a rapporté que cette fraction de ce verset coranique: (..Porteuse 
de bois) Coran CXI, 4, qui désigne la femme de Abou Lahab, signifie 
qu’elle colportait des propos mensongers qui n'étaient que de la calom- 
nie. On a donné à la calomnie l’épithète “bois” parce qu’elle était la 
cause de l’adversité comme le bois qui cause l'inflamation du feu. On a 
dit aussi que l'œuvre du calomniatuer est pire que celle de Satan car 
l'œuvre de Satan souffle le mal, tandis que l'acte du calomniateur porte 
atteinte à la personne. 


Une Histoire: 


Un homme vit un autre homme vendant son domestique le louant 
des qualités hormis la calomnie. Cet homme prit cela à la lègère et ache- 
ta le domestique. Celui-ci demeura chez son maitre un laps de temps, 
puis il dit à sa femme: “Mon maître compte épouser une autre femme, 
ou avoir une maitresse, en disant qu'il ne t'aime plus, Si tu désires qu’il 
soit compatissant envers toi, et laisser ce qu’il compte faire, prend ce 
rasoir et coupe lui quelques cheveux de dessous de sa barhe et garde- 
les”. La femme acquiesça. Cette femme troublée et embarrassée décida 
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d'exécuter ce que le domestique vint lui proposer, pendant le sommeil de 
son mari. D'autre part, le domestique alla voir son maître et lui dit: “Ta 
femme est éprise de son amant, et elle a décidé à se débarrasser de toi en 
t'égorgeant cette nuit. Su tu ne me crois pas, fais semblant cette nuit de 
dormir, et vois comment elle viendra vers toi portant quelque chose à la 
main pour t'égorger”. Son maître le crut. La nuit, la femme vint vers son 
mari, un rasoir à la main pour qu'elle lui coupe quelques cheveux de des- 
sous de sa barbe, il fit semblant de dormir; se disant en lui-même: “Ce 
domestique avait raison”. Quand la femme, le rasoir à la main, voulut lui 
couper les cheveux en s’inclinant sur lui, il prie le rasoir de sa main et la 
tua. Les parents de la femme vinrent chez elle, et comme ils la trouvè- 
rent égorgée, ils tuèrent le mari. Les deux familles alors livrèrent une 
bataille grâce à la calomnie de ce domestique. Pour ainsi dire, Dieu a 
appelé le calomniateur un pervers en revélant ce verset: (Ô croyants, si 
quelque méchant vous apporte une nouvelle, vérifiez-la. Si non vous ris- 
queriez de nuire à votre prochain par ignorance et d’en éprouver du re- 
pentir) Coran XLIX, 6. 
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XLIV 


DE CELUI QUI MAUDIT 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 

- Injurier musulman est une perversité, et le combattre est un acte 
d'incrédulité. 

- Maudire un musulman est équivalent à son meurtre. 

- Ceux qui maudissent souvent, ne seront plus des témoins ou des 
intercesseurs au jour de la résurrection. 


- Il ne convient pas à un homme véridique de maudire souvent. 


- Le croyant ne médit pas, ne maudit pas, il n’est pas pervers et ne 
profère pas des propos obscènes. 

- Lorsque le serviteur maudit une chose, la malédiction monte au 
cièl où les portes ne la laisse pas passer, elle revint alors sur la terre. Les 
portes seront aussi fermées devant elle. Elle se dirige à droite et à 
gauche, et si elle ne trouve aucune issue, elle reviendra à la personne 
maudite s’il la mérite sinon, elle rebroussera chemin vers celui qui l'a 
proférée?. 

- Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a puni la 
femme qui a maudit sa chamelle en la prenant d’elle. Imran Ben Hous- 
sain à rapporté: “Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix- étant en voyage, une femme des Ansars était sur sa chamelle. Ne 
pouvant la maitriser, cette femme maudit la chamelle. L'Envoyé de Dieu 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- l’entendit, et dit à ses com- 
pagnons: “Déchargez-la de ce qu’elle porte et laissez-la libre car elle est 
maudite”. Imran a ajouté: “Il me semble encore voir cette chamelle, 
sans que personne n'essaie de la prendre”. 
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Abou Houraira à rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce ct Sa Paix- a dit: “Il est une grave usure que l’homme porte 
atteinte à l'honneur de son frère le musulman”. 

Amr Ben Kais a dit: “Quand l’homme est sur sa monture, celle-ci 
dit: “Grand Dieu! Fais qu'il soit un bon compagnon compatissant et clé- 
ment”. Mais s'il la maudit, elle dit: “Que Dieu maudisse celui parmi 
nous qui est le plus désobéissant à Dieu”. 

Dieu le Très-Haut a dit: 

(Que la malédiction de Dieu tombe sur les injustes) Coran XI, 18. 


(.. Puis nous adjurons Dieu de maudire ceux d’entre nous qui sont des 
menteurs) Coran III, 61. 

On a déduit de ces deux versets qu’il est toléré de maudire une caté- 
gorie de gens sans toutefois les désigner par leurs noms. D’autre part il 
est certain que le Prophète -Oue Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a 
dit: “Que Dieu maudisse celui qui vit de l'usure, son mandataire, son té- 
moin et son scribe”. Ainsi les personnes suivantes ont été maudites: 

- Qui rend'un mariage licite contraire à la loi, et son bénéficiaire. 

- La femme qui met de faux cheveux et celle qui s’en fait mettre. 

- La femme qui épile ses sourcils et celle qui s’en laisse faire. 

- La femme qui élève sa voix en pleurant lors d’un malheur. 

- La femme qui se coupe les cheveux lors d'un malheur. 

- La femme qui déchire l'encolure de sa robe lors d’un malheur. 

- Ceux qui font des représentations figurécs. 

- Qui maudit ses père et mère et qui insulte sa mère. 

- Qui ne montre pas le chemin à un aveugle. 

- Qui fait l'amour avec un bête. 

- Qui pratique l'homosexualité. 

- Qui consulte un devin. 

- Qui fait l'amour avec sa femme par la partie postérieure. 

- La pleureuse et celles qui l’entourent. 

- Qui préside la prière où les fidèles le méprisent. 

- La femme qui ne partage pas l’amour avec son mari et que celui-ci 
reste jusqu’au matin courroucé contre elle. 

- Qui entend l’appel à la prière sans la faire en commun. 

- Qui immole une bête en vue d’un autre que Dieu. 

- Qui vole. 
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- Qui insulte les compagnons du Prophète. 


- L’efféminé parmi les hommes et les femmes qui se comportent 
comme les hommes. 

- Les hommes qui imitent les femmes, et les femmes qui imitent les 
hommes, ainsi les hommes qui portent les habits des femmes, et les fem- 
mes qui portent les habits des hommes. 

- Qui fait une déjection sur la route publique. 

- La femme qui ne teint pas ses mains au henné, et celle qui ne s’en- 
duit pas ses paupières de kohol. 


- Qui brouille les relations entre une femme et son mari, ou entre un 
domestique et son maître: 


- Qui fait l'amour avec sa femme quand elle a ses menstrues ou par 
la partie postérieure. 


- Qui effraye son frère (coréligionnaire) par une pointe de fer. 
- Qui empêche un autre de faire l’aumône. 


- Oui s'apparente à un autre que son vrai père, ou qui cherche la 
protection autre que celle que ses patrons. 


- Qui cautérise une bête sur son visage. 


- Qui intercède en faveur d’un autre, et celui qui en profite de cette 
intercession afin qu'un gouverneur n’applique pas une peine prescrite 
par Dieu. 


- La femme qui sort de chez elle sans l’autorisation de son mari. 


- La femme qui fuit le lit de son mari à moins qu’elle ne réponde pas 
à son appel. 

= Qui ne fait pas un acte de bien, ou interdit une chose illicite quand 
il peut la faire. 


- Les deux personnes qui pratiquent l'homosexualité 


- Le buveur du vin, le sommelier, celui qui le demande, son ven- 
deur, son acheteur, qui l'écrase, à qui on l’a écrasé, son porteur, son des- 
tinataire, qui profite de son prix et celui qui indique son fabriquant. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Il ya 
six personnes que j'ai maudits et Dieu les maudit, sachant que chaque 
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Prophète est exaucé: qui nie la prédestination de Dieu, qui ajoute quelque 
chose aux paroles de Dieu prescrites dans le Livre, qui par sa puissance 
honore celui que Dieu l’a humilié, ou humilie que Dieu a honoré, qui se 
tolère ce que Dieu a interdit, qui épouse l’une de mes femmes, et celui 
qui néglige ma sunna. Il a été maudit également celui: qui fornique avec 
la femme de son voisin, qui se masturbe, qui prend pour femmes une 
mère et sa fille, qui fait un pot de vin, le soudoyé et l’intermédiare quand 
il s’agit d’un litige, qui cache sa science, celui qui accapare, celui qui 
n’assiste pas un musulman; ainsi que le gouverneur privé de la miséri- 
cordc; les hommes qui nc sc maricnt pas au moment où ils peuvent le 
faire; et les femmes qui veulent rester de vieilles filles; et celui qui court 
la steppe seul (en voyageant). 

Sachez que la malédiction d’un musulman digne est interdite selon 
l'avis de la majorité des théologiens. D'autre part, il est toléré de mau- 
dire des gens qui ont de mauvaises qualités tels que les injustes, les im- 
pies, les juifs et les chrétiens, le pervers et ceux qui font des représenta- 
tions figurées. On peut aussi maudire un homme en le désignant tel 
qu’un juif, un chrétien, un injuste, un fornicateur, un voleur, un usuruier 
etautres. 


L'imam Al-Ghazali a toléré aussi de maudire des gens qui sont 
morts incrédules tels que: Abou Lahab, Abou Jahl. Pharaon, Haman et 


d’autres qui leur sont comparables. À savoir que la malédiction signifie 
la privation d'un homme de la miséricorde de Dieu. 


Quant à ceux que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix- a maudits comme “Re’l Je ” “Zckwan o1S5” et “Assiah 17, 
ils étaient des tribus qui ont désobéi à Dieu et à son Envoyé, car le 
Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- savait qu'ils sont 
morts incrédules. Il y en a aussi des invocations qui sont comparables 
aux malédictions quand on formule des voeux de mal contre un injuste 
en souhaitant que Dieu l'éprouve par la maladie. Mais il n'est pas toléré 
de maudire les animaux ou les êtres inanimés car ceci est inadmissible. 
Enfin, certains des théologiens ont dit: “Celui qui maudit une personne 
qui ne le mérite pas, qu'il dise à la fin: “A moins qu'il le mérite”. 

Il est permis à celui qui ordonne les gens à faire le bien et éviter le 
reépréhensible, ou un précepteur, de dire à un autre: “Malheur à toi, 6 toi 
le mesquin. qui ne voit pas trop loin, ou qui se fait tort”. à condition que 
ceci ne soit pas faux, ou s'il renferme une diffamation ou une compro- 
nussion, meme S il est vrai . 
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XLV 


LA PERFIDIE ET LA TRAHISON 
DES ENGAGEMENTS 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Tenez vos engagements, car les hommes seront interrogés sur leurs 
engagements) Coran XVII, 34. 


Az-Zajjaj a interprété ce verset en disant que tout ce que Dieu a in- 
terdit ou ordonné sont des engagements. 

Dieu le Très-Haut a dit: “(Ô Croyants! Respectez vos engagements) 
Coran V, 1. AI-Wahidi a dit en l'interprétant: “Il s’agit de tout ce que 
Dieu a interdit ou rendu licite ou prescrit”. Tel était aussi l'avis de la ma- 
jorité des théologiens, même si quelques uns considèrent que la prière et 
les autres devoirs font partie de ces engagements, et il n’est toléré à au- 
cun musulman de les trahir. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
‘Celui chez qui on trouve ces quatre défauts est considéré comme un vrai 
hypocrite; et celui qui en possède l’un d'eux est considéré aussi comme 
hypocrite à moins qu'il ne s'en débarrasse: quand il parle, il ment; si on 
lui confie un dépôt, il le trahit; s’il fait un engagement, il ne le tient pas; 
et s’il plaide, il est de mauvaise foi”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit aussi: 


- À chaque perfide on hissera, au jour de la résurrection, un éten- 
dard et on dira: “voilà la perfidie d’un tel fils d'untel”. 


- Dieu le Très-Haut dit: “Il y a trois personnes dont je serai leur 
adversaire au jour de la résurrection: un homme qui compte faire une 
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aumône en vue de Moi, et il s’abstient; un homme qui aura vendu un 
homme libre et mangé le prix; un troisième qui enpage un ouvrier pour 
lui faire un travail et, après avoir terminé ce travail, il ne lui donne pas 
son salaire”. 


- Celui qui souhaite être préservé du Feu et entrer au Paradis, que 
la mort lui survienne en croyant en Dieu et au jour dernier; qu'il se com- 
porte avec les gens de la façon dont on désire être traité. 


- Celui qui se révolte contre l'autorité, qui rencontre Dieu au jour 
de la résurrection sans disposer du moindre argument, et celui qui meurt 
sans avoir sonclu un pacte, meurt comme s’il n'a pas embrassé l'Islam 
(ç.à.d. meurt incroyant). 


- Celui qui veut se préserver du Feu et entrer au Paradis, que la 
mort lui survienne en croyant en Dieu et au jour dernier, et qu'il traite 
les gens comme il aime être traité. Celui qui passe un pacte avec un 
imam, scellé par une poignée de main, et qu’il lui offre son cœur, qu'il 
l'obéisse autant qu'il peut. Et si un autre vient le contester, tuez-le; (litt: 
frappez-le à la nuque). 
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XLVI 


LA CROYANCE AUX PAROLES 
DES DEVINS ET DES ASTROLOGUES 


Dieu le Très-Haut a dit: 


* Ne poursuis pas ce dont tu n’as aucune connaissance. Il sera sûre- 
ment demandé compte de tout: de l’ouie, de la vue et du cœur) Coran 
XVII, 36. 


Les théologiens ont interprété ce verset de la façon suivante: 
- Ne dis pas ce dont tu ne connais pas. 


- Ne dis pas que tu as entendu, vu, et connu, ce dont tu n’as ni en- 
tendu ni vu niconnu. 


- Les serviteurs seront demandés, au jour de la résurrection, de leur 
ouie, de leur vue et de leur esprit en quoi ils les ont utilisés. Il ne faut pas 
donc entendre, voir ou vouloir ce que Dieu a interdit. 


Dieu le Très-Haut a dit: (Il connait les secrets et ne les dévoile à per- 
sonne * sauf à celui qu’il agrée comme Prophète) Coran LXXII, 26, 27. 
Ibn Al-Jawzi à dit: “Dieu seul à lui la puissance et la gloire connait ce qui 
est caché et ce qui est apparent, et ne les dévoile à aucune personne sauf 
à ses Prophètes pour la confiramation de leurs messages. Ceci prouve 
que si l’un des êtres humains dit que les astres montrent ce qui est caché, 
il commet un acte d’incrédulité”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Celui qui croit aux paroles d’un devin ou d’un astrologue, ne croit pas à 
ce qui a été révélé à Mouhammad -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix-”. 
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Zaid Ben Khaled Al-Jouhani a rapporté: “Nous fimes la prière de 
l'aube en compagnie du Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix- après une pluie qui a eu lieu toute la nuit. Quand le Prophète -Que 
Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- rejoignit sa place, il se dirigea vers 
les fidèles et leur dit: “Savez-vous ce que votre Seigneur a dit?”. Ils lui 
répondirent: “Dieu et son Envoyé sont les plus informés”. 


- Il a dit, reprit-il: “Il y a parmi mes serviteurs ceux qui ont cru en 
Moi et ceux qui n’ont pas cru. Celui qui a dit: “Nous avons eu de la pluie 
grâce à la miséricorde de Dieu, a cru en Moi et n’a pas cru aux étoiles. 
Tandis que celui qui a dit: “Nous avons eu de la pluie grâce à telle étoile 
et telle étoile, n’a pas cru en Moi maïs il a cru aux étoiles”. 


Les théologiens ont commenté ce hadith et ont dit: “Lorsque le 
musulman dit que nous avons eu de la pluie grâce à telle étoile comme 
étant la cause de la chute de la pluie, il est incrédule et apostat sans au- 
cun doute. Mais s’il dit que c’est un signe annonçant la pluie, et que la 
chute de la pluie sera après ce signe-là, que Dieu a crée, il n’est pas con- 
sidéré somme incrédule”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Celui qui consulte un devin ou un astrologue, on n’acceptera plus de lui 
la prière de quarante jours”. 


Aicha -que Dieu l’agrée- a rapporté: “Des gens demandèrent au 
Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- au sujet des devins, 
il leur répondit: “Ils ne savent rien”. -Mais parfois ils prévoient des 
Choses qui arrivent, répliquèrent-ils. -C’est un mot émanant de Dieu, re- 
prit-il, que le génie le retient et le jette dans l'oreille du devin qui, à son 
tour, raconte avec ce mot mille mensonges”. 


Aicha -que Dieu l’agrée- a rapporté aussi: “J'ai entendu l’Envoyé de 
Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- dire: “Les anges des- 
cendent dans les nuages et mentionnent une chose qui a été déjà décré- 
tée par Dieu, le démon parvient subrepticement à l’écouter et l’inspire 
au devin, qui le raconte avec mille mensonges de chez lui”. 


Quobaissa Ben Abi Al-Makharek a rapporté: “J'ai entendu le 
Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- dire: “La consulta- 
tion du sort en traçant des lignes sur le sable, l’ornithomancie et l’augure 
à tirer des vols d’oiseaux, sont de l’idôlaterie”. 


L'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
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XLVII 


L’INSUBORDINATION DE LA FEMME 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Réprimandez celles qui sont insubordonnées, défendez-leur de 
partager vos lits conjudaux. et frappez-les. Mais ne leur cherchez plus 
querelle si elles redeviennent soumises. Dieu est élévé et grand) Coran IV, 
34. 


AI-Wahidi a dit: “L’insubordination signifie la désobéissance de la 
femme à son mati et l'attitude distante qu’elle prend vis-à-vis de lui”. 
“Réprimandez-les” signifie: “Rappelez-leur ce qui se trouve dans le 
Livre de Dieu et leurs devoirs envers leurs maris. “Défendez-les de 
partager vos lits conjugaux” signifie, d’après Ibn Abbas: ne plus adresser 
la parole à sa femme en lui tournant le dos quand ils se trouvent dans un 
même lit sans partager l'amour avec elle. “Frappez-les”, il s’agit de ne 
pas être atroce en la frappant en vue de la corriger. Mais quand elles se 
soumettent, leurs maris doivent être bons à leur égard”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Lorsque l'homme appelle sa femme pour venir partager le lit avec et 
qu'elle s'abstienne, les anges la maudissent jusqu’au petit jour”. Suivant 
une variante: “Et qu'il passe la nuitirrité contre elle, les anges. .”. 


Jaber a rapporté que l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Il y a trois personnes dont leurs prières ne sont 
plus acceptées, at aucune de leurs bonnes actions ne sera élevée au ciel: 
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l’esclave jusqu’à ce qu'il retourne chez son patron et lui donne une poig- 
née de main; la femme dont le mari est irrité jusqu’à ce qu’elle le satisfas- 
se; et l’ivre jusqu’à ce qu'il se dégrise”. 

Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 


- La première chose qu’une femme devra rendre compte au jour de 
la résurrection, sera la prière et son comportement avec son mari’. 


(Rapporté par Al-Hassan). 


- Il n’est pas permis à une femme qui croit en Dieu et au Jour der- 
nier de jeûner (autre que le mois de Ramadan) si son mari n’est pas en 
voyage, de ne pas recevoir quiconque chez elle sans son autorisation. 


(Rapporté par Al-Boukhari): 


- Si j'avais le droit d’ordonner à quelqu'un de se prosterner devant 


quelqu'un autre que Dieu, j'aurais ordonné la femme à se prosterner de- 
vant son mar”. 


(Rapporté par At-Tirmizi). 


- Pense à ton attitude vis-à-vis de lui, car il est ton Paradis et ton En- 
fer”. Ceci a été dit à la tante paternelle de Houssain Ben Mouhsen qui 
allait trouver le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- en 
plaignant son mari. 


(Rapporté par An-Nissai). 


- Dieu ne regarde pas une femme qui n’est pas reconnaissante à son 
mari bien qu’elle ne peut pas se dispenser de lui. 


(Rapporté par Abdullah Ben Amr). 


- La femme qui sort de chez elle (sans l'autorisation de son mari), 
les anges la maudissent jusqu’à ce qu’elle rentre ou se repentisse. 


(Rapporté par At-Tabarani). 


- Une femme qui meurt et dout le mari en est satisfait, entrera au 
Paradis. 


(Rapporté par Ibn Maja et At-Tirmizi). 
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Il incombe alors à la femme.de satisfaire son mari, d'éviter son cour- 
roux et de répondre à son appel quand il désire avoir des rapports char- 
nels avec elle, conformément aux paroles du Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix-: “Quand un homme demande à sa femme 
de partager son lit, elle doit répondre même si elle est auprès d’un four 
(préparer la pain)”. Les théologiens ont ajouté: “A moins qu'elle n'eut 


une excuse comme les menstrues ou après un accouchement. De même il 
n'est pas permis à l'homme de commercer avec elle dans ces deux cas 
jusqu'à ce qu’elle devienne pure rituellement conformément aux paroles 
divines: (Tenez-vous à l’écart des femmes durant leurs menstruations et 
n'en approchez que lorsqu'elles sont devenues pures) Coran Il, 222. 
L'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit à ce 
sujet: “L'homme qui commerce avec sa femme durant sa menstruation 
ou par la partié postérieure, ne croit pas en ce qui a été révélé à 
Mouhammad”. Dans un autre hadith: “Maudit celui qui fait l'amour 
avec sa femme durant sa menstruation ou par la partie postérieure”. À 
savoir que la période qui suit l'accouchement, limitée à quarante jours, 
est comparable aux menstrues. Durant cette période la femme peut ne 
plus répondre à l'appel de son mari, mais elle doit lui obéir hormis ces 
deux cas. Il convient à la femme de savoir qu’elle est par rapport à son 
mari comme une esclave, elle ne doit donc pas disposer de sa personne 
ou de ses biens sans son autorisation. Elle doit également faire avancer 
les droits de son mari avant ses propres droits, ainsi que les droits de ses 
proches parents avant les siennes. et d'être pure et prête afin qu'il jouis- 
se de sa personne, de ne plus S'enorgueillir par sa beauté et de ne plus lui 
reprocher un défaut quel qu'il soit s’il en possède. 


AJ-Asm'ai a rapporté: “Etant dans le désert j'ai trouvé une femme 
d'une beauté remarquable qui avait un mari très laid. Je lui dis: “Com- 
ment te consents-tu d'être l'épouse de cet hommes?”. Elle me répondit: 
“Ecoute: 11 se peut que mon mari soit bon envers son créateur qui a fait 
de moi sa récompense, de même il se peut que j'aie commis un péché et 
il fait de lui ma punition”. 


Aïcha -que Dieu l'agrée- a dit: “Ô femmes! Si vous saviez quels 
droits ont vos maris sur vous, l’une de vous devrait essuyer la poussière 
qui se trouve sur le pied de son mari par sa joue”. 


At-Tabarani à rapporté que l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 


172 


d923 Ni Lui 3,5 347 


ES Vs dés Css rss Lo, Qi of fl de cb 
ds Ab aëls LUI af sal fe Les 15p 6 CI Ja cles) 2e ae 
OL sl Dé ce de Lg 043$ of NI :elelall JG Ou sd Le ts 
CA RES cata OÙ Ki Je 
ep bp: iles doi Les > Leu Vs ce ls all 
4 Le ver lp Vu V0 le LE can Vs gare 
SEE A £o 4e up pal ces ei: 45 ah LS ci db 
el äls «sel 

45 Lys je 5e 5f Cale Qi cer RÉ I 5 ce paës Lo), 
si Let Qi ge dgabor : Te 5, Dane le Ji le LS 
Of ëfel be D coul CI ad Je ls Pda ns 0 sel 
Me Lo abs, els acdl Ji à Let) SD 1 ss pbs 
es 5 Sas Nero AUS gi S 5x of AU es ces 
Os Qle 46 Gi, «le Cle ae pas, cal NI dl Ci Vs 
de 5 Vo GE OT pare Le axe iae 035 est 
a 06 dj pè a Vo clyllen 

CS 65 Je Li bu sil 5 Gi cles : Last UE 
se Let el Sa Je ces GS of élu pes es :W 
des st Lis als ani Ale di 505 do Lei oui di 
LR 

etat Ge ae 9 eLl Liu L ile dt Le, 26 eJG, 
Legs Lu gs Les de JUAN purs JR 5 all land le 
cg ds le os Gb ue ce sue D 0e cols GI, ar vs el) CN) 
2 VYY sa CV) 


ae di sn ol 0e M leo, dei als, (TN) 
de Qi 2529 CA e 23 so Lai ls, CE) 


172 


348 XLVIT 


accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “La femme d’entre vous qui méritera 
le Paradis, est celle qui est affable avec son mari, et qui, si son mari lui a 
causé un mal quelconque ou qu’elle lui a causé un mal, va chez lui mettre 
sa joue dans sa paume et lui dit: “Je ne peux pas dormir tant que tu n’es 
pas satisfait de moi”. 


Il incombe à la femme, devant son mari, d’être: décente, humble, 
obéissante, de garder le silence quand il parle, de se lever quand il rentre 


chez lui, d'éviter tout ce qu’il pourra l’irriter, de l'accompagner jusqu’à 
la porte quand il sort, de lui demander s’il la désire avant de coucher, 
d’être honnête durant son absence et de parder sa maison et ses biens, de 
se parfumer pour lui et de se brosser les dents, d'avoir une belle appar- 
ence en sa présence, de ne plus le calomnier, d’honorer ses parents et ses 
proches, et enfin de se contenter du peu de ce qu'il lui présente. 


Le mérite de la femme obéissante et le châtiment 
de la désobéissante. 


Il convient à la femme qui craint Dieu de s’efforcer pour obéir à 
Dieu et à son mari en satisfaisant toujours ce dernier, car il sera son in- 
termédiaire pour entrer au Paradis sinon elle sera précipitée dans l’En- 
fer. Ceci conformément à un hadith prophétique: “Une femme qui 
meurt et dont son mari est satisfait d’elle, entrera au Paradis”. Et dans 
un autre hadith: “Lorsqu'une femme fait ses cinq (prières), jeûne son 
mois (Ramadan), et obéit à son mari, elle entrera au Paradis par la porte 
qu’elle voudra”. 


Le Prophète -Oue Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Les 
oiseaux dans l'air, les poissons dans l’eau, les anges au ciel, le soleil et la 
lune, demandent à Dieu de pardonner à la femme qui satisfait son mari. 
Quant à la désobéissante, Dieu, ses anges, et tout le monde la maudis- 
sent. Et la femme qui reçoit son mari avec un air maussade, Dieu s’irrite 
contre elle jusqu’à ce qu'elle change de mine et satisfasse son mari. 


La femme qui sort de chez elle sans l'autorisation de son mari, les 
anges la maudissent jusqu’à ce qu’elle rentre”. 


On a apporté que l'Envoyé de Dieu -Oue Dieu lui accorde Sa Grâce 


173 


Ds Vs Lu 3,0 


et sf Jo 5] Ai s30l Gendl Jai se pS5Lr 2 JG, 
Ne 5 7 Cani Ga Vida eus un pa > rs 

cal Lib abs cléæss e ele plus Ca 4 le ous 
DE Mis casss Le plais cas Le DR, con itblis 
tés Le le eus 2,65 caps, Je ans pLall, cb Lau 
dal cdi Cubs caus Ales ali D ae (5 d SUN 45, 
pis cal Les 55 4 ème R gloss cdi, éluolbs SIL oi 
GES de JA (59 cayBs dla 

Lula lie sis Les 5) nsllall sf,ol Jai 5 : rai 

cles; &lb, di Ge) ds oÙ Ie di ce li 5, Las 
cs af ,el Loir 28 I Jo Lajly Leu o45 claugz lo) Qi, 
a, cl lp Ci él 5, A eds lge él sis 
al ioi ci 27 Jxb cle celbis «lm,gi- clos Are 


Are, le 


& ob Wroy Axbeall sie ji : JB af RÉ «eo cs 
ab ob el sal, e- SEleeteat 
Dis AS, db Ex Leles Less nas di ,el Luis css Lo) 2 
oi QI di Le 5 Lei lemss as à eos del Lois corari 
Less Less 05 pu Lago ge ce ôlyal Lois ca ss «Les 
lez si > SN 


oi ai 5 Lt ge eo : JU ai Ci RE di Ji, se es 


349 


ce de de A 2) Qt ete je Sell, last els; (4) 

ah is of ne &adi hest Le Jr Jul se A de ue je GEN, doi els, CV) 
os 5 = del 5 one des Gug) il ei dal lops 

nn Cut) 


173 


350 XLVII 


et Sa Paix- a dit: “Il y a quatre femmes qui entreront au Paradis, et 
quatre autres qui entreront à l'Enfer. Les premières sont: celle qui est 
chaste et obéissante à son mari, celle qui est féconde, sobre et se con- 
tente de mener avec son mari une vie très modeste, celle qui est décente, 
si son mari s'absente, elle garde sa chasteté et les biens de son mari, et 
quand elle est en sa présence elle garde le silence, enfin celle dont le 
mari est mort en lui laissant des enfants mineurs, elle se préoccupe d'eux 
pour les bien élever, être très bonne à leur égard et ne pense plus à se re- 
marier par crainte qu'ils ne soient perdus (à savoir les enfants). Quant 
aux autres qui entreront à l'Enfer, elles sont: celle qui adresse des propos 
obscènes à son mari et qui. quand il est absent, ne garde pas sa chateté, 
la deuxième est celle qui charge son mari des dépenses qu'il ne peut pas 
les supporter; la troisième est celle qui se dévoile devant les hommes et 
sort de chez elle en se fardant; la quatrième est celle qui n’a d’autre 
préoccupation que de boire, manger et de dormir sans qu’elle aie l’inten- 
tion de prier ou d’obéir à Dieu, à son Envoyé et à son mari. Cette der- 
nière qui a de tels caractères et sort de chez elle sans l’autorisation de son 
mari, sera maudite et entrera dans l'Enfer tant qu’elle ne revienne pas à 
Dieu”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit aussi: 
“On m’a montré les réprouvés de l’Enfer et je trouvai que les femmes 
forment la majorité”. Ceci à cause de leur insubordination et l'excès de 
leur toilette quand elles sortent de chez elles portant les plus beaux 
habits, sc fardant, se montrant séduisantes devant les hommes pour les 
tenter en sorte que si elle n’aura pas nui à elle-même, elle le ferait aux 
autres, car le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“La femme est un être plein de charmes et de vices, quand elle sort de 
chez elle, le démon la recherche”. 


Une femme n’est plus près de Dieu que lorsqu'elle garde sa maison. 
Quand elle sort de chez elle, ses parents lui disent: “Où vas-tu?”. Elle 
répondit: “Je veux visiter un malade ou suivre un convoi funèbre”. Le 
démon ne cesse de l’inciter à sortir jusqu’à ce qu’elle soit dehors. Elle ne 
cherche la satisfaction de Dieu que lorsqu'elle reste chez elle pour ado- 
rer Dieuet obéir àson mari. 


Ali demanda à son épouse Fatima: “Ô Fatima! Quelle est la meil- 
leure chose qu'une femme puisse faire?”. Elle répondit: “De ne plus voir 
les hommes et ceux-ci ne la regardent pas”. 
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Ali disait souvent aux hommes: “N’avez-vous pas honte? N’êtes- 
vous pas jaloux? Que l’un d’entre vous ne laisse pas sa femme sortir de 
chez elle pour que les hommes ne la voient pas, et elle à son tour ne les 
voit pas”. 


Aicha et Hafsa (les deux épouses du Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix-) étaient en compagnie du Prophète -Que 
Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- quand Ibn Maktoum l’aveugle, en- 
tra chez eux. Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- 
leur dit: “Gagnez vos appartements”. Elles lui répondirent: “N’est-1l pas 
aveugle? Il ne peut nous voir ni nous reconnaitre?”. -Et vous, reprit-il, 
êtes-vous aveugles? Ne le voyez-vous pas?”. 


Comme il incombe à l’homme de baisser son regard pour ne plus 


ragarder les femmes, ainsi il incombe aux femmes de faire le même. Et 
quand une femme désire sortir de chez elle pour visiter ses parents ou ses 
proches, ou pour prendre un bain ou pour un besoin quelconque, qu’elle 
sorte après l’autorisation de son mari sans se farder, portant des vieux 
habits, en baissant ses regards ne voyant que le sol à droite et à gauche. 
Si elle ne fait pas cela, elle sera désobéissante à son mari. On raconta 
qu'une femme sortant de chez elle en se fardant, mourut. Une de ses pa- 
rents la vit en rêve portant des habits transparents devant Dieu. Un vent 
souffla et la dévoila, Dieu alors se détourna d'elle et dit: “Prenez-la du 
côté gauche et précipitez-la dans l'Enfer, car elle était de celles qui se 
fardaient dans le bas monde”. 


Ali Ben Abi Taleb a rapporté: “Nous entrâmes; Fatima et moi chez 
le Prophète et nous le trouvâmes en train de pleurer en sanglotant. Je lui 
dis: “Que sacrifierai-je pour toi père et mère Ô Envoyé de Dieu! Qu’est- 
quite fait pleurer?”. -O Ali, me répondit-il, la nuit ou je fis le voyage 
nocturne au ciel je vis des femmes de ma communauté subir plusieurs 
sortes de châtiments, ce qui me fit pleurer. Je vis une femme accrochée 
par ses cheveux et son cerveau en train Ge bouillir. Je vis une autre sus- 
pendue par sa langue et on versa de l’eau bouillante dans sa bouche. Une 
troisième dont on a attaché ses pieds à ses seins, et ses mains à son 
toupet. Je vis également une femme suspendue par ses seins, une autre 
dont sa tête fut transformée en une tête de cochon, son corps en celui 
d’un âne, et les traces de la torture sur son corps, une femme dont sa face 
fut transforméc en celle d’un chien, le feu lui entre par sa bouche et sort 
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par son derrière et les anges lui frappent la tête par des fouets en feu”. 
Fatima se leva alors et dit -à son père-: “Quelles étaient les œuvres de ces 
femmes-là pour avoir subi ces genres de tortures”. - Ô ma fille! La fem- 
me suspendue par ses cheveux, elle ne les cachait pas des hommes. Celle 
suspendue par sa langue, elle faisait du mal à son mari. Celle suspendue 
par ses seins, elle gâtait le lit de son mari. Quant à celle dont les pieds 
sont attachés aux seins et les mains à la tête, qui était proie aux serpents 
et aux scorpions, elle ne purifiait pas son corps de la souillure, de ses 
menstrues, et elle se moquait de la prière. Quant à celle dont sa tête était 
transformée en une tête de cochon et son corps en un corps d’âne, elle 
était calomnieuse et menteuse. Enfin celle qui avait le visage d’un chien 
et le feu entrait dans sa bouche et sortait par son derrière, elle était en- 
vieuse et rappelait les bienfaits qu'elle faisait”. 


Mou’az Ben Jabal a rapporté que l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Une femme ne nuit à son mari dans 
le bas monde sans qu’une épouse de ses houris ne lui dise: “Ne lui fais 
pas de mal, que Dieu t’éloigne de sa miséricorde”. Ma fille! reprit le 
Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-, malheur à une 
femme qui désobéit à son mari”. 


Si la femme était ordonnée d'obéir à son mari et de le satisfaire, 
l’homme est également ordonné de traiter sa femme avec bonté d’être 
gentil avec elle, d’endurer son mauvais caractère et autres choses, de lui 
assurer la dépense, l’habit et la belle compagnie conformément aux 
paroles de Dieu: (Montrez-vous convenables envers elles durant la vie 
commune) Coran IV, 19, et aux paroles du Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix-: “Recommandez-vous la bonté envers les 
femmes. Or vous avez des droits à vos épouses et elles ont des droits sur 
vous. Leurs droits: être bons à leur égard, en leur assurant les vêtements 
et la nourriture. Vos droits: de ne plus recevoir des gens que vous mép- 
risez et mener avec eux des conversations”. Il compara le femme à une 
esclave quand elle est sous la protection et l’égide de l’homme. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Le 
meilleur d’entre vous est celui qui est bon envers sa femme”. Il a dit aus- 
si: “L'homme qui endure le mauvais caractère de sa femme, Dieu lui 
rétribuera une récompense comme celle qu’il a donnée à Loth qui en- 
dura ses malheurs. Et la femme qui endure le mauvais caractère de son 
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mari, Dieu lui rétribuera une récompense comme celle qu’il a donnée à 
“Assia Bent Mouzahem” la femme de Pharaon”. 


On a rapporté qu'un homme vint trouver Omar pour se plaindre du 
mauvais çaractère de sa femme. Il se tint devant la porte d'Omar atten- 
dant sa sortie, quand il entendit une femme adresser à Omar des paroles 
inconvenables, se portant contre lui, Omar garda le silence sans répon- 
dre. L'homme retourna chez lui en se disant: “Si c’est le cas de Omar qui 
est plein de vigueur et de fermeté, lui le prince des croyants, quel sera 
alors le mien?. Omar sortit de chez lui et vit l'homme rebroussant che- 
min, il l'appela: “Ô homme! Quel est ton problème?” -Ô prince des 
croyants, lui répondit-il, je suis venu me plaindre auprès de toi contre le 
mauvais caractère de ma femme, et comme je viens d'entendre ta femme 
t’adresser de tels propos, je comptai retourner chez moi en me disant: 
“Si c’est le cas d'Omar le prince des croyants avec sa femme, quel sera le 
mien?”. -Homme, lui dit Omar, si j'étais patient envers ma femme, 
c'était grâce à ses droits, car elle prépare ma nourriture et mon pain, et 
mon cœur s'apaise auprès d'elle contre l'illicite. C’est pour cela que je la 
supporte”. L'homme dit alors: “A mon tour je ferai de même avec ma 
femme”. -Omar rétroqua: “Mon frère! Sois patient avec elle, la vie con- 
jugale ne dure que peu de temps”. 


On a raconté qu’un homme vertueux avait un frère à qu’il rendait 
visite une fois chaque année. Il frappa à sa porte, sa femme lui demanda: 
“Qui est 1à7”. -Le frère de ton mari, lui répondit-il, qui vient lui rendre 
visite. -Mon mari, dit-elle, est allé apporter du bois. Que Dieu ne me le 
rende pas et le périsse. Et la femme continua à proférer de propos incon- 
venables. À ce moment-là, le mari arriva du côté de la montagne, ame- 
nant avec lui un lion sur le dos duquel se trouva un fagot de bois. Il salua 
l'homme en lui souhaitant la bienvenue, fit entrer son frère chez lui et la 
femme ne cessa de se comporter avec méchanceté, et son mari resta 
sourd muet. Les deux hommes, après avoir mangé ensemble, se séparè- 
rent, et l'homme s'étonna de la conduite de son ami envers sa femme et 
son endurance. L'année suivante, l’homme lui-même, comme de 
coutume, s’en alla rendre visite à son frère. Quand il frappa à sa porte, 
sa femme lui demanda: “Oui est 1à?”. -Le frère de ton mari, lui répondit- 
il. -Sois le bienvenu, dit-elle, entre et assieds-toi, car mon mari ne tarde 
pas à rentrer sain et sauf, si Dieu le veut. L'homme s’étonna de la bonne 
conduite de la femme et de ses bons propos. Le mari entra portant sur 
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son dos un fagot de bois, et l’homme:manifesta aussi son étonnement. Il 
le salua, le fit entrer chez lui, et la femme leur prépara un plat en les in- 
vitant à manger en proférant les plus belles expressions. Quand l’homme 
voulut quitter son frère, il lui dit: “Mon frère! Réponds à mes ques- 
tions”. -Parle, -L'année passée, reprit l’homme, quand je suis venu te 
rendre visite, j’ai entendu ta femme proférer de propos inconvenables 
elle était très méchante envers toi. Je t’ai vu aussi venir du côté de la 
montagne apportant un fagot de bois sur le dos d’un lion que tu con- 
duisais devant toi. Mais aujourd’hui, j'entendis ta femme adresser de 
bons propos en se comportant avec magnanimitié, et Je t'ai Vu apporter 
le bois sur ton dos. Peux-tu m'expliquer tout cela?”. Mon frère, lui 
répondit le mari, l’autre femme qui était si méchante mourut. Je la sup- 
portais bel et bien, Dieu pour cela mettait à mon service le lion que tu as 
vu le bois sur le dos en récompense à mon endurance. Je me marie avec 
cette femme vertueuse, et comme je vis avec elle en quiétude, le lion me 
quitta et je dus apporter le bois sur mon dos en vue de ma quiétude avec 
cette femme bénie et obéissante”, 
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XLVIII 


LES REPRÉSENTATIONS FIGURÉES 
ET LA SCULPTURE 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Ceux qui offensent Dieu et son Prophète seront maudits dans ce bas 
monde et dans la vie future et subiront un châtiment douloureux) Coran 
XXXIIL, 57. 

Ikrima a dit qu'il s’agit de ceux qui font des représentations 
figurées. 

Ibn Omar a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Ceux qui font les représentations figurées seront 
châtiés au jour de la résurrection et on leur dira: “Donnez âme à ce que 
VOUS avez Créé”. 

Aicha -que Dieu l'agrée- a rapporté: “L'Envoyé de Dieu -Que Dieu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- rentra un jour d’un voyage et s’aperçut 
que j'ai caché un recoin de ma chambre par un rideau qui représentait 
des figures. Quand il le vit il renfrogna le visage et dit: “Aicha! Ceux qui 
subiront le châtiment le plus atroce, sont ceux qui imitent les créations 
de Dieu à lui la puissance et la gloire”. Aicha a ajouté: “Je coupai le 
rideau et en fis deux coussins”. 

Ibn Abbas a rapporté que le Prophète -OQue Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “J'ai entendu le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- dire: “Chaque auteur d’une image entrera à l'Enfer. 
On lui donnera, pour chaque image qu’il a faite, une âme pour subir un 
châtiment dans le Feu de la Géhenne”. 


Le Prophète -Oue Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Celui qui aura fait une image dans le bas monde, sera chargé de lui don- 
ner la vie au jour de la résurrection, bien qu’il ne pourra plus le faire”. 


Il dit aussi: “Dieu à lui la puissance et la gloire dit: “Qui donc est 
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plus injuste que celui qui cherche à créer ce que j'ai créé. qu’ils essayent 
de créer un grain de blé, ou un grain d'orge ou un grain de mais”. 

Abou Houraira a rapporté que l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Au jour de la résurrection, un cou 
sortira du Feu et dira: “On m’a confié trois personnes: celui qui atteste 
qu'il y a d’autre divinité que Dieu, un tyran opiniâtre et ceux qui ont fait 
des figures”. 

Al-Boukhari et Mouslim ont rapporté que le Prophète -Que Dieu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Les anges n’entrent jamais dans 
la maison où il ya un chien ou une représentation figurée”. 

Ali Ben Abi Taleb a rapporté: “L’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Les anges n’entrent pas dans une 
maison où il y a un chien, une figure ou une personne impure”. Al-Khat- 
tabi a commenté ce hadith et dit: “Il s’agit des anges de la miséricorde et 
de la bénédiction qui sont autres que les anges scribes, car ceux-ci ne se 
séparent plus de la personne qu’elle soit pure ou non. Quant à la person- 
ne impure, il s’agit de celui qui néglige la lotion, et accoutumé d’être im- 
pur, et non pas qui retarde sa lotion jusqu’au moment de la prière. On a 
rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-se 
lavait à la fin de la nuit après avoir eu des rapports charnels avec quel- 
ques unes de ses femmes. Aicha -que Dieu l'agrée- a raconté à ce sujet: 
[“L’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- dormait 
à l’état d'impureté sans qu'il touchait de l’eau”]. 

Quant au chien, il est toléré d’avoir un pour garder le terrain cultivé 
ou le troupeau ou pour la chasse. Ainsi dans certains cas comme pour la 
garde de la maison. 

Quant aux représentations figurées, qu’elles soient des statues, des 
figures peintes sur les plafonds, sur les murs ou sur des tissus, l’interdic- 
tion englobe tout. 

D'autre part il faut détruire toutes ces figures, d’après un récit rap- 
porté par Hiyan Ben Houssain qui a dit: “Ali Ben Abi Taleb m'a dit: 
“Veux-tu que je te charge de faire ce que l’Envoyé de Dieu -Que Dieu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- m’a chargé? Eh bien, ne laisse aucune 
représentation figurée sans la détruire, ni une tombe dominante sans l’a- 
planir”. 

Note du Traducteur: 

Comme le sujet des figures a suscité beaucoup de controverses entre 

les théologiens, et pour donner au lecteur une idée concernant la cause 
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de son interdiction, j'ai trouvé intéressant de reproduire ici le commen- 
taire que j'ai ajouté au livre: “Al Ahadiths Al-Ooudoussias” (Les 
hadiths Divins). 

“Bien qu'on déduit des hadiths relatifs aux représentations figurées 
et aux images, que leurs auteurs seront châtiés au jour de la résurrection, 
on trouve que le Coran est muet sur ce problème. Mais le texte Corani- 
que qui se borne à interdire d’adorer les pierres dressées auprès desquel- 
les on offrait des sacrifices, autrement dit, et c’est tout à fait logique et 
naturel, le Coran veut empêcher tout retour au paganisme. Certains 
théologiens et casuistes disent que cette interdiction était strictement 
observée au début de l'ère Islamique pour détourner les gens de l’adora- 
tion des pierres dressées et des idoles, pour suivre le chemin droit et 
n’adorer que Dieu le seul créateur. 

Dans la période qui suivit l'expansion Islamique, et si l’on parcourt 
les salles des musées, les palais des califes, ainsi le palais de Alhamra à 
Grenade, les autres vestiges à Cordou, et récemment les palais à Ispahan 
et autres, on serait frappé par l'existence des différentes représentations 
figurées et portraits qui existent partout. De même si on feuillette les 
pages des manuscrits et des manuels, ou on regarde les objets en cérami- 
que, on en trouve les dessins et les images différentes. 

Tout cela n’a pas été réalisé qu'après une période qui comprend plu- 
sieurs siècles après l'expansion de l'Islam où la foi de hommes était in- 
contestable et on ne craignait ni égarement ni retour au paganisme. 

Notons enfin l’avis du grand réformateur musulman l'imam 
Muhammad Abdo qui vivait au dix-neuvième siècle, dont je cite, en 
bref, pour avoir une idée concrète sur le sujet: 

“Quand les Arabes et les Musulmans on gardé et retenu les poèsies 
de l’ère pré-islamique et des siècles qui suivirent comme un trésor et un 
patrimoine intellectuel, nous trouvons actuellement que la plupart des 
nations gardent les objets d'art, les toiles, les fresques de leurs citoyens, 
comme étant un de leurs trésors. Or la peinture est une sorte de poésie 
qu'on regarde sans l’entendre, tandis que la poésie est une toile qu'on 
entend sans la voir. Toutes les deux ne sont que des expessions qui sur- 
gissent des esprits de leurs auteurs”. 

Si on pose la question à n'importe quel casuiste au sujet de ces re- 
présentations figurées, il répond naturellement qu’on les a interdites 
dans une période où on redoutait le retour au paganisme, ç.à.d. à 
l'adoration des pierres dressées comme faisaient les polythéistes. 


On peut dire que cela peut résumer le problème. Œ.C.) 
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XLIX 


DES ACTES INTERDITS LORS 
D'UNE AFFLICTION 


L'Envoyé de Dieu- Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Elle ne sont pas de nôtres celles qui se frappent les joues, déchirent les 
encolures des robes et profèrent des propos antéislamiques”. 


(Rapporté par AL-Boukhari). 


Abou Moussa Al-Ach’ari a rapporté que le prophète- Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa paix- a désavoué celle qui pleure à haute voix, Qui 
ce coupe les cheveux et qui déchire l’encolure de sa robe. Tel était L’avis 
de la majorité des théologiens au sujet de celles qui font ces actes lors d’un 
malheur. 


Oum Atia a rapporté: “ Nous avons conclu un pacte avec l’Envoyé 
de Dieu- Que lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- de ne plus gémir à haute 
voix”. 

Abou Houraira a rapporté que le Prophète- Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix a dit: “Deux choses que font les gens et qui sont 
considérées comme des actes d’incrédulité: La diffamation des généalogies 
et le gémissement sur le mort. 


Abou Said Al-Khoudri a rapporté que le prophète-Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix a maudit la pleureuse et celle qui l’écoute. 


(Rapporté par Abou Daoud). 
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Abou Moussa Al-Ach’ari se plaignit et sevanouit en appuyant sa 
tête sur la poitrine de sa femme. Celle- ci sesi la fort, et il ne plut lui 
répondre. Ayant pris la connaissance. Il lui dit “Je desavoue ce que 
l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a désa- 
voué, celle qui gémit à haute voix, qui se coupe les cheveux et qui 
déchire l’encolure de sa robe”. 


An-Nou’man a rapporté: “Abdullah Ben Rawaha s’évanouit, sa 
sœur fit son panégyrique et s'écria: “Ah mon frère: Ô un tel: Ô un tel”. 
Quand il reprit connaissance, il lui dit: “Tu ne m'as qualifié d’un titre 
sans qu'on me dise: “Es-tu vraiment cela? Es-tu vraiment cela?”. 


AI-Boukhari et Mouslim ont rapporté que le Prophète -Que Dieu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Le mort sera tourmenté dans sa 
tombe par les gémissements qu’on poussait sur lui”. 


Abou Moussa a dit: “Tout homme mourant, et que l’un de ses 
proches le pleure et fait son panégyrique eu disant: “Mon maitre! Quelle 
montagne (s’est écroulée), les deux anges frappent le mort eu lui disant: 
“Etais-tu ce qu'on vient de dire de toi?”. 


L'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Si la pleureuse ne se repent pas avant sa mort, elle sera ressuscitée au 
jour de la résurrection portant une tunique faite de goudron et nn gilet 
de gale”. Il a dit aussi: “On m'a ineterdit d'entendre deux voix poussées 
Par un stupide ou un pervers: une voix qui s’élève lors d’une réjouissance 
ou d’un amusement ou d’une flûte de démon, et une voix à la suite d’un 


malheur en se grattant le visage, en déchirant l’encolure d’une robe et 
une voix d’un démon”. 


Abou Houraira a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Ces pleureuses-là seront, au jour de la résur- 
rection, classées en deux rangées au feu, et elles aboieront comme font 
les chiens”. 


Al-Awza'i a rapporté: “Omar Ben AI-Khattab entendit des femmes 


pleurer dans une maison. Il y entra accompagné d’un nombre de fidèles, 
frappa les femmes jusqu’à ce qu’il fut près de la pleureuse et la frappa de 
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sorte que son voile tomba, et il dit: “Je frappe cette pleureuse-là qui ne, 
jouit d’aucune protection, car elle ne pleure qu’à cause de vos chagrins, 
fait verser vos larmes afin de prendre votre argent, nuit à vos morts qui 
gisent dans leurs tombes et à vos vivants qui sont chez eux, en vous dis- 
siduant d'être résignés bien que Dieu vous l’a ordonné de l’être, en vous 
rendant à l'impatient bien que Dieu vous l’a ordonné d’être”. 


Les théologiens ont dit à ce sujet: “II n’est pas permis de pousser des 
cris en pleurant. Mais pleurer un mort sans faire son éloge ni son panégy- 
rique et sans lamentations, est tolorée. Al-Boukhari et Mouslim, ont 
rapporté qu’Ibn Omar a raconté que l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix-, en compagnie d’Abdul-Rahman Ben 
Aouf, Sa’d Ben Abi waqqas et abdullah Ben Massou'd, se rendirent chez 
Sa’d Ben Oubada qui était malade. Quand les compagnons virent l’En- 
voyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- pleurer, ils 
pleurèrent à leur tour. Il leur dit: “N’entendez-vous pas que Dieu ne chä- 
tie pas (le mort) à cause des larmes qu’on verse sur lui ni par la tristesse 
du cœur, mais il châtie à cause de cela”, et il montra sa langue”. 


Oussama Ben Zaid vit l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- pleurer. il lui demanda: “Que signifient ces larmes, 6 
Envoyé de Dieu”. -C’est une miséricorde, lui répondit-il, que Dieu a 
semée dans les cœurs de ses serviteurs. Dieu fait miséricorde à ceux de 
ses serviteurs qui sont cléments envers les autres”. 


Anas a raconté que l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- entra Voir son fils Ibrahim qui rendait son dernier 
soupir. En voyant ses veux verser de larmes, Abdul-Rahman Ben Aouf 
lui dit: “Pleures-tu ô Envoyé de Dieu?”. -O Ibn Aouf, lui répondit-il, ces 
larmes sont une miséricorde”. Puis, en s'adressant à son fils, il ajouta: 
“L’œil verse de larmes, le cœur se chagrine, quant à nous, nous ne disons 
que ce qui satisfait notre Seigneur, et nous sommes tellement attristés 
par ton départ, Ô Ibrahim”. 


L'expression: “Le mort sera châtié par les larmes qu’on verse sur lui” 
qu'on a mentionné dans les hadiths considérés comme authentiques, il 


ne faut pas linterpréter telle qu’elle, car les théologiens ont jugé (et je 
note ici que je fais une traduction libre en me basant sur différents ouv- 
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rages) que ce qui est interdit c’est qu'on exagère en pleurant sur le mort 
qui signifie l’insoumission à la volonté de Dieu qui donne la vie et qui la 
fait périr? Quant aux larmes qu'on verse pour se soulager, c'est une 
chose qui été tolérée afin d’alléger l'effet du malheur. Pour cela la 
pleureuse qu'on charge pour pousser les gens à verser les larmes et se 
lamenter, sera châtiée à moins qu’elle ne se repente. Il est aussi toléré 
qu’on pleure avant l'enterrement, mais après, ces pleurs ne sont plus re- 
commandès . D’autre part, le Prophète a ordonné qu'on se résigne, 
qu’on souhaïte avec conviction la récompense de notre patience, et il a 
interdit l'impatience et lindignation. 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Ô croyants! Puisez votre force dans la patience et la prière Dieu est 
avec ceux qui sont patients) Coran II, 153. 


(Nous vous éprouvons par un peu de crainte, de faim, par des pertes 
légères de biens, d’honneurs ou de récoltes. Annonce la bonne nouvelle à 
ceux qui sont résignés * à ceux qui, lorsqu’un malheur les frappe, disent: 
“Nous sommes à Dieu, et c’est à lui que nous retournerons) Coran II, 155, 
156. 


Ibn Abbas a interprété ces versets de la manière suivante: “Dieu 
accorde la victoire aux résignés et ne les abandonne pas. Lorsque Dieu 
éprouve les hommes, il ne les traite pas en tant que réprouvés, mais pour 
savoir, et il sait cela d’avance, qui se montrera patient et qui ne le sera 
plus, afin qu'il rétribue la récompense aux résignés. La crainte signifie 
celle des ennemis, la faim, la famine et la disette, la perte des biens con- 
cernant l’argent, les troupeaux et les honneurs, signifient la mort, le 
meurtre, la maladie et la semence, la récolte toute implantation dont 
leurs bourgeons pourront pousser ou non. Dieu termine ces versets par 
la bonne nouvelle annoncée à ceux qui se résignent et qui diront: “Nous 
appartenons à Dieu, il fera de nous ce qu'il voudra et c’est à lui que nous 
ferons retour après le périssement dans le bas monde”. 


Aicha -que Dieu l’agrée- a rapporté que l'Envoyé de Dieu -Que 
Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Aucun croyant ne sera 
atteint par un malheur, sans que Dieu ne lui efface à cause de cela des 
péchés, füt-ce une piqure d’épine”. 
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SR BE 
Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 


- Celui qui est atteint d’un un mal quelconque, qu'il se souvienne du 
mal qui pourra résulter de ma perte (ç.à.d. sa mort). 


(Rapporté par Alqama Ben Mouthed Ben Sabet, d’après son père). 


- Lorsque l'enfant d’un serviteur meurt, Dieu dit à ses anges: 
“Avez-vous recueilli l’âme du fils de Mon serviteurs?”. Ils lui répondi- 
rent: “Oui, et il T'a loué en disant: je suis à Dieu et e’est vers lui que je 
serai de retour.”. Dieu le Très-Haut leur dira: “Bâtissez une maison au 
Paradis pour Mon serviteur et appelez-la: “La demeure de la louange”. 


(Rapporté par At-Tirmizi et Ibn Hibban). 


- Dieu le Très-Haut dit: “Lorsque je prive Mon serviteur de son 


bien-aimé dans le bas monde, et qu'il croit avec conviction en la récom- 
pense, je ne lui rétribuerai autre que le Paradis”. 


(Rapporté par Al-Boukhari). 


- Il est du bonheur du fils d'Adam de se contenter de ce que Dieu a 
décrété, et il est de l’infortune du fils d'Adam de s’irriter contre ce que 
Dieu a décrété”. 


Omar Ben AI-Khattab a dit: “Lorsque l'ange de la mort -que Dieu 
le salue- cueillit l'âme du croyant, une tumulte surgira dans la maison, il 
y aura les femmes: celle qui se frappe le visage, une autre qui laisse héris- 
ser librement ses cheveux, et une troisième qui se plaint du malheur. 
L'ange de la mort leur dit: “Pourquoi cette agitation, de quoi êtes-vous 
effrayées? Par Dieu je ne brise un jour de la vie de l’un d’entre vous, je 
ne m'empare de rien de vos biens, et je ne cause préjudice à quiconque 
de vous. Si vous vous plaignez contre moi et vous vous irritez, je jure par 
Dieu que je suis un être qui a reçu un ordre, si c’est à cause de votre 
mort, il est vaincu. et si c’est contre votre Seigneur, vous ne faites que 
manifester votre incrédulité. Je reviendrai cueillir vos âmes l’une après 
l’autre qu’à la fin je ne laisserai de vous aucun survivant”. Omar pour- 
suivit: l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a 
dit: “Par celui qui tient mon âme entre ses mains, s’ils avaient entendu la 
voix de l'ange et vu sa place, ils auraient oublié leur mort et pleuré”. 
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Des Condoléances: 


Abdullah Ben Mass’oud a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Celui qui console un homme touché 
par un malheur, aura une récompense équivalente à celle de cet 
homme”. 


Abou Bourda a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit à Fatima -que Dieu l'agrée-: “Celui qui console 
uué mère privée deson enfant, sera vêtu d'un vêtement du Paradis”. 


Abdullah Ben Amr Ben Al’as a rapporté que l’'Envoyé de Dieu 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit à Fatima -que Dieu l’ag- 
rée-: “Qu'est ce qui te porte à sortir de chez toi?”, -Elle lui répondit: “Je 
viens chez les habitants de cette maison afin que j'invoque Dieu pour 
faire miséricorde à leur mort. et leur présenter mes condoléances”. 


Amr Ben Hazm a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Celui qui console son frère (coréligionnaire) 
touché par un malheur, Dieu le vêtira d’un habit de la haute considéra- 
tion au jour de la résurrection”. 


Sache, bien que Dieu te fasse miséricorde, que les condoléances 
consistent à demander à celui touché par un malheur, d'être résigné. et 
de lui raconter des choses qui allège sa tristesse et de ne pas donner tant 
d'importance à son malheur. Elles sont recommandées car elles ne sont 
que des moyens pour inciter à faire le bien et d'interdire le repréhensi- 
ble. Elles font parties aussi de ces paroles divines: (Aidez-vous les uns les 
autres pour accéder à la vertu et à la crainte de Dieu) Coran V, 2. Voilà le 
meilleur raisonnement des condoléances. 


Sache aussi que les condoléances sont recommandées avant et après 
l'enterrement. Les adpetes de l’imam Ach-Chafé’i ont limité la période 
des condoléances à trois jours à partir de la mort du défunt, mais après 
cette période les condoléances ne sont plus recommandées, car elles ont 
pour but d'apaiser le cœur de l'affligé qui, à la fin de ces trois jours, 
pourrait s'adonner à la sérénité, sans qu'on lui fasse rappeler son 
malheur. Ouant à Ibn Abbas, il n’a pas trouvé de mal de consoler l’affli- 
gé après trois jours, et cette consolation pourra durer longtemps. Mais 
An-Nawawi a dit qu'on peut présenter les condoléances après ces trois 


187 


dos Getell 5, Æ 71 
ab pe Le où os cg dis Gb de ph, RS CS 
de ge ER CI db «0 & sb LR, Le OÙ 55 «5e 
gs 5 sillon : Fr Jess JE (ai Re Ai N Le 54 
Met Le Is cp DE 1ylai cas ls Dyno ss al 5 y 

Li D : Ji 

Ji di Gles (je out JB À CA ge pes Gp de 5e 
si A ol95 Co > 


dt >, LLU JB ai RE CON Le ee dl 02, 55» oi ces 
ge ol 5y Ml ce bo es US we ps : re 

JG RÉ 4 Je, oi ge dt 02, lui on see ce dite Des 
Jai ei JG Eu, Le LU L'Oeil lee dt Le, LU 
Ua muse si pee pal > ei is 

NV} Lau oi Sie gage ge Lo SE LOI De pie Co 2e Des 
elles SN He 5e 4 LS 

te de LS cell Le api oi il dl, el, 
N ce alerts Le do L5B9 LA20 Opgip &j> à dis curl 
de loss b js 45 5 dt Lai es à Rall Lei; 5 all 
cl à à das Lot je Les Pées ls it 

JB cols ol (SO one all dl La :&;xdl di cel 
cel ES QI cal du As el ose ce ge mlAll let 
as Qi 5) og ce els al si Cats (1) 
au, 45 AI a, CASE) : LAS (1) 
do D pie VX © pa Jai Le ueb ie D tes 4 de Es 51 fi ol) CN) 

EN 


ce 5 6 Godal ae CR, die axe El els CE) 
.Y :340I (0) 


187 


378 XLIX 


jours si celui qui console l’affligé, était absent au moment de l’en- 
terrement, et la consolation en sera meilleure car les parents du défunt 
pourraient être préoccupés, lors de l'enterrement, par les préparations 
et apercevraient l’absence de leur mort après l'enterrement s’il ne les 
trouvent pas touchés tellement par ce malheur, et ceci dans le but 
d’apaiser leurs cœurs. 


D'autre part, il n’est pas désirable que les parents du défunt se 
réunissent dans une même maison pour recevoir les condoléances de 
quiconque. Quant aux formules de la consolation, elles sont celles que 
nous allons mentionner suivant un hadith prophètique rapporté par Ous- 
sama Ben Zaid: “Une des filles du Prophète -Oue Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- lui envoya un messager pour l’informer que son fils 
était agonisant. Il dit à ce messager: “Retourne chez elle et dis-lui ce que 
Dieu donne ou prend, appartient à lui, et chaque chose a un terme au- 
près de lui. Ou’elle se résigne et croit en la récompense de sa patience. 
An-Nawawi a commenté ce hadith en disant: “C'est l'un des grands prin- 
cipes de l'Islam qui englobe tant de règles religieuses et de bonnes 
mœurs, ainsi que la résignation contre les calamités, les angoisses et les 
maladies”. 


L'expression: “Tout ce qui donne ou prend” signifie que tout ce qui 
se trouve dans le bas monde appartient à Dieu, et il administre tout selon 
sa propre Volonté après avoir donné à chaque chose un terme qui ne 
pourra être tardé ou devancé. Sachez donc ceci et résignez-vVous avec la 
conviction que vous serez rétribués selon votre patience contre ces 
malheurs. 


Mou’awia Ben lyas a rapporté, d’après son père, que le Prophète 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- s'aperçut de l’absence de l’un 
de ses compagnons, il les interrogea à son sujet, et on lui répondit que 
son fils que vous connaissez était mort. Quand il rencontra l'homme, le 
Prophète le consola et lui dit: “Que prèfères-tu: te réjouir par sa pré- 
sence durant toute ta vie, ou venir au jour de la résurrection le retrouver 
t'ouvrir une des portes du Paradis?”. -Ô Envoyé de Dieu! lui répondit 
l’homme, que je le retrouve au Paradis m’ouvrir la porte me sera plus 
désirable. -Les fidèles se demandèrent: “Ô Envoyé de Dieu, ceci est 
pour lui ou pour tous les musulmans?. -Pour tous les musulmans, 
répondit-il”. 
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Abou Moussa a raconté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- sortit à une place appelée “AI-Bakï :4)\” et y trouva 
une femme agenouillée auprès d’une tombe pleurer son mort. Il lui dit: 
“Ô esclave de Dieu! Crains Dieu et résignes-toi”. -Ô serviteur de Dieu, 
répondit-elle, je suis la femme qui vient perdre son enfant. -Ô esclave de 
Dieu, reprit-il, crains Dieu et résignes-toi. -O serviteur de Dieu, lui dit- 
elle, si tu étais la personne affligée, tu m’aurais excusé. -Ô esclave de 
Dieu, poursuivit-il, crains Dieu et résignes-toi. -Ô serviteur de Dieu, lui 
répondit-elle à la fin, je t'ai bien entendu, laisse-moi. L'Envoyé de Dieu 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- la quitta, un musulman s’ac- 
courut vers la femme et lui demanda: “Qu'a-t-il dit cet homme?”. Elle 
lui raconta ce qui s'était passé entre eux. L'homme lui dit: “Malheur à 
toi, c'était l’'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- 
”. La femme s'élança alors à sa recherche, et quand elle le trouva, elle lui 
dit: “Ô Envoyé de Dieu, je me résigne”. -La résignation, lui répondit- 
elle, se manifeste au premier choc”. Cela signifie que lorsqu'un malheur 
quelconque, touche une personne, son effet sera plus intense, et c'est là 
qu'on doit se montrer patient. 


Mouslim a rapporté: “Un fils d'Abou Talha et d'Oum Saulaim 
mourut, (pendant l’absence du mari). Elle dit à ses parents: “Ne faites 
pas Savoir à Abou Talha ce qui s'est passé et laissez-moi l'informer” 
Quand Abou Talha revint à la maison, sa femme lui servit son diner, il 
mangea ct but. Puis elle se farda, fit sa toilette comme jamais elle ne 
l'avait faite. et eut des rapports charnels avec lui. Quand elle s’aperçut 
qu’il fut rassasié et joui, elle lui dit: “Ô Abou Talha! Que penses-tu des 
gens qui ont prêté une chose sans intérêt à d’autres et que les premiers 
viennent réclamer ce qu'ils ont prêté, ces derniers peuvent-ils la leur 
réfuser?”. -Certes non, lui répondit-il. -Demande alors à Dieu, reprit- 
elle, de te rétribuer la récompense de la mort de ton fils. Abou Talha 
s’irrita contre elle et lui dit: “Tu m'as laissé être impur pour me raconter 
que mon fils est mort? Par Dieu, tu ne pourras pas être plus résignée que 
moi”. Le lendemain il alla trouver l'Envoyé de Dieu et lui raconta ce qui 
s’est passé. Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- lui 
répondit: “Que Dieu bénisse ce qui pourra se produire de votre nuit”. 
Le rapporteur relata après la suite du hadith: “Nul n’a reçu un bien meil- 
leur que la résignation”. 


Ali a dit à Al-Ach'ath Ben Qaiss: “Il vaut mieux que tu te résignes 
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avec foi et conviction de la récompense, sinon tu te consoles comme font 
les bêtes”. 


Un des sages écrivit à un homme affligé: “Si tu as perdu ce dont tu 
en a été éprouvé, il ne faut pas que tu te détournes de ce qui t’aitend, et 
c’est la récompense”. 


Un autre sage a dit: “L'homme sage se comporte lors du premier 
jour du malheur comme un ignorant fera après cinq jours, quant à moi je 
dis: “Il est entendu qu'au fil des jours, l'affligé sera consolé. Pour cela 
Dieu a ordonné qu'on se résigne au premier choc”. 


On a fait savoir à l'imam Ach-Chafé'i que Abdul-Rahman Ben 
Mehdi avait perdu un fils, il lui consola par ces mots: Ô Frère! console- 
toi par quoi tu consoles les autres, déteste tes actes abominables ce que 
tu trouves blâmables des actes des autres. Sache que le pire des malheurs 
est la privation de la joie et de la récompense, quel sera le cas quand ces 
deux-là seront suivis par un péché? Mon frère, contente-toi de ce qui t'a 
été décrété avant que tu le cherches au moment où il sera loin de la por- 
tée de ta main. Que Dieu t’inspire la résignation au cas d'un malheur, et 
qu'il nous réserve, par contre, la récompense en vue de notre résigna- 
tion. Puis il écrivit ces deux vers: 


Je te console non pas parce que je suis Sûr que je vivrai longtemps 
mais parce que cela est la sunna de la religion. 


Celui qui est consolé par la perte de son proche, et celui qui console, 
ne survivront plus pour de bon, même après une longévité. 


Un homme écrivit à un autre pour le consoler à la suite de la mort de 
son fils: “Un enfant tant qu'il est vivant, n’est pour son père qu’une tris- 
tesse et une épreuve. S'il meurt avant lui, il lui sera une prière et une 
miséricorde. Ne t'afflige pas par ce que tu as râté de sa tristesse et de son 
épreuve, et ne perds pas ce que Dieu te donne en compensation de sa 
prière et sa miséricorde”. 


Un homme écrivit à un autre qui a perdu son fils pour le consoler: 


“Il t'a capturé en tant qu’un malheur et une tentation, et t’a attristé en 
tant qu'une prière et une miséricorde”. 
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Un homme consola un autre et lui dit: “Celui qui te sera dans la vie 
future une récompense, est meilleur de ce qui t'appartient dans le bas 
monde de joie et de bonheur”. 


Abdullah Ben Omar, après avoir enterré son fils, il se mit à rire au- 
près de sa tombe. On lui dit: “Ris-tu auprès de la tombe?”. Il répondit: 
“Je voulus vaincre le démon”. 


Al-Hassan Al-Basri a rapporté q'un homme affligé par la perte de 
son fils, vint lui plaindre son état. Al-Hassan lui demanda: “Ton fils s’ab- 
sentait-il de toi”?. -Oui, lui répondit-il, son absence était plus longue que 
sa présence. -Laisse-le alors absent, rétroqua-t-il, car tu auras une 
récompense pour chacune de ses absences, meilleure que cette dernière. 
Ô Abou Sa'id. reprit l'homme, tu as allégé mon chagrin sur mon fils”. 


Omar Ben Abdul-Aziz entra voir son fils malade, il lui demanda: 
“Comment te trouves-tu maintenant?”. -Je suis mourant, lui répondit-il 
-Ô fils, lui dit le père, que tu sois dans ma balance (c.à.d une récompense 
pour le père s’il se résigne à Ja suite de la mort de son fils) est meilleur 
que je sois dans ta balance. -Ô père! répondit le fils, ce que tu désires est 
meilleur de ce je désire. 


Quand l’imam Acha-Chafé’i perdit son fils, il récita ce vers: 


Le temps n’est que telle: une perte de biens ou une séparation d’un 
bien-aimé, résigne-toi donc. ° 


Une gangrène atteignit la jambe de Ourwa qui est devenu âgé, il 
l'amputa sans que personne le retienne. La nuit, comme il ne put faire sa 
prière surrérogatoire, il se contenta de réciter ce verset: (..Nous sommes 
fatigués après un tel voyage) Coran XVIII, 62. 


Puis il récita ces quelques vers: 


Oui par ma vie, ma main n'a pas agi ainsi pour un doute 
Et mon pied ne m'a jamais conduit à une turpitude 

Ni même mon ouie et ma vue m'y ont conduit 

Ma raison ainsi que mon opinion ne me l'ont pas montré 
Je sais bien qu'un tel malheur ne m'a atteint 

Sans qu’il n’ait atteint autre que moi. 


Enfin il dit: “Grand Dieu! Si lu m'as éprouvé, c’est parce que Tu 
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comptes me pardonner. Si Tu as emporté une chose, Tu m’as épargné 
d’autres. Tu as fait périr un fils, mais Tu m’as laissé vivre d’autres”. 


Une nuit, un aveugle de la tribu Abs se rendit chez le calife Al- 
Walid, celui-ci lui demanda comment il a perdu sa vue. Il lui répondit: 
“Je passai une nuit dans une vallée songeant qu'aucun de ma tribu 
n'avait une richesse qui dépassait la mienne. Un torrent s’empara de tout 
ce je possédais à l’exception d'un fils et un chameau. Ce chameau qui 
était indomptable s'enfouit et je me mis à sa poursuite. Je fus éloigné de 
l'enfant d’une courte distance lorsque j'entendis sa voix, je retournai et 
trouvai mon fils mort sa tête contre la poitrine du chameau. “Je m’élan- 
çai pour tenir le chameau, mais il me frappa du pied sur le visage, et me 
fit perdre la vue. Je devins sans famille, ni biens, ni enfant ni chameau”. 


AI-Walid, entendant ce récit, dit à ses compagnons: “Allez dire à 
Ourwa qu'il y en a sur la terre quelqu'un qui a été plus éprouvé que lui”. 


On a rapporté que quand Osman fut assassiné, il disait, au moment 
où le sang coulait sur sa barbe: “Il n'y a de Dieu que Toi, gloire à Toi. 
J'avoue être du nombre des injustes. Grand Dieu! Je Te demande de me 
secourir contre eux, de m'aider dans toutes mes affaires, et je Te deman- 
de la résignation contre tout ce que Tu m'as éprouvé”. 


Al-Madaini a raconté: “J'ai rencontré dans le désert une femme 
une beauté particulière. Je li dis: “Par Dieu, ce sont la modération et 
la joie qui t'ont rendue ainsi. -Par Dieu, non, me répondit-elle, je ne suis 
qu’une femme chagrinée qui supporte tant de soucis, et je veux vous dire 
pourquoi. J'avais un mari et deux fils. Le père égorgea une brebis le jour 
du “sacrifice” au moment où les enfants jouaient. L’aîné dit à son frère: 
“Veux-tu que je t’'égorge comme papa a égorgé la brebis?”. -Oui, répon- 
dit l’autre. Quand il vit le sang, après l’avoir égorgé, il s'effraya et fuit 
vers la montagne où le loup le dévora. Son père sortit le chercher mais il 
succomba de la soif, et le temps m'a laissé seule”. Je lui demandai: “Quel 
a été l'effet de la patience?”. -Si elle avait duré j'aurais été plus patiente 
encore, mais ça n’était qu'une plaie qui s’est cicatrisée”. 


Ibn Abbas a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Quiconque aura perdu deux enfants avant qu'ils 
n’atteignent l’âge de puberté, entrera au Paradis”. 
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Aicha s’interrogea: “Et celui qui aura perdu un seul enfant?”. 
-L'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- lui 
répondit: “Ô heureuse fille! Même s’il avait un seul enfant mort”. -Elle 
reprit: “Quel sera le cas de celui de ta communauté qui n’avait nul en- 
fant?”. -Je me considère, répliqua-t-il, comme étant le seul enfant de ma 
communauté, et les hommes ne subiront un malheur aussi pire que ma 
perte”. 


Abou Oubaida a rapporté d’après son père que le Prophète -Que 
Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Celui qui aura perdu trois 
enfants qui n’ont pas encore atteint l’âge de puberté, ils lui seront un 
voile contre le Feu”. Abou Ad-Darda’ a dit: “Quant à moi j’ai perdu 
deux?”. -Même deux, lui répondit-il. Oubai Ben Ka’b le maître des lec- 
teurs dit à la suite: “J’ai perdu un seul”. -Le Prophète lui répondit alors: 
“Même un seul, mais à condition (qu’on montre de la résignation) au 
premier choc”. 


Wakih a raconté: “Ibrahim Al-Harbi avait un enfant qui, à l’âge 
de dix ans, connaissait le Coran par cœur, était versé dans la religion et 
retenait un grand nombre de hadiths prophétiques. L'enfant mourut, et 
je me rendis chez le père pour le consoler, il me répondit: “Je désirais la 
mort de mon fils”. -0 Abou Ishac, lui dis-je, toi en tant qu’un des 
savants de ce bas monde, tu désirais cela?. Il fit du progrès dans sa scien- 
ce religieuse?”. -Certes oui, répliqua-t-il, car je vis en rêve que l’Heure 
suprême était survenue, des jeunes garçons, avaient de l’eau dans leurs 
jarres, accueillir les hommes pour les abreuver, car il faisait tellement 
chaud. Je dis à l’un d’eux: “Donne-moi à boire de cette eau”. Il me re- 
garda et me dit: “Tu n’es pas mon père?”. -Qui êtes-vous, lui répondis- 
je?”. -Nous sommes les jeunes, me dit-il, qui étaient morts au temps de 
l'Islam, en laissant derrière nous des pères, afin de les recevoir et leur 
donner à boire de cette eau”. C’est pour cela que j’ai souhaité la mort de 
mon enfant”. 


Mouslim a rapporté qu’Abou Hassan a dit: “Je dis à Abou Houraira 
de nous raconter un hadith qui dissipe la tristesse de nos morts. Il me 
répondit: “Sûrement, les enfants qui sont morts petits, ressembleront 
(au jour de la résurrection) à de petits poissons au Paradis. Chacun d’eux 
recevra Son père -ou suivant une Variante son père et sa mère- le tiendra 
par la tunique -ou par sa main- et ne le quittera pas avant qu'il le fera en- 
trer du Paradis”. 
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Malek Bin Dinar a raconté: “Au début, je m'adonnais à la distrac- 
tion et au vin. J'ai acheté une esclave pour être ma maîtresse, elle engen- 
dra une fille que j'aimais à la folie. Quand elle commença à trainer et à 
marcher, elle venait vers moi, alors que je buvais du vin, m'’attirer par la 
main et le vin s'écoulait par terre. A l’âge de deux ans, elle mourut, ce 
qui me causat trop de chagrin. Un jour, et c'était le mi-Cha’ban, je m'en- 
dormis enviré, je vis en rêve que l'heure suprême fut dressée et je sortis 
de ma tombe. Un dragon me suivit pour me dévorer. Je m’enfuis, mais il 
me poursuivit. saisi de panique, je hâtai le pas. il me suit si vite. Chemin 
faisant, je rencontrai un vieil homme maigre qui portait des habits d'une 
blancheur éclatante, et je lui dis: “Ô vieux! Je te conjure par Dieu aide- 
moi contre ce dragon qui veut me dévorer et me fait périr. -O fils, me 
répondit-il, je ne suis qu’un homme très âgé. et ce dragon est plus fort 
que moi, je ne puis rien pour toi. Chemine en toute vitesse peut-être que 
Dieu te sauvera de lui. Je courus et le dragon me suivit toujours. Arrivé 
à une place dominante, je vis la Géhenne bouillonnante et je faillis y 
tomber. Une voix me dit: “Tu n’es pas un réprouvé”. Je rebroussai che- 
min, le dargon à ma poursuite, j’arrivai à une montagne éclairée munie 
de fenêtres et de portes voilées par des rideaux. Quelqu'un s'écria: 
“Allez au secours de ce malheureux avant que son ennemi lui parvien- 
ne”. Les portes alors s’ouvrirent les rideaux se lévèrent, d’où des enfants 
aux visages comme la lune me regardèrent. Ma fille était parmi eux. 
Quand elle me vit, elle descendit sur un plateau en lumière, frappa de sa 
main droite le dragon qui prit la fuite, et vint s'asseoir sur mes genoux. 
Elle récita: (Le moment n’est-il pas venu pour les cœurs des croyants de 
s’humilier en entendant le Rappel de Dieu et ce qui est descendu de la 
Vérité) Coran LVII, 16. -Ô fille, lui dis-je, connaissez-vous le Coran par 
cœur?”.-Nous le connaissons mieux que vous, me répondit-elle. Ma fil- 
le, repris-je, que faites-vous là. -Nous sommes, répliqua-t-elle, les en- 
fants musulmans qui sont morts petits, Dieu nous a installés ici jusqu’au 
jour de la résurrection attendant votre arrivée. Ô fille, lui demandai-je, 
quel est ce dragon qui me poursuivait et voulait me dévorer?. -Ô mon 
père, dit-elle, c’est ton mauvais travail aiguisé de sorte qu'il les dévore. 
-Et cet homme âgé, repris-je, que j’ai vu?. -Il représente, me répondit- 
elle, ton œuvre mauvaise. Reviens à Dieu et ne sois pas au nombre des 
réprouvés”. Puis elle s'éleva au-dessus de moi, et je m'éveillai. Depuis, 
je suis revenu à Dieu”. 


Vois donc, que Dieu te fasse miséricorde, la bénédiction des enfants 
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s'ils meurent petits, qu’ils soient mâles ou femelles, comment ils pour- 
ront leur être utiles, dans la vie future s'ils se résignent avec conviction 
de la récompense, et s'ils disent: “Louange à Dieu, c’est vers lui que sera 
le retour. Ils obtiendront ce que Dieu leur a promis, et ceci conformé- 
ment aux paroles de Dieu: (A ceux qui, lorsqu’un malheur les frappe, 
disent: Nous appartenons à Dieu, et c’est à lui que nous retournerons) 
Coran II, 156. 


Thawban a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Un serviteur ne serait atteint par un malheur 
que pour deux raisons: un péché que Dieu ne lui pardonne que grâce à 
ce malheur, ou de lui accorder un degré qu'il ne pouvait atteindre que 
grâce à ce même malheur” 


Said Ben Joubair a dit: “Cette communauté a reçu contre le 
malheur qu'aucun des Prophètes avant elle n’en a reçu: ce verset: (Nous 
appartenons à Dieu et s’est à lui que nous retournerons). Si on l’avait don- 
né aux Prophètes, on l'aurait accordé à Jacob quand il a dit: (Hélas à 
Joseph) Coran XII, 84. 

. Oum Salama -que Dieu l’agrée- a rapporté: “J'ai entendu l’Envoyé 
de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- dire: “Celui qui, dit 
quand il est atteint par un malheur: (Nous appartenons à Dieu et c’est 
vers lui que nous retournerons). Grand Dieu! Accorde-moi la récom- 
pense contre ce malheur et donne-moi en échange un bien qui soit meil- 
leur”, Dieu lui accordera meilleur que ce malheur”. Quand Abou Sala- 
ma mourut, elle dit: “Qui donc pourra être mieux que Abou Salama?”. 
Dieu lui donna meilleur que son mari, car elle épousa l’Envoyé de Dieu 
-Oue Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-. 


Ach-Cha’bi à rapporté que Chouraih a dit: “Lorsque je suis atteint 
d’un malheur, je loue Dieu quatre fois: la première parce que le malheur 
n'était pas plus grave, la deuxième parce qu'il m’a donné la patience, la 
troisième parce qu’il m’a donné l'occasion de retourner à lui espérant 
par là la belle récompense, et la quatrième parce que le malheur n’était 
pas dans ma foi. Quant aux paroles divines: (Ce sont ceux-là que Dieu 
couvre de sa bénédiction et de sa miséricorde, et qui sont dans la bonne 
voie) Coran If, 157. Ce verset signifie que Dieu accorde sa clémence et 
son pardon à quiconque serait patient et retournerait à son Seigneur 
espérant auprès de lui le Paradis et la récompense. 


Sa'id Ben Al-Moussaiab a rapporté que Omar a dit: “On trouve 
dans ce verset -ci-mentionné- les deux meilleures justices: la bénédiction 
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et la miséricorde de Dieu, et la meilleure compensation: la bonne direc- 
tion”. 

Si la personne, mâle ou femelle, s’irrite contre le malheur et appelle 
la mort, ou se frappe la joue, ou déchire l’encolure de sa robe, ou hérisse 
ses cheveux, ou les rase ou les coupe ou les épile, elle sera jetée par le 
courroux et la malédiction divine. 


On a rapporté que celui qui est atteint d'un malheur, se frappe les 
cuisses, son acte rendra son œuvre vaine. Ainsi que celui qui déchire une 
robe ou se frappe la joue ou déchire l’encolure ou épile les cheveux, sera 
pareil à une personne qui portera une lance et ira à l'encontre de Dieu. 


Nous avons mentionné dans ce chapitre que Dieu à lui la puissance 
et la gloire, ne châtie pas pour des larmes qu’on verse sur un mort ni 
pour le chagrin du cœur, mais pour les paroles qu'on profère y compris 
les gémissements ct la lamentation, surtout quand une pleureuse fait le 
panégyrique du mort en s’écriant: “Ô toi mon aide! Toi qui me secours! 
Toi qui m’habille”. On tire alors le mort et on lui dit: “Etais-tu vraiment 
ce qu’elle vient de dire?”. Les gémissements sont donc interdits car ils 
ne font que trop chagriner le cœur et repousser la patience, cela consti- 
tue une insoumission à la prédestination de Dieu. 


Une Histoire: 


Saleh Al-Marriy a raconté: “Un jour, la veille de vendredi, je me 
trouvais dans un cimetière ou je dormais. Je vis en rêve les tombes se 
fendre, les morts sortir se regroupant en cercles, et des soucoupes de- 
scendre pour les cacher. Un homme parmi eux subissait différentes tor- 
tures. Je m'approchai de lui et lui dis: “Pourquoi tu es le seul qui subit de 
telles tortures parmi ces gens-là?. -Ô Saleh, je te conjure par Dieu de 
transmettre ce que je veux te dire, de acquitter de ce dépôt que je te 
confie, et d’avoir pitié de mon éloignement, peut-être Dieu me fera par 
ton intermédiaire une issue. Quand je mourus, ma mère rassembla les 
pleureuses qui se lamentèrent et gémirent chaque jour, et voilà pourquoi 
je subis ces tourments: du feu à ma droite, à ma gauche, derrière moi et 
devant moi, tout ceci à cause de l'œuvre de ma mère, que Dieu ne la rét- 
ribue aucune récompense. Puis l’homme se mit à pleurer, et je pleurai à 
mon tour. -O Saleh, me dit-il, je te conjure par Dieu, va voir ma mère, 
elle habite telle place -et il me donna l’adresse- Dis-lui: “Ô mère! Pour- 
quoi tu fais souffrii ton fils? Tu m'as élevé, m'as préservé de tous les 
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maux, et quand je mourus tu m’as abandonné à la souffrance. Ô mère! 
On a mis les carcans à mon cou et les chaines à mes pieds, les anges ne 
cessent de me frapper et me réprimander. Si tu voyais mon état lamen- 
table, tu m’aurais fait miséricorde. Si tu ne t’abstiens de ces lamentations 
et de ces gémissements, Dieu séparera entre nous le jour où le ciel se 
fendra pour faire apparaître un autre ciel, et les créatures seront ras- 
semblées pour le Jugement dernier”. 


Je m'éveillai tout peureux, et je demeurai perplexe jusqu’à l’aube. 
Le matin, j’entrai au village n'ayant d'autre souci que de trouver la 
maison de la mère de l'homme. Arrivé près de la porte, je la trouvai 
noircie, et les voix des pleureuses retentissaient. Je frappai à la porte, 
une femme âgée sortit et me demanda: “Que veux-tu?”, -Je cherche la 
mère de ce jeune qui est mort, répondis-je. -Qu’est ce que tu vas lui dire, 
répliqua-t-elle. bien qu'elle ne fait que pleurer son fils?. -Envoie-la, car 
je dois lui remettre un message de son fils. La femme l’informa, et la 
mère sortit vêtue d’une robe noire, autant que son visage était noir de 
l'effet de ses pleurs et des coups sur les joues. -Qui es-tu?, me dit-elle. 
-Je m'appelle Saleh Al-Mariy, lui répondis-je. Je lui racontai tout ce qui 
s’est passé ainsi je lui relatai le paroles de son fils. Ouand elle entendit 
cela, elle s’évanouit et tomba par terre. Quand elle reprit connaissance, 
elle pleura si fort, et dit: “Ô mon fils! Il m’est pénible de savoir ces 
choses-là. Si je les savais, je n’aurais pas dû faire cela, et maintenant je 
reviens à Dieu le Très-Haut”. Puis elle entra, chassa les pleureuses 
changea ses habits, et me donna un petit sac plein d'argent en me disant: 
“Ô Saleh, donne ça en aumônes au nom de mon fils”. Je la quittai en lui 
invoquant Dieu, et je fis l’aumône. 


Le vendredi suivant, je me rendis la veille au cimetière comme d'ha- 
bitude et jy dormai. Je vis en rêve les morts sortir de leurs tombes se 
mettre en cercles, et recevoir les soucoupes. J’aperçus le jeune homme 
ravi et content en prenant sa soucoupe. Quand il me voit, il me dit: “Ô 
Saleh! Que Dieu t’accorde de ses biens, il m'a allégé mes tourments 
grâce au renoncement de ce que ma mère faisait, et voilà ce qu'elle a fait 
comme aumône qui me vient sur cette soucoupe. Je lui demandai au su- 
jet de ces soucoupes, il me répondit: “Elles contiennent les cadeaux des 
vivants à leurs morts que ce soit une aumône, une récitation du Coran ou 
une invocation, qui descendent vers eux la veille de chaque vendredi, en 
leur disant: “En voici le cadeau d’un tel. Retourne chez ma mère, salue- 
la de ma part et dis-lui: “Que Dieu te rétribue tout le bien, j'ai bien reçu 
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l’aumône que tu as faite en mon nom, tu vas me rejoindre bientôt, pré- 
pare-toi donc”. 


Je m'éveillai, et après quelques jours je me rendis chez la mère du 
jeune homme, et je trouvai un cercueil devant la porte. Je demandai: “A 
qui appartient ce cercueil?”. -On me répondit: “A la mère du jeune 
homme”. Après avoir fait la prière des funérailles sur la femme, on l’en- 
terra aurpès de la tombe de son fils. J’invoquai Dieu en sa faveur et quit- 
tai le cimetière”. 
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IQUITE 


Dieu le Très-Haut adit: 


(Le recours n’est possible que contre ceux qui sont injustes envers les 
hommes, et qui suivent en ce monde leurs mauvais instincts sans souci d’é- 
quité. C’eux-là subiront un supplice douloureux) Coran XLII, 42. 


L'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix a dit: 
“Dieu m'a inspiré que vous soyiez modestes afin que personne d’entre 
vous ne soit injuste envers un autre et ne s’enorgueillisse”. 


(Rapporté par Mouslim). 


Dans la tradition on trouve: “Si une montagne avait été injuste en- 
vers une autre, Dieu aurait réduit en poudre cette montange”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Le 
péché pour lequel Dieu punit dans le bas monde et lui réserve d’autres 
châtiments dans la vie future plus pire est l'injustice et la rupture des 
liens de parenté”. 


Dieu à fait engloutir dans la terre Coré (Caroun) pour sa violence 
envers son peuple; et il a raconté son histoire dans ces versets: (Coré 
appartenait au peuple de Moïse, mais il était rempli de violence envers lui) 
Coran XXVIII, 76... Jusqu'à: (Nous l’engloutimes sous terre lui et son 
palais) Coran XXVIII, 81. 


Al-Jawzi a interprété ces versets en disant: “La violence -ou l'injus- 
tice- de Coré comporta l’un de ces cinq avis: le premier, quand il poussa 
la prostituée, en lui promettant d'une récompense, à avouer qu’elle a eu 
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L 


des rapports charnels avec Moïse, mais quand celui-ci l’a conjuré par 
Dieu, elle raconta son histoire avec Coré (selon Ibn Abbas). Le deux- 
ième: il ne croya pas en Dieu (selon ad-Dahaq). Le troisième: son incré- 
dulité (selon Katada). Le quatrième: il porta des vêtements plus longs 
d'un empan que d’ordinaire (selon Al-Khourassani). Le cinquième: il 
était au service de Pharaon et se montrait hostile et injuste envers Béni- 
Israël. 


L'expression “Nous engloutîmes sous terre Coré et son palais”: lors- 
que Coré ordonna à la prostituée de diffamer Moïse, comme on l’a cité, 
Moise s'irrita et s’emporta contre lui, Dieu à ce moment lui a inspiré 
qu'il a ordonné la terre d’obéir à Moïse. Celui-ci lui dit: “Ô terre, prends 
Coré”, et quand elle le prit jusqu’à ce qu'il fut déchu de son bien-être, il 
conjura Moïse de le traiter comme un parent, mais Moïse demanda à la 
terre de l’engloutir jusqu’à ce qu'il disparaisse complètement. Dieu a in- 
spiré par la suite à Moïse: “Par Ma puissance et Ma Majesté, s’il avait 
sollicité Mon aide, je l'aurais secouru”. En commenttant ce fait, 
Moukatel a dit: “Après que Coré fut englouti, les hommes d’Israël di- 
rent: “Moïse a fait périr Coré afin qu'il s'empare de ses biens et de son 
palais”. Dieu alors engloutit son palais et ses biens après trois jours”. 


Dieu le Très-Haut a dit (ensuite): (I n’avait pas de troupe pour le 
secourir -en dehors, de Dieu-. Personne ne lui porte secours) Coran 
XXVIII, 81. 


Ce verset signifie que personne ne pouvait le préserver contre la 
punition de Dieu. 
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LE FAIT DE MALTRAITER LE FAIBLE, 
L'ESCLAVE, L'ÉPOUSE ET LA BÊTE 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Adorez Dieu. Ne lui associez rien. Soyez bons envers vos parents, 
vos proches, les orphelins, les pauvres, vos voisins immédiats et ceux qui 
sont étrangers, le compagnon qui est proche de vous, le voyageur et vos 


esclaves. Dieu n’aime pas celui qui est vaniteux et plein de gloriole) Coran 
IV, 36. 


En interprétant l'expression: “Adorez Dieu. Ne lui associez rien”, 
AI-Wahidi a mentionné le hadith rapporté par Mou'az: “Je montais en 
croupe derrière l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix-, il m'interpella et dit: “Ô Mou’az!” -A tes ordres et à ta disposition, 
répondis-je, Ô Envoyé de Dieu”. -Sais-tu quels sont les droits de Dieu, 
reprit-il, sur les serviteurs, et ceux des serviteurs sur Dieu?”. -Dieu et 
son Envoyé, dis-je, sont les plus informés. -Les droits de Dieu sur les 
serviteurs, réprit-il, sont: de l'adorer sans rien lui associer, et les droits 
des serviteurs sur Dieu de ne plus châtier celui qui ne lui a rien associé”. 


Ibn Massou'd a rapporté: “Un bédouin vint trouver le Prophète 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- et lui dit: Hi) Prophète de 
Dieu! Donne-moi un conseil”. -Il lui répondit: *N’associe rien à Dieu 
même si on te déchiquète et te brûle, fais la prière à son heure fixe car 
elle constitue l'obligation envers Dieu, et ne bois pas le vin car il est à 
l'origine de tous les maux”. 
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“Soyez bons envers vos parents” signifie de les traiter avec bonté 
sans leur adresser des paroles grossières, ni les regarder avec méchance- 


té, ni élever la voix quand on leur parle, mais se comporter avec eux 
comme un esclave devant son maître”. 


“Soyez bons avec les orphelins” traitez-les avec bienveillance, cares- 
sez leurs têtes, et rapprochez-vous d'eux. 


“Soyez bons envers les pauvres” en leur donnant une somme 
minime qu’elle soit une aumône. 


“Les voisins immédiats”, qui ont plusieurs droits, sont ceux: de la 
parenté, du voisinage et de l’Islam. 


“Les voisins étrangers” d'aucun lien de parenté, mais qui ont de 
droits selon un hadith prophétique rapporté par Aicha -que Dieu l'ag- 
rée- que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-: “Gab- 
riel ne cessa de me recommander d’être bon avec le voisin au point où je 
crus qu'il aille faire de lui un successeur”. D'autre part, Anas a rapporté 
que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Au 
jour de la résurrection, le voisin s’accrochera à un autre et dira: “Seig- 
neur! Tu as dispensé largement à mon frère et Tu m’as mesuré Tes dons. 
Je passais la nuit affamé tandis que lui, il était réssasié. Demande-lui, 
pourquoi il fermait sa porte en me privant de ce dont Tu lui a ccordé?”. 


“Le compagnon qui est proche” est le compagnon de voyage, selon 
Ibn Abbas et Moujahed, et qui jouit de deux droits: celui du voisinage, 
et celui de la compagnie. 


“Le voyageur est la personne qui ne peut continuer son Voyage ou 
rentrer chez lui sans l’aide de quiconque. Dans ce cas il faut lui donner 
hospitalité, le nourrir et l’aider afin qu’il puisse atteindre le lieu qu’il dé- 
sire? 


“Vos esclaves” il faut bien les traiter et leur pardonner toutes leurs 
fautes. 


“Dieu n'aime pas celui qui est vaniteux et plein de gloriole”. Selon 
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Ibn Abbas il s’agit de l’homme arrogant qui se croit supérieur aux autres, 
et ne s'acquitte pas du droit de Dieu sur lui, d'autre part il s’enorgueillit 
sur les hommes par la haute considération et les biens que Dieu lui a 
donnés. Abou Houraira a rapporté que l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Un homme portant un habit somp- 
tueux, fier de sa personne. se promenait, la terre l’engloutit jusqu’au 
jour de la résurrection”. 


Oussama a rapporté: “Celui qui traine son vêtement par ostenta- 
tion, Dieu ne le regardera pas au jour de la résurrection”. 


L’'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix, 
durant ses derniers jours lors de sa maladie, recommandait de faire la 
prière, être bon envers l’esclave, il disait: “Craignez Dieu en vous ac- 
quittant de la prière et de bien traiter vos esclaves”. Il a dit aussi: “Un 
bon caractère est une bénédiction, tandis que le mauvais est une mal- 
chance”. “Celui qui a un mauvais caractère n’entrera pas au Paradis”. 


Abou Massou’d a rapporté: “Comme je fouettais un de mes 
esclaves, j’entendis une voix derrière moi me dire: “Sais-tu bien Abou 
Massou’d que Dieu est plus puissant sur toi que tu l’es sur ce domesti- 
que”. je lui dis: “Ô Envoyé de Dieu! Dorénavant je ne frapperai aucun 
de mes esclaves”. Suivant une version: “Le fouet tomba de ma main sous 
le respect de l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix-. Suivant une autre variante “je lui dis: “Il est libre en vue de Dieu”. 
Il me répondit: “Si tu n’avais agi ainsi, le Feu aurait brûlé ton visage au 
jour de la résurrection”. ‘ 


Ibn Omar a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Celui qui frappe son esclave pour une faute qu'il 
n’a pas commise, ou le giffle, l'expiation sera son affranchissement”. 


Hakim Ben Hizam a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Dieu, au jour de la résurrection, 
châtiera ceux qui, dans le bas monde, ont tourmenté les gens”. 


Suivant un hadith: “Celui qui aura fouetté une personne injustment, 
Dieu se vengera de lui au jour de la résurrection”. 
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On demanda à l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et 
Sa Paix-: “Combien de fois doit-on pardonner à un domestique?”. -Soix- 
ante-dix fois par jour, répondit-il”. 


Un jour le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- 
avait en main un frottoir à dents “Siwak”, il appela son domestique qui 
tarda à lui répondre. Il lui dit: “S'il n’y avait le talion, je t’aurais frappé 
par ce frottoir”. 


Abou Houraira avait une esclave noire. Un jour il voulut la fouet- 
ter, mais il lui dit: “S’il n’y avait pas le talion, je t’aurais frappée avec ce 
fouet, mais je veux te vendre à celui qui me payera ton prix. Va tu es 
libre en vue de Dieu” 


Une femme vint trouver le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- et lui dit: “J’ai diffamé mon esclave en l’accusant de la 
prostitution”. -Il lui demanda: “As-tu constaté ce fait personnelle- 
ment?”. -Non, répondit-elle. -Au jour de la résurrection, reprit-il, elle se 
vengera de toi en demandant d'appliquer le talion. La femme retourna 
chez elle, donna le fouet à l’esclave et en lui disant: “Fustigemoi”. L’esc- 
lave s’abstint de le faire, la femme l’affranchit, puis elle retourna voir le 
Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- l’informer de ce 
qu'elle a fait. Il lui dit: “Espérons que son affranchissement pourra ex- 
pier ta diffamation”. 


Al-Boukhari et Mouslim ont rapporté que le Prophète -Que Dieu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 


-Celui qui diffame son esclave, et qu'il est innocent, sera fustigé, au 
jour de la résurrection, à moins que son esclave ne soit comme il l’a ac- 
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cuse . 


-L’esclave a le droit de la nourriture, de l’habit, et de ne plus être 
chargé d’un travail qu’il ne peut pas faire”. 


- Craignez Dieu en vous acquittant de la prière et de bien traiter vos 
esclaves. Donnez-leur à manger de ce que vous mangez, habillez-les de 
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ce que vous portez, et ne les chargez pas d’un travail qu’ils ne peuvent 
pas achever, sinon, aidez-les et ne tourmentez pas les créatures de Dieu 
qui sont mis à votre service, car s’Il le voulait, Il vous aurait mis à leur 
place”. 


Des gens entrèrent chez Salman Al-Farissi, lorsqu'il était le gouver- 
neur des Madains, ils le trouvèrent en train de préparer la pâte à pain. Ils 
lui dirent: “Pourquoi ne laisses-tu pas l’esclave pétrir la farine?”. -Je l'ai 
envoyée dans une mission leur répondit-il, et j’ai trouvé inconvenable 
qu'on la charge d’un autre travail”. 


Un de nos ancêtres a dit: “Ne frappe pas ton esclave pour chaque 
faute mais pardonne-lui, mais s’il désobéit à Dieu, frappe-le à cause de 
cette désobéissance et rappelle-lui les fautes qu’il a commises et tu les lui 
a pardonnées”. 


La pire des malfaisances à l'égard des esclaves, est de séparer entre 
l’un -ou l’une- d’eux et son fils, ou entre lui et son frère, d’après un 
hadith prophétique: “Celui qui sépare entre une mère et son fils, Dieu, 
au jour de la résurrection, séparera entre lui et ses bien-aimés”. Ali a 
raconté: “L’'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- 
m'a offert deux esclaves frères. Je vendis l’un d'eux, mais le Prophète 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- me dit: “Ramène-le, 
ramène-le”. 


L'une des autres malfaisances c'est lorsqu'on laisse affamé, un 
esclave, une esclave ou une bête. L'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- dit à ce sujet: “Il suffit à un homme de com- 
mettre un péché quand il ne donne pas à sen esclave à manger”. Ainsi si 
on frappe une bête avec atrocité, ou on ne lui donne pas assez à manger, 
ou si on la charge d'un fardeau qu'elle ne peut pas porter. À ce propos, 
on mentionne ce verset: (Il n’y a pas de bêtes sur terre ou d’oiseaux 
volant de leurs ailes qui, ne forment comme vous, des communautés) 
Coran VI, 36. On l'a interprété de la manière suivante: “Au jour de la 
résurrection, on amènera les hommes pour être jugés. Même une brebis 
sans cornes pourra se venger d'une autre qui en est pourvue, ainsi une 
petite fourmi d'une autre. Puis on leur dira: “Soyez de la poussière”. 
L'impie s'écriera aussi, “Plüt à Dieu que j'aie toujours été poussière”. 
Voilà une des preuves que la justice sera établie même entre les êtres hu- 
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mains et les animaux, de sorte que si l’homme frappe une bête sans 
raison, l’affame, ou l’assoiffe, ou la charge plus qu’elle ne peut suppor- 
ter, elle pourra se venger de lui au jour de la résurrection dans la juste 
proportion du mal qu’il lui a causé. Abou Houraira a rapporté que le 
Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Une femme 
a été châtiée à cause d’une chatte qu’elle a enfermée en refusant de lui 
donner de quoi manger, même l’empéchant de se nourrir des bestioles 
de la terre”. 


Al-Boukhari a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a vu une femme suspendue au-dessus du feu, et une 
chatte la griffer au visage et à la poitrine, la torturer ainsi parce qu’elle 
l'a torturée dans le bas monde en l’enfermant sans la laisser se nourrir”. 
Chaque animal donc pourra se venger de l’homme selon la torture que 
celui-ci lui a causé, et on mentionne en ce sens le hadith suivant: “Un 
homme conduisant une vache, monta sur son dos et la frappa. Elle lui 
dit: “Nous n’avons pas été créées pour être montées, mais plutôt pour le 
labour”. Voilà une vache que Dieu la fit parler pour se défendre afin 
qu’on ne la traite pas avec méchanceté, qu’on ne l'utilise que dans le but 
pour lequel a été créée. Celui donc qui la charge ce qu’elle ne peut sup- 
porter ou la frappe sans aucune raison, elle se vengera de lui au jour de 
la résurrection. 


Abou Suleiman Ad-Darani a rapporté: “Un jour je montai un âne, 
et comme je le frappai deux ou trois fois, il leva sa tête et me dit: “ Abou 
Suleiman! N'oublie pas le talion au jour de la résurrection. Si tu veux 
frappe-moi davantage, ou cesse”. Abou Suleiman dit à la suite: “Doré- 
navant je ne frapperai aucun être vivant”. 


Ibn Omar a rapporté qu’il a passé par des adolescents de Qoraich 
qui ont emprisonné un oiseau, l'ont pris comme cible, ils ont permis à 
sen propriétaire de garder pour lui chaque flèche qui manquait l’oiseau. 
Quand ils virent Ibn Omar, ils se dispersèrent. Il leur dit: “Qui a fait 
cela? Que Dieu maudisse qui l’a fait! Car l'Envoyé de Dieu -Que Dieu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a maudit celui qui prend un être vivant 
comme cible”. 


D'autre part, l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et 
Sa Paix- a interdit qu’on enferme les bêtes pour les tuer après, même s’il 
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s’agit des animaux que Dieu leur a autorisé le meurtre: le serpent, le 
scorpion, la souris, et le chien enragé. Il faut donc le tuer sans le.tortu- 
rer, suivant un hadith prophétique: “Lorsque vous tuez, faites-le avec 
“ihsan”, lorsque vous égorgez, faites-le avec ihsan, et que chacun d’entre 
vous aiguise sa lame et qu'il apaise sa bête destinée à être sacrifiée”. 


De même, ii ne faut pas se servir du feu pour tuer, car l’Envoyé de 
Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- (après avoir chargé des 
fidèles pour amener deux hommes coupables) dit à ces fidèles: “Je vous 
avais ordonné de brûler un tel et un tel. Mais comme Dieu seul a le droit 
de tuer par le feu, tuez-les quand vous les trouverez”. 


Ibn Massou’d a rapporté: “Nous étions en voyage avec l’Envoyé de 
Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- il nous quitta pour un 
besoin. Nous vimes une rouge-gorge avec ses deux petits que nous 
primes (pendant l'absence de la mère). Quand elle revint, (ne trouvant 
pas ses petits) elle commença à survoler le nid et battit ses ailes. Lorsque 
le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- retourna, il s’éc- 
ria: “Oui donc a affligé cet oiseau par la perte de ses petits? Rendez-lui 
ses petits”. Puis il vit une cité de fourmis que nous avons brûlée, il dit: 
“Qui a fait cela?”. -C’est nous, répondîmes-nous. -Il ne convient à per- 
sonne, répliqua-t-il, de châtier par le Feu que le Seigneur du Feu”. 


I1 ne convient pas aussi de tuer un animal, rien que pour s'amuser. 
On a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix- a dit: “Celui qui tue un oiseau, rien que pour le tuer, cet oiseau 


s’écriera auprès de Dieu au jour de la résurrection et dira: “Seigneur! 
Demande-lui pourquoi il m’a tué pour rien, sinon pour un intérét quel- 
conque?”. 


Il ne convient non plus de tuer les oiseaux au temps de leur éclosion, 
ainsi d’égorger une bête en présence de sa mère. On a rapporté que Ibra- 
him Ben Adham a dit: “Dieu à rendu inerte la main d’un homme qui a 
égorgé un Veau en présence de sa mère”. 


De L’affranchissement de L’esclave: 


Abou Houraira a rapporté que l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce ct Sa Paix- a dit: “Celui qui affranchit un esclave 
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croyant -ou musulman-, Dieu lui affranchira chaque membre correspon- 
dant à celui de l’affranchi, même les parties naturelles”. 


Abou Oumama a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Chaque musulman qui affranchit un esclave 
musulman, celui-ci lui sera une délivrance du Feu, de sorte que chaque 
membre de cet homme correspondant à celui de l’affranchi, sera 
préservé du Feu. Chaque musulman affranchit deux esclaves musul- 
manes, elles lui seront une délivrance du Feu, de sorte que chaque mem- 
bre de cet hamme correspondant aux deux membres de l’affranchie, sera 
préservé du Feu. Chaque femme musulmane qui affranchit une esclave 
musulmane, elle lui sera une délivrance du Feu, de sorte que chaque 
membre correspondant à celui de l’affranchie, sera préservé du Feu”. 


(Rapporté par At-Tirmizi). 
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DE NUIRE AU VOISIN 


Al-Boukhari et Mouslim ont rapporté que le Prophète -Que Dieu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit:“ 


- Par Dieu, il n’est pas croyant! Par Dieu il n’est pas croyant!. -Et 
qui donc, lui demanda-t-on, n’est pas croyant, Ô Envoyé de Dieu. Il est 
celui, répondit-il, dont le voisin redoute sa méchanceté”. 


- N'entrera jamais au Paradis celui dont le voisin redoute sa 
méchanceté. 


- On demanda à l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce 
et Sa Paix- au sujet du pire des péchés capitaux, il répondit: “Ils sont au 
nombre de trois: de prendre un égal à Dieu qui t'a créé, de tuer ton en- 
fant de peur qu’il mange avec toi, et de forniquer avec la femme de ton 
voisin”. 

- Oue celui qui croit en Dieu et au Jour dernier, ne nuise pas à son 
voisin”. À savoir qu'il y a trois genres de voisins: un proche qui a droit au 
voisinage, à l'Islam et à la parenté; un voisin musulman qui a droit au 
voisinage et à l'Islam, et un impie qui a droit seulement au voisinage. 


Ibn Omar avait un voisin juif. Chaque fois qu'il égorgeait une bre- 
bis, il lui envoyait une portion. On a rapporté aussi qu'il a dit: “Au jour 
de la résurrection, le voisin pauvre s’accrachera au voisin riche, et dira à 
Dieu: “Seigneur! Demande-lui pourquoi il m'a privé de ses biens et fer- 
mé sa porte contre moi?”. 


Il incombe à l'homme de supporter la méchanceté de son voisin, car 
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ceci fait partie de sa bienveillance envers lui. Un homme vint trouver le 
Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- et lui dit: “Ô En- 
voyé de Dieu! Montre-moi une œuvre par laquelle, j'entrerai au Para- 
dis”. Il lui répondit: “Sois un homme de bien”. -Ô Envoyé de Dieu, ré- 
pliqua l'homme, comment peux-je savoir que je suis un homme de bien? 
-Demande cela à tes voisins, rétroqua-t-il. s’ils disent de toi que tuesun 
homme de bien, tu l'es, et s'ils disent de toi un homme de mal tu l'es 
aussi”. 


L’Envoyé de Dieu -Oue Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Il n’est pas croyant celui qui ferme sa porte contre son voisin par crainte 
sur sa femme et ses biens. Ainsi il n'est pas croyant celui dont son voisin 
redoute sa méchanceté. 


On a rapporté qu'il a dit aussi: “La fornication d'un homme avec dix 
femmes est moins grave que sa fornication avec la femme de son voisin, 
ainsi que le vol de dix maisons est moins grave que le vol de la maison du 
voisin”. (Entendons-nous par là, qu'il faut se conduire avec bonté et bien- 
veillance avec le voisin, sachant que ni la fornication ni le vol n'est pas 
permis et chacun d’eux constitue un péché capital. Mais comme les deux 
maisons sont proches, l’homme pourra à tout moment commettre ce 
péché): 


Abou Houraira a rapporté qu'un homme vint trouver le Prophète 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- pour porter plainte contre 
son voisin. Il lui répondit: “Retourne chez toi et sois patient”. L'homme 
fit cela à deux reprises, à la fin, le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- lui dit: “Retourne et mets ton mobilier et tes effets sur. 
la chaussée“. L'homme fit ce que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- lui ordonna de faire. Les gens, en passant près de lui 
l'interrogèrent, et il leur raconta ce qui s'est passé avec son voisin, ils 
maudirent le voisin et dirent: “Que Dieu l'afflige par telle et telle 
chose”. Sur ces faits. le voisin vint chez l'homme et lui dit: “Ô frère! Re- 
tourne chez toi, et tu ne verras plus de ma part ce que tu méprises”. 


Il incombe aussi à l’homme de supporter le mal du voisin même s’il 
est des gens de Livre (chrétiens et juifs). On a raconté que Sahl Ben 
Abdullah At-Toustouri avait un voisin des gens du Livre dont le mur de 
ses latrines était fendu. Sahl mettait un vase au-dessous de cette fissure 
pour recevoir la saleté qui y coulait et jetait le contenu pendant la nuit 
afin que personne ne s'en aperçoive. Cela durait longtemps, mais sentant 


210 


Dylls LU 5 7e 


D a OUEN des de 545 nil «5 Jess OÙ Hd Cas 
hs & ces 1 jee Cle Lis dit die, L : Je EC Je 
JB Sons Li olef ÈS dl Je, L : OU dés 599 : JB .Zaul 
bee OÙ LG 0, um C5 pe Gb LG ob dl, Jr 
JB af LE LAN be els sue Loi Gone agell 0,85 ee 
3e nds tone lé des di Le le se ve &b GA ge 
plie he Jet Gin 08 55 rase ee be Ÿ 5e 
ce Gp op pl 5e a JAN de OM cople 5f b  of 
, JU &e di 2) us A As ce sg di ae os De ce 
LB (BC :4 Ji où C4 RE di Ji, CH es 
Jar Ja Gi H L ete 7 bb Cash JB 5 LE ji 5 
Dgnk lle ce pers paris de je dus à 05, QUI 
1JBs vole AJ] ei cale Dycdus cles à dl Jai :08oùs cote 
PAT, Lu of b De LI pi ri L 

die cn Je &e ws) A8 Css oÙS ds > ii Je dis 
Co QI Pas ja Gi 5 OÙ, «4e je 4 OÙS af dl >, 
La EU cos Piel ee JS ea Je CON 5 42 
NL du ou 
See a où Ji - Sub Le; Jai sde Le di de) Sa 
as L is ei 5 Jet 4) JGs Logreoll ele ete e3b sil 
22e 0e de or ge Al De cent on ne date de DAY pe 5 Ch els, (1) 

gs di 2) vel 
26 A 2) 94 ep sida Cade ppe dsNs LU 5 oi dalls cit &lyny dat els CT) 
di De sup Qi 6 Ad dlss dns pSledis de cils 65 il oi à «soi olsy (M) 
uêle- pet is (4) 


gi ei pô : Hi (0) 
(SÉ) 5 Ole) Lgrers vole pi 5f inadll : él CU 


210 


424 rat 


sa mort prochaine, Sahl Envoya chercher son voisin le mage et lui dit: 
“Entre et vois ce qui s'y trouve”. Le mage, voyant la fissure et la saleté 
qui s’écoulait sur le vase, s'écria: “Mais qu'est-ce que je vois?”. -Ceci 
passe depuis longtemps, lui dit Sahl je reçois cette saleté le jour et je la 
jette la nuit, si je ne sentais pas que ma mort est prochaine, et qu’un au- 
tre que moi ne puisse le supporter, je ne t’aurais pas convoqué. Fais ce 
que tu trouves convenable”. Le mage lui répondit: “Ô mon vieux! Tu me 
traites de cette façon depuis longtemps et je suis toujours mage, tends ta 
main et je témoigne qu’il n'y a d'autre divinité que Dieu et que Mouham- 
mad est l'Envoyé de Dieu”. Puis Sahl mourut 
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LIII 


DE NUIRE AUX MUSULMANS 
ET DE LES OFFENSER 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Ceux qui offensent injustement les croyants et les croyantes endos- 
sent une lourde responsabilité et commettent un péché notoire) Coran 
XXXIII, 58. 


(Ô vous les croyants! Que certains d’entre vous ne se moquent pas 
des autres; il se pourrait que ceux-ci fussent meilleurs que ceux-là. Que les 
femmes ne se moquent pas des autres femmes, il se pourrait que celles-ci 
fussent meilleures que celles-là. Ne vous calomniez pas les uns les autres; 
ne vous lancez pas des sobriquets injurieux. Le mot “pervers” est détes- 
table entre croyants. Celui qui est inaccessible au remords est vraiment in- 
juste) Coran XLIX, 11. 

(..Ne vous épiez pas les uns les autres. Ne médisez pas les uns les au- 
tres) Coran XLIX, 12. 


L'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 


- L'homme qui, au jour de la résurrection sera le plus misérable aux 
yeux de Dieu, est celui dont les gens le laissent pour éviter sa turpitude”. 


- Ô adorateurs de Dieu! Dieu a imposé des interdictions pour ne pas 
pécher. L'homme qui attaque l'honneur de son frère, voilà celui qui 
commet un péché ou qui périt”. 


- Toute la personne du musulman à l'égard de son frère est sacrée: 
tant sa vie que ses biens et son honneur”. 


- Le musulman est le frère du musulman, il ne doit ni le léser, ni le 
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délaisser (au moment critique), ni le mépriser. 


- Offenser un musulman est une perversité, le combattre est une in- 
crédulité. 


Abou Houraira a rapporté qu’on a dit à l’Envoyé de Dieu -Que 
Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-: “Ô Envoyé de Dieu! Une telle 
passe la nuit en priant, jeûne le jour et médit ses voisins”, -Toute son 
adoration est vaine, répondit-il, car elle entrera à l'Enfer”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit:“ 
- Racontez les bonnes œuvres de vos morts ct nc les médisez pas”. 


- Celui qui accuse un autre d’incrédulité, ou lui dit: “Ô ennemi de 
Dieu “au moment où il ne l’est plus, son offense lui revient”. 


- La nuit où je fis le voyage nocturne, je passai par des gens qui 
avaient des ongles en cuivre, ils se grattaient le visage et la poitrine. Je 
damandai: “Ô Gabriel! Qui sont ces gens-là?”. -Il me répondit: “Ce sont 
ceux qui dévorent la chair des gens et s’attaquent à leurs honneurs”. 


De se méfier de semer la perversité, et de provoquer les hommes et 
les animaux les uns contre les autres: 


Le Prophète -Oue Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Le 
démon, désespéré d'être adoré dans la péninsule Arabe, provoqua les 
hommes les uns contre les autres”. Celui qui sème la zizanie entre deux 
fils d'Adam, ou colporte des paroles qui nuisent à l’un d'eux, est un 
calomniateur et du parti du Satan et du pire des hommes. Selon un 
hadith: “L'Envoyé de Dieu-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a 
dit: “Vous dirai-je quels sont les pires d’entre vous?”, -Certes oui, 
répondirent les fidèles ô Envoyé de Dieu. -Ils sont, poursuivit-il, les 
calomniateurs, les semeurs de corruption entre les amis, ceux qui sont 
injustes envers les hommes innocents”. Il a dit aussi: “Le calomniateur 
n’entrera jamais au Paradis”. Le calmoniateur est par définition, celui 
qui colporte des paroles d’une personne à une autre dans le but de faire 
tort ou semer la rancune dans son cœur envers l’autre, en lui disant: “Un 
tel a dit de toi telle et telle chose, ou il a fait telle et telle chose”, à moins 
que ses paroles ne soient pour le bien ou pour un intéret en le mettant en 
garde contre un mal qui pourra lui arriver. 


Quant à la provocation entre les animaux, les oiseaux et autres, elle 
consiste à mettre deux coqs l’un en face de l’autre pour se donner de 
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coups de bec ou deux béliers pour se frapper des cornes, ou deux chiens 
pour se mordre l’un l’autre etc. Tout cela est interdit par la bouche du 
Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- qui dit: “Celui qui 
fait cela désobéit à Dieu et à son Envoyé”. Ainsi celui qui sème l’adversi- 
té entre la femme et son mari, et l’esclave contre son maître. L'Envoyé 
de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Il est maudit 
celui qui pousse une femme à mépriser son mari, et un esclave à être re- 
belle contre son maître”. 


De la réconciliation entre les gens: 
Dieu le Très-Haut a dit: 


(On ne trouve rien de bon dans leurs entretiens. Mais celui qui re- 
commande la charité, le bien, l’union entre les hommes et cela dans le but 
de plaire à Dieu, celui-là nous lui donnerons une récompense incommen- 
surable) Coran IV, 114. 


Eniinterprètant ce verset, Moujahed a dit: “Il est commun à tous les 
hommes, c’est à dire que tous ceux qui échangent comme propos ou en- 
tretiens, est vain à moins que ce ne soit pour une œuvre de bien ou de 
charite. Ibn Abbas a ajouté que le bien comporte la garde du lien de 
parenté et d’obéir à Dieu. Quant à la reconciliation entre les hommes, 
c’est ce que l’Envoyé de Dieu -Oue Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- 
a recommandé aux gens en disant à Abou Ayoub Al-Ansari: “Ne veux- 
tu pas que je t'indique une aumône qui soit meilleure que les chameaux 
rouges?”. -Certes oui, Ô Envoyé de Dieu, lui répondit-il. -Tu reconcilies 
entre les hommes pour une adversité entre eux, et tu rapproches l’un de 
l’autre quand ils sont séparés”. 


D'autre part, Oum Habiba a rapporté que le Prophète -Que Dieu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Le fils d'Adam sera responsable 
de tout ce qu’il profère, à moins qu'il ne soit un ordre pour faire le bien, 
ou interdire le repréhensible, ou quand il invoque Dieu”. Un homme, 
entendant ce hadith, dit à Soufian: “C’est remarquable comme hadith”. 
Il lui répondit: “N’as-tu pas entendu ce verset: (On ne trouve rien de bon 
dans leurs entretiens. Mais celui qui recommande la charité, le bien etc), 
voilà le hadith lui-même. 


Dieu certes connait ce qui est utile à quiconque cherche à obtenir ce 
que Dieu lui péserve, il dit: (Celui-là nous lui donnerons une récompense 
incommensurable) , ç.à.d. une récompense sans limites. 
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Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Il 
n’est pas menteur celui qui reconcilie les gens en rapportant des propos 
bienveillants ou des paroles conciliantes”. Oum Koulthoum a ajouté: “Je 
n’ai jamais entendu le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix- tolérer le mensonge que dans trois cas: en temps de guerre, pour 
réconcilier entre les gens, et lorsqu'un homme et une femme s'entretien- 
nent de ce qui touche à leur bien”. 


Sahl Ben Sa’d As-Sa’idi a rapporté qu'on vient d'informer le 
Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- qu'il y avait une 
adversité entre les hommes de la tribu Bani Aouf. Il se rendit en com- 
pagnie de quelques fidèles pour les reconcilier”. 


Abou Houraïira à rapporté que l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “L'acte bénéfique est de se rendre à la 
mosquée pour faire la prière, ou chez des gens pour les reconcilier ou de 
conclure un pacte d’alliance entre les musulmans”. Il a dit aussi: “Celui 
qui reconcilie entre deux personnes, Dieu le réforme et lui accorde, con- 
tre chaque parole dite, un récompense équivalente à celle de l’affran- 
chissement d’un esclave, lui pardonne ses fautes qu’il a commises”. 
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LIV 


L’OFFENSE ET L'INSOUCIANCE ENVERS 
LES ADORATEURS DE DIEU 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Ceux qui offensent injustement les croyants et les croyantes, se char- 
gent d’une infâmie et d’un péché énorme) Coran XXXIIT, 58. 


(Abaïisse ton aile vers ceux des croyants qui te suivent) Coran XXVI, 
215. 


Abou Houraira a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Dieu le Très-Haut a dit: “Je déclarerai la 
guerre à celui qui sera hostile à un de Mes élus”. 


Abou Soufian sc présenta à la tête d’un petit groupe devant 
Souhaib, Bilal et Salman, ceux-ci lui dirent: “Les épées de Dieu n’ont 
pas encore pris leur dû aux ennemis de Dieu. -Abou Bakr leur dit: 
“Vous dites cela au chef de la tribu de Qoraish et leur maître?”. Puis 
Abou Bakr se rendit chez le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et 
Sa Paix- et l'informa de ce qui s’est passé. Le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- lui répondit: “Ô Abou Bakr! Peut-être les 
as-tu courroucés? Si c'est ainsi, c'est comme tu as encouru la colère de 
ton Seigneur”. Abou Bakr retourna trouver Salman, Souhaib et Bilal et 
leur dit: “Ô frères! Vous-ai-je courroucé?”. -Non, répondirent-ils, que 
Dieu te pardonne 6, notre frère”. 

Dieu le Très-Haut a dit: (Mêle-toi à ceux qui, matin et soir, invo- 
quent leur Seigneur en désirant Sa Face) Coran XVIII, 28. Ce verset con- 


cerne surtout les pauvres. La raison pour laquelle il a été révélé, c’est 
que les pauvres étaient au nombre des premiers qui ont cru à au message 
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du Prophète -Oue Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix, ainsi était le cas 
de chaque Prophète qui a été envoyé. L'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- était toujours en la compagnie des pauvres 
tel que Salman, Souhaib, Bilal et Ammar Ben Yasser. Les polythéistes, 
voulant chercher une ruse afin qu’il chasse les pauvres, car ils savaient 
que le signe des Envoyés n'étaient autres que le pauvres qui les suivirent, 
quelques uns des leurs vinrent dire: “Ô Mouhammad! Chasse les 
pauvres de chez toi car nous dédaignons être en leur compagnie. Si tu les 
avait chassés, les nobles et les maîtres des tribus auraient cru en ton 
message”. Dieu révéla alors ce verset: (Ne repousse pas ceux qui matin et 
soir, implorent leur Seigneur, en désirant Sa face) Coran VI, 52. 


Quand les polythéistes se désespèrent, ils dirent: “Ô Mouhammad: 
Si tu ne veux pas les chasser, consacre donc un jour pour nous et un autre 
pour eux”. Dieu révéla le verset: (Mêle-toi à ceux qui, matin et soir, invo- 
quent leur Seigneur en désirant sa Face). Ceci signifie: ne repousse pas 
les pauvres en regardant aux autres (les notables) souhaitant la compag- 
nie des gens qui aiment le bas monde, Dieu dit à la suite: (Dis: “La vérité 
émane de votre Seigneur. Croira qui voudra et niera qui voudra) Coran 
XVIII, 29. 


Ensuite il donne la parabole du riche et du pauvre en disant: (Cite- 
leur l’exemple de deux hommes) Coran XVIII, 32, et: (Propose-leur la 
parabole de la vie du bas monde) Coran XVIII, 45. L'Envoyé de Dieu 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- par la suite respectait les 
pauvres et les honorait. 


Quand l'Envoyé de -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- 
émigra (fit le hégire) à la Médine, les pauvres le suivirent et demeurèrent 
à côté de la mosquée, pour cela on les appela “Les gens du Souffa Ji 
ai ”, et se consacrèrent au culte de Dieu. Chaque pauvre le joignit et 
s'appartint à eux, au point où ils devinrent trop nombreux. -Ceux-ci 
s'aperçurent ce que Dieu avait préparé à ses élus comme récompense, en 
s’adonnant à toute sorte d’adoration sans que leurs cœurs s’attachent aux 
biens de ce bas monde. Ils disaient “C'est Toi que nous adorons, sous 
sommes soumis à Toi, nous nous prosternons devant Toi, et c’est Toi qui 
nous dirige et nous montre la bonne voie. Nous nous confions à Toi, et 
c'est en T'invoquant que nous goûtons le plaisir de notre vie mondaine. 
Nous œuvrons pour Loi sans nous lasser, ct nous ne suivons que le che- 
min qui nous mènera à Toi”. Alors Dieu leur facilite leur tâche et s'ad- 
resse à son Prophète en lui disant: (Ne repousse pas ceux qui, matin et 
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soir, invoquent leur Seigneur). C’est un ordre qu'a reçu le Prophète -Que 
Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- pour ne plus se détacher de ces 
pauvres qui ont pris la mosquée comme demeure ne cherchant que satis- 
faire Dieu, leur Seigneur, en s’adonnant à la faim et à la prière la nuit 
sans convoiter le clinquant de la vie dans ce bas monde. La misère était 
leur emblème et la piété leur seul but. La pauvreté peut être générale ou 
particulière; générale, elle consiste à être convaincu qu'on a besoin tou- 
jours de Dieu, qu'on soit croyant ou impie, selon ce verset: (Ô hommes! 
Vous êtes les pauvres devant Dieu) Coran XXXV, 15. particulière, elle 
consiste à être comme Dieu a décrit ses élus en leur montrant sans pos- 
séder aucun sou de ce bas monde, dont le cœur n’est avide de quoi ce soit 
dans ce monde, s’adonnant à la piété et aux œuvres pies, n’invoquant 
que Dieu seul en lui consacrant toute la vie. 
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LV 


DE SE PAVANER DANS 
DES VETEMENTS LON 


Dieu le Très-Haut adit: 


(Ne marche pas sur la terre avec arrogance, Dieu n’aime pas l’inso- 
lent plein de gloriole) Coran XXXI, 18. 


L’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 


- Toute la partie de l’izar qui dépasse les chevilles sera destinée à 
l'Enfer”. (Il faut entendre par cela que celui qui porte une tunique ou un 
vêtement pareil et dont sa longueur dépasse les chevilles, cette partie, 
exposera l'homme au châtiment du Feu. Tel était l'avis de la majorité 


des théologiens. Hacathein) 


- Dieu ne reparde pas celui qui traine son izar par ostentation”. 


- Il en est trois hommes auxquels Dieu ne leur adressera pas la 
parole au jour de la résurrection, ne les regardera pas, et ne les purifiera 
pas: celui qui laisse trainer ses habits par ostentation, celui qui rappelle 
son aumône à celui qui en a bénéficié, et celui qui fait des serments men- 
songers pour faire écouler sa marchandise”. 


- Tandis qu'un homme se promenait d’une démarche vaniteuse, 
portant une tunique dans la quelle il se pavanait, laissant tomber se che- 
velure sur ses épaules, Dieu le fit engloutir dans la terre où il s’enfoncera 
progressivement jusqu’au jour de la résurrection”. 


- Celui qui traine sa tunique par vanité, Dieu ne le regardera pas au 
jour de la résurrection”. 
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- Dieu ne regardera pas au jour de la résurrection celui qui laisse 
trainer son izar ou qui laisse pendre l'extrémité de son turban par os- 
tentation”. 


- Le vêtement du musulman doit arriver aux mi-jambes, et il n’y a 
pas d’inconvénient à ce qu’il descend jusqu'aux chevilles. Mais tout ce 
qui dépasse les chevilles est destiné au Feu”. 


Ces hadiths concernent tout ce qu’on porte comme sous-vêtement, 
une tunique ou une “jellaba” (sorte d'habillement). 


Abou Houraira a rapporté: “Tandis qu'un homme priait en laissant 
son vêtement trainer par terre, l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- lui dit: “Va faire tes ablutions”, L'homme partit et 
revint, mais il lui ordonna à nouveau de faire ses ablutions. Un fidèle de- 
manda à l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-: 
“Pourquoi l’as-tu ordonné de refaire ses ablutions?. -Parce qu'il faisait La 
prière, lui répondit-il, en laissant trainer son Vêtement”. 


Abou Bakr, entendant le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce 
et Sa Paix- dire: “Celui qui traine son vêtement par ostentation, Dieu ne 
le regardera pas au jour de la résurrection’ lui dit: “Il arrive parfois que 
mon vêtement traine par terre mais je le ramène aussitôt à moi”. Il lui 
répondit: “Tu n’es pas de ceux qui font cela par vanité”. 
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LVI 


IL EST INTERDIT AUX HOMMES 
DE PORTER DES VÊTEMENTS EN SOIE, 
ET DES BIJOUX EN OR 


L'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Celui qui porte des habits en soie, ne s'en revêtira pas dans la vie fu- 
ture”. Il a dit aussi: “Il est interdit aux mâles de ma communauté de por- 
ter des vêtements en soie et des bijoux en or’. 


Houzaifa Ben Al-Yaman a rapporté: “L'Envoyé de Dieu -Que Dieu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- nous a interdit de boire et de manger 
dans des vases faits en or ou en argent, de porter des vêtements en soie 
ou en brocart, et de s'asseoir sur des sièges faits en ces deux matières”. 


Il est considéré comme incrédule celui qui se permet de porter des 
habits en soie, mais il est toléré à ceux qui ont des démangeaisons ou 
atteints par la gale et aux combattants quand ils rencontrent l'ennemi. 
Quant à celui qui le porte pour la parure, ceci est interdit selon la majori- 
té des théologiens, qu'il soit une tunique, un izar ou tout autre vêtement 
quant le tissu est tissé en soie pur. Il est aussi interdit aux hommes de 
porter des articles en or comme une bague, ainsi que les ceintures ou les 
poignées de sabres. Le Prophète -Oue Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa 
Paix- vit une bague dans un doigt d’un homme, il la lui arracha et dit: 
“L'un d’entre vous recourt à une braise pour la mettre dans sa main”. Ce 
qui porte à considérer que tout article fait en or est interdit aux hommes, 
même s'il s'agit des enfants, selon un hadith prophètique concernant le 
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LVIT 


L’ESCLAVE MARRON 


Mouslim a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “On n'accepte aucune prière d'un esclave mar- 
ron”. Il a rapporté aussi: “L’esclave marron ne jouit d'aucune protec- 
tion”. 

Jaber a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et 
Sa Paix- a dit: “Trois personnes que Dieu ne leur accepte ni prière ni leur 
inscrit aucune bonne action: un esclave marron jusqu’à ce qu’il revienne 
chez son patron, une femme dont le mari est courroucé contre elle jus- 
qu’à ce qu’elle le satisfasse, et un buveur de vin jusqu’à ce qu'il reprenne 
connaissance”. 


Foudala Ben Oubaid a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Trois personnes qu’on ne respecte 
jamais: un homme qui ne fait pas la prière en commun et désobéit à 
l'imam, un esclave marron qui est mort en désobéissant à son maître, et 
une femme dont le mari est mort en lui laissant tout ce qu’il lui faut, mais 
elle sort de chez elle en toute parure comme au temps de l’antéisla- 
misme, c'est à dire durant la période qui sépare entre les deux Prophètes 
Jésus et Mouhammad -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix. 
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LVII 


DU SACRIFICE OUTRE Q 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Ne mangez pas ce sur quoi le nom de Dieu n’aura pas été invoqué) 
Coran VI, 121. 

Tel est l’exemple de celui qui sacrifie une bête en disant: au nom de 
Satan, ou d’une telle idole, ou d’une telle personne. 


Jbn Abbas a dit qu'il s'agit de la bête morte, et l'étouffée, et ce qui a 
été immolé à un autre que Dieu (le verset 3, de la sourate V). D’autres 
ont dit que ceci concerne toutes les bêtes qu'on sacrifiait aux noms des 
idoles, et actuellement sur quoi on n’invoque pas le nom de Dieu, car ce 
n’est qu'une perversité. 


Dieu le Très-Haut a dit: (Ne mangez pas ce sur quoi le nom de Dieu 
n’a pas été prononcé, car c’est une perversité. Les démons inspirent à 
leurs suppôts de discuter avec vous. Si vous les écoutez, vous deviendrez 
idôlatres) Coran VI, 121. 


Ibn Abbas, en interprétant ce verset, a dit: “Le démon inspire à 
l’homme des choses qui lui troublent l’esprit, en lui disant: “Comment 
adorez-vous un être qui vous ordonne de ne pas manger ce qu'il tue (il 
s’agit de la bête morte par exemple), et vous mangez ce que vous tuez?”. 
Dieu alors révéla ce verset en mettant en garde les hommes contre les in- 
spirations des démons pour ne pas devenir des polythéistes. Az-Zajjaj a 
ajouté: “Ceci montre que celui qui rend licite ce que Dieu a interdit, ou 
rend illicite tout ce que Dieu a rendu licite, est considéré comme un 
polythéiste”. 
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Peut-être on se demande: “Comment on se permet de manger la 
chair d'une bête sacrifiée par un musulman même s’il n’invoque pas le 
nom de Dieu sur elle, bien que le verset l’interdit?”. Les théologiens se 
sont mis d'accord qu’il s’agit de la bête morte sans que cette interdiction 
s'applique sur une bête égorgée sans invoquer le nom de Dieu sur elle, et 
celui qui consomme la chair d’une telle bête n’est pas considéré comme 
pervers”. 


Quant à l’inspiration des démons, selon l’avis des théologiens, elle 
concernait surtout la bête morte et qui était le sujet de discussion, mais il 
ne s'agissait plus de la bête égorgée sans l’invocation du nom de Dieu sur 
elle. Abou Houraira a rapporté qu’un homme demanda à l'Envoyé de 
Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-: “Que dis-tu d’un hom- 
me d’entre nous qui égorge une bête et oublie d’invoquer le nom de Dieu 
sur elle?”. Il lui répondit: “Le nom de Dieu est toujours sur la bouche de 
chaque musulman”. D'autre part, Ibn Abbas a rapporté que le Prophète 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Le nom de Dieu suffit 
à tout musulman, s’il oublie de le prononcer en égorgeant une bête, qu'il 
l'invoque quand il mange de sa viande”. 


Aicha -que Dieu l’agrée- a rapporté que des gens ont demandé à 
l’'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-: “Ô En- 
voyé de Dieu! Il y en a des gens qui nous apportent de la viande, et nous 
ne sommes pas sûrs s’ils ont prononcé le nom de Dieu sur la bête qu'ils - 
ont égorgé?! Il leur répondit: “Prononcez le nom de Dieu avant de la 
manger”. 


Le Prophète -Oue Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Dieu 
maudit tout homme qui sacrifie une bête en prononçant un nom autre 
que le nom de Dieu”. 
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LIX 


DE CELUI QUI S'APPARTIENT 
À UN AUTRE QUE SON PÈRE 


Sad a rapporté que l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Celui qui s’appartient à un autre que son père, 
sachant qu'il n’est pas son père, l'accès au Paradis lui sera interdit”. 


Abou Houraira a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “N’éprouvez pas de l’aversion pour vos pères, 
car celui qui le fera, comettra un acte d’incrédulité”. Il a dit aussi: 
“Quiconque revendique un nom autre que celui de son père, Dieu le 


maudit”. 


Zaïid Ben Chariq a rapporté: “Je vis Ali faire un prône sur chaire, je 
l’entendis dire: “Par Dieu, nous n’avons un livre à lire autre que le Livre 
de Dieu en dehors de ce feuillet”. En étalant le feuillet, il trouva des 
dents de chameaux et des choses relatives à des blessures. Il contenait en 
outre ces mots: “L'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et 
Sa Paix- a dit: “La Médine est un territoire sacré entre “Ir x ” et 
“Thawr ,# ”. Celui qui y commet un méfait ou donne asile à un in- 
novateur, aura la malédiction de Dieu, de ses anges et de tous les hom- 
mes. Au jour de la résurrection, Dieu n’acceptera de lui en échange ni 
l’accomplissement de droits prescrits, ni les œuvres surrérogatoires. 
Celui qui prend sous son patronnage des gens sans y être autorisé, Dieu 
le maudira aussi ainsi que les anges et tous les hommes. Au jour de la 
résurrection, Dieu n’acceptera de lui, en échange ni l’accomplissement 
des droits prescrits ni des œuvres surérogatoires. La protection dûe aux 
musulmans est la même pour tous”. 
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LX 


DE LA DISCUSSION, 
DE LA DISPUTE ET DE LA TARTUFERIE 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Il en est des hommes qui te séduisent par des propos qu’ils tiennent 
en ce bas monde. Ils prennent Dieu à témoin du tréfonds de leur cœur, 
alors qu’ils sont des querelleurs acharnés * A peine qu’ils te détournent le 
dos, ils s’efforcent de corrompre ce qui est sur la terre; ils détruisent les 
récoltes et le bétail. Dieu n’aime pas la corruption) Coran II, 204, 205. 


Il y en a des propos qui sont abominables tels que: la dispute 
violente, la discussion et l'adversité. 


L'imam Al-Ghazali (houjjat Al-Islam) a dit: “La dispute violente 
consiste à lancer une diatribe contre un homme afin d'y montrer une di- 
vergence dans ses propos, en le dénigrant et faire preuve d’une supériori- 
té sur lui. La discussion est le fait de démontrer la contradiction dans les 
doctrines. Quant à l'adversité elle est la persistance dans les paroles dans 
le but de s'emparer d’un bien ou d’une autre chose, tantôt elle est au 
début, tantôt au cours d'une discussion, et dans ce cas elle constitue la 
dispute violente”. 


An-Nawawi a dit: “Sache que la discussion peut être fondée sur un 
droit ou sur des arguments faux. Dieu le Très-Haut a dit: (Ne discute 
avec les gens du Livre que de la manière la plus courtoise) Coran XXIX, 
46. Il a dit aussi: (Discute avec eux de la meilleure manière) Coran XVI, 
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125. Alors si la discussion a pour but la constatation d’une vérité, elle est 
recommandée. Mais si c’est pour repousser un droit, ou si c'était une dis- 
cussion âpre avec ignorance, elle est méprisable. En se basant sur ces 


principes, on peut juger si une discussion est permise ou mérpisée”. 


Un des théologiens a dit: “Je n’ai constaté une chose qui affaiblit la 
foi ou diminue la grandeur d’âme, ou qui préoccupe le cœur, plus pire 
que l’adversité”. 


Si on dit qu'il faut absolument qu’on montre de l’adversité pour 
récupérer un droit, la réponse est celle que l’imam Al-Ghazali a donnée 
à ce sujet: “Sache que le mépris ne s'applique que sur celui qui discute 
avec des arguments faux ou par ignorance, comme l’adjoint du juge qui 
prend partie d’un adverse sans savoir dans quel côté se trouve le droit 
par ignorance”. 


Il est aussi méprisé quiconque réclame plus que son droit en mon- 
trant de la tartuferie, forgeant des mensonges lésant l’autre en le con- 
traignant. Ainsi c’est le cas de celui qui joint à son adversité des propos 
blessants sans qu’il en ait besoin afin de recupérer son droit, ou celui qui 
se montre intransigeant pour vaincre son adversaire. 


Quant à l’opprimé qui soutient son argument légalement sans tar- 
tuferie ni acharment ni obstination sans léser son adversaire, son acte ne 
peut être considéré comme illicite. Car on ne peut plus être modéré en 
retenant la langue quand on se trouve devant une partie adverse, et l’ad- 
versité elle-mêmé provoque l’irritation et sème la rancune. Et quand il y 
a uneirritation, il y a aussi une rancune jusqu’à ce que l’un des deux par- 
ties adverses jouisse du préjudice causé à l’autre et délie sa langue pour 
attaquer l'honneur de l’adverse. Ces choses abominables ne cessent de 
préoccuper l’homme et troublent son esprit même quand il est en prière. 
Pour cela il ne faut pas se laisser entrainer par cette adversité afin de ne 
plus entrer en discussion âpre avec les autres et être toujours en lice avec 
quiconque. 


Ibn Abbas a rapporté que l'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde 


Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “C’est un péché qu’on commet quand on est 
toujours en adversité avec quelqu'un”. 
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Ali a dit: “Toute adversité mène à la ruine”. 


Abou Houraira a rapporté que l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Celui qui plaide sa cause avec adver- 
sité et ignorance, ne cesse d’encourir la colère de Dieu jusqu’à ce qu'il 
revient à lui-même”. 


Abou Oumama a rapporté que le Prophète -Oue Dieu lui accorde 


Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Des gens qui ont été sur la voie droite, ne 
s'égarent que quand ils recourent à la discussion”, puis il récita ce verset: 
(Is ne t’ont proposé cet exemple que pour discuter) Coran XLIII, 58”. 


Ibn Omar a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui açcorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Ce que je redoute pour vous: une faute d’un 
savant, une discussion avec un hypocrite au sujet du Coran, et une vie 
mondaine qui vous mène à la destruction”. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“C’est une incrédulité de mener une discussion âpre au sujet du Coran”. 


Il est aussi méprisable, quand on est en discussion, de parler en se 
vancant ou d’être éloquent come font la plupart des hommes, et il vaut 
mieux être concis et précis sans beaucoup chercher des tournures des 
phrases qui font changer les sens des mots. 


Abdullah Ben Amr Ben Al-As a rapporté que l’Envoyé de Dieu 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Dieu méprit l’homme 
éloquent qui fait tourner sa langue dans sa bouche comme une vache qui 
tourne la sienne”?. 


Jaber a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et 
Sa Paix- a dit: “Ceux qui me sont les plus chers et seront le plus près de 
moi le jour de la résurrection, ceux qui ont un bon caractère. Ceux qui je 
déteste et qui seront loin de moi le jour de la résurrection, sont les 
bavards, les phraseurs et les prolixes”. -Ô Envoyé de Dieu, s’interrogè- 
rent les fidèles, nous connaissons bien les bavards et les phraseurs, mais 
qui sont les prolixes?. -Ils sont; leur répondit-il, les arrogants”. 
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LXI 


LE REFUS DE DONNER 
LE SUPERFELU DE L'EAU 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Dis: “Que pensez-vous si l’eau rentrait ses terres, qui donc vous don- 
nerait de l’eau pure) Coran LXVII, 30. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 


-Ne refusez pas le superflu de l’eau, car par cela vous interdiriez le 
superflu du pâturage”. (Car les animaux qui auraient mangé les herbes 
qui poussent autour du puits, ne pourraient pas se desaltérer à ce puits). 


- Celui qui refuse de donner le superflu de l'eau et ce qui entraine 
comme superflu du pâturage, Dieu, au jour de la résurrection, lui inter- 
dira de jouir de ses bienfaits. 


- Trois hommes Dieu ne leur parlera pas au jour de la résurrection, 
ne les regardera pas, ne les purifiera pas, et ils subiront un terrible châti- 
ment: un homme qui, dans une place déserte, refuse de donner le super- 
flu de son eau à un voyageur, un homme qui prête serment de loyauté à 
un gouverneur rien que pour avoir de ses biens de ce bas monde, si ce 
gouverneur lui en donne, il est reconnaissant, et s’il ne lui en donne pas, 
il trahit son serment, et un homme qui, après “L’asr”, vend une mar- 
chandise à un autre en jurant par Dieu qu’il l’a achetée à tel et à tel prix, 
et l’autre le croit”. 

(Rapporté par Al- Boukhari et mouslim) 

Suivant une version d’Al-Boukhari on trouve ce rajout: “Et un 
homme qui, ayant refusé de donner le superflu de son eau, Dieu lui dira 


au jour de la resurrection: “Aujourd’hui je t'interdis de jouir de Mes 
bienfaits comme tu as refusé de donner de ce dont tes mains n’ont pas 


22% 


créé . 
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LXIT = 


DE LA FAUSSE DE LA MESURE 
ET DU POIDS. 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Malheur aux fraudeurs! Qui, lorsqu'ils achètent, ils demandent des 
gens une pleine mesure * et lorsqu’ils mesurent ou pèsent, pour les au- 
tres, ils font perdre) Coran LXXXIII, 1-3. 

As-Saddi a raconté: “Quand l'Envoyé de Dieu -Oue Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- vint à Médine, il y avait un homme appelé 
“Abou Jouhaina” qui, ayant deux mesures (différentes) utilisait le pre- 
mier pour vendre aux gens, et l'autre quand il voulait acheter, Dieu alors 
révéla ce verset. 

Ibn Abbas a-rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Il en est cinq contre cinq”. Les fidèles l’inter- 
rogèrent: “Quels sont donc les cinq contre les cinq?”. Il leur répondit: 
(Tout peuple commet ces cinq mauvaises actions, subira cinq sanctions). 


1 - S'il viole le pacte, Dieu donnera du pouvoir à l'ennemi de ce 
peuple. 

2 - S'il ne juge pas d’après ce que Dieu a révélé, la pauvreté l’enva- 
hira. 

3 - S'ilcommetles grands péchés, la mort l’emportera. 

4 - S'il fausse la balance, il sera privé de la végétation et pris par la 
disette. 

5 - S'il ne s'acquite pas de la zakat, il ne recevra aucune goutte de 
pluie: 

Ensuite Dieu a dit: (Ne songent-ils pas qu’ils seront ressuscités * Au 
grand jour * Au jour où les hommes comparaitront devant le Seigneur 
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470 LXIT 


des mondes) Coran LXXXIII, 4-6. 


Ces versets signifient que si les hommes savaient qu’un jour, ils 
seront ressuscités de leurs tombes, ils n’auraient plus faussé ni la balance 
ni la mesure. 


Malek Ben Dinar a raconté: “Un voisin moribond entra chez moi en 
disant; “Deux montagnes en Feu! Deux montagnes en Feu!”. Je lui de- 
mandai: “Qu'est-ce que tu dis?”. -Ô Abou Yahia, me répondit-il, j'avais 
deux mesures différentes, par la première j’achetais, et par l’autre je 
vendais. Malek ajouta: “Je me levai et frappai une mésure contre 
l'autre”. L'homme me dit: “Ô Abou Yahia! Chaque fois que tu frappes 
l'une contre l’autre, tu ne fais qu’aggraver la situation”. L'homme suc- 
comba après cela sous l’effet de sa maladie. 

Le fraudeur est celui qui fausse la balance ou la mesure commettant 
par là un vol si minime soit-il. C’est comme une trahison ou un vol ou 
comme en dévorant un bien illicite. Dieu précipitera celui-ci dans une 
vallée appelée “Wail ,bs ” qui se trouve à la Géhenne de sorte que si les 
montagnes étaient mises en marche, elles auraient été fondues. Un des 
ancêtres a dit: “Je témoigne que chaque mesureur et chaque peseur en- 
trera à l’Enfer à l’exception de celui que Dieu a préservé de la fraude”. 

Quelqu'un a raconté: “J'ai rendu visite à un homme agonisant, et 
j'essayai de le faire prononcer le témoignange de l’unité de Dieu, (Acha- 
hada) mais sa langue ne put le prononcer. Quand il reprit connaissance, 
je lui dis: “Ô frère! Pourquoi tu n’as pu prononcé l'attestation de l’unité 
de Dieu? Il me répondit: “La langue de la balnce interloquait la mienne 
et m’interdisait de la prononcer. -Je te jure par Dieu, lui demandai-je, 
avais-tu faussé la mesure?. -Non, reprit-il, mais je ne vérifiais pas de 
temps en temps la précision de ma balance”. Si c'était le cas de celui qui 
ne vérifiait pas la précision de sa balance, comment donc pourrait être 
celui qui la faussait?. 

Nafe’h a rapporté: “Ibn Omar passait souvent par le vendeur et lui 
disait: “Crains Dieu et fais une pleine mesure, car les fraudeurs seront 
tenus debout -devant le Seigneur- la sueur les immergera à mi-oreilles, 
ainsi sera le cas du mesureur qui étire le tissu en le vendant et le ramollit 
en achetant”. 

Certain a dit: “Malheur à celui qui fausse le poids d’un grain pour 
être privé d’un Paradis dont la largeur sera égale à celle des cieux et de la 
terre, et malheur à celui qui prend davantage et illégalement le poids 
d’un grain”. 
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LAIT 


L’ABRI DU STRATAGÈME DE DIEU 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(..Mais après qu’ils eurent joui des biens qui leur avaient été accor- 
dés, nous les supprîmes à l’improviste, les jettant dans la consternation) 
Coran VI, 44. 


Al-Hassan a dit: “Celui à qui Dieu a donné largement ce qu’il désire 
et ne comprend par que ceci est une expérience de la part de Dieu, est in- 
sensé. Celui à qui Dieu a donné sur mesure, et ne pense pas qu’on l’ob- 
serve comment il agit. il est aussi insensé”. 


Ouqba Ben Amer a rapporté que l’Envoyé de Dieu -OQue Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Lorsque tu vois un homme à qui 
Dieu a accordé ce dont il a besoin et il demeure dans sa désobéissance, 
cela est pour l'induire et le mettre en expérience”. Puis il récita ce verset: 
(Lorsque ces gens eurent oublié ce qui leur avait été rappelé, nous ouv- 
rimes toutes grandes les portes de toute chose. Mais après qu’ils eurent 
joui des biens qui leur avaient été accordés, nous les supprîmes à l’impro- 
viste, les jettant dans la consternation) Coran VI, 44. 


Cette consternation n’est autre que le désespoir de la sauvegarde du 
châtiment, On a rapporté dans la tradition: “Quand on eut rusé contre 
Ibliss (Satan) qui était l’un des anges, Gabriel et Méckaél pleurèrent. 
Dieu à lui la puissance et la gloire leur demanda: “Pourquoi pleurez- 
vous?”. -Ils lui répondirent: “Ô Seigneur, nous pleurons parce que nous 
ne sommes pas en dehors de Ton stratagème”. -Dieu leur dit alors: 
“Ainsi soyez-vous sous l'abri de Mon stratagème”. 
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474 LXIII 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- disait sou- 
vent: “Ô Toi qui détournes les cœurs, affermis nos cœurs de Ta foi”. On 
lui demanda: “Ô Envoyé de Dieu! Redoutes-tu quelque chose pour 
nous?”. -Il leur dit: “Les cœurs se trouvent entre deux doigts du Miséri- 
cordieux, il les fait tourner comme il veut”. 


(Rapporté par At-Tirmizi). 


Abou Houraira a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “L'homme fait des œuvres pies comme celles 
des élus du Paradis au point où une seule coudée le sépare du Paradis, 
mais intervient en ce moment ce qui a été décrété, et fait les œuvres des 
réprouvés et entrera dans l'Enfer”. 


Sahl Ben Sa’d As-Sa'idi a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “L'homme parfois fait les œuvres des 
réprouvés, et malgré cela il entrera au Paradis?. D’autre part, l’homme 
fait les œuvres des réprouvés et malgré cela il entrera au Paradis. Seules 
les fins des œuvres seront comptées”. 


A z x Rs »(1) » 
Dieu nous a raconté dans son Livre l’histoire de “Bel’am lb O à 

qui on a Ôté la foi après la science et la connaissance, ainsi l’histoire de 

“Barsissa L2_> ,” qui était un ermite mais il mourut incrédule(®). 


(1) -On trouve l'histoire de Bal'am dans la sourate VII, versets 175, 176. Bien que 
plusieurs versions ont été racantées à son sujet, on à dit que la plus précise était 
celle de “Ar-Razi s3,1 ” qui dit que Bal’am était un homme pieux, Dieu lui a 
donné tant de conussances. Mais comme il a suivi ses passions si attaché à la 
terre, il devint comme un chien qui grogne quand tu l’attaques ou tu le laisses. 
Selon la Tora, Bal’am était un devin que le roi de “Mouab Si} ? a Envoyé pour 
maudire et offenser Israël, mais son annesse, au cours de la route, s'est détour- 
née de son itinéraire et l’a blâmé, et au lieu de maudire, il a béni. 

(Le traducteur) 

(2) -L'histoire de Barsissa se trouve dans la sourate LVIII, 16. Selon les exépètes, il 
était un ermite qui a vécu pendant soixante ans dans sa cellule, quand un jour 
une femme vint le trouver, il a eu des rapports charnels avec elle, et comme elle 
porta de lui, il la tua pour cacher sôn crime. Le démon apparut devant lui avant 
son exécution et lui demanda de se prosterner devant lui pour le sauver en lui 
rappelant que c'était lui qui lui a rendu belle son œuvre. Et quand Barsissa se 
prosterna devant le démon, celui-ci disparut. On trouve aussi tant de versions re- 
latives à ce sujet, mais elles mènent tous au même résultat. 

(La traducteur) 
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On a raconté cette histoire: “Il y avait en Egypte un homme à qui on 
a confié la mission d’appeler à la prière. On remarquait sur son visage les 
traces de la piété et l'adoration. Un jour il monta comme d'habitude au 
minaret pour appeler à la prière, il regarda par dessous et vit une jolie 
fille chrétienne. Il s’éprit d’elle, et au lieu d’appeler à la prière, il descen- 
dit voir cette fille et lui proposa de l’épouser. Elle lui dit: “Tu es un 
musulman et mon père n'accepte pas que je prenne un musulman com- 
me mari”. -Je me convertis alors au christianisme, lui répondit-il. -Dans 
ce cas, rétroqua-t-elle, deviens chrétien et je t’épouserai. L'homme se 
convertit au christianisme, épousa la fille et habita avec elle dans la de- 
meure de son père. Après cela, l’homme monta le toit de la maison le 
même jour, mais il tomba et mourut. Il a perdu sa foi et n’a pas joui de la 
fille”. 


Salem a rapporté d’après Abdullah que le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- disait souvent: “Non! Par celui qui 
détourne les cœurs”. Ce qui signifie qu'il le fait encore plus vite que le 
passage du vent, en inspirant aux cœurs le refus, l'acceptation, la volon- 
té, le mépris et autres cas. Car Dieu a dit: (Dieu se place entre l’homme et 
son cœur) Coran VIII, 24. C’est à dire, selon Moujahed, que Dieu se 
place entre l’homme et sa raison de sorte qu’il ne s'aperçoive plus ce que 
ses mains font. Le cœur signifie aussi la raison selon ce verset: (Ceci com- 
porte un rappel pour celui qui a un cœur) Coran L, 37. Quant à At- 
Tabari, il a interprété cela en disant: “C’est un avis de la part de Dieu 
aux hommes pour leur dire que c’est lui qui domine les cœurs et se place 
entre eux et leurs cœurs, s’il le veut, de sorte que l’homme ne peut rien 
faire sans la volonté de Dieu”. 


Aïcha -que Dieu l’agrée- a rapporté: “L’Envoyé de Dieu -Que Dieu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- disait souvent: “Ô Toi qui détournes les 
cœurs, affermis mon cœur à Ton obéissance”. Je lui dis: “Ô Envoyé de 
Dieu! Tu dis souvent cela, crains-tu quelque chose?”. -Ô Aicha, me 
répondit-il, qui peut donc me donner un abri sûr, au moment où tous les 
cœurs des serviteurs se trouvent entre deux doigts du Miséricordieux qui 
les fait tourner comme il veut, il peut tourner le cœur de son serviteur 
quand il veut”. 


Si la bonne direction est dèjà connue, la rectitude dépend de la 
volonté de Dieu, la fin est inconnue, et le vouloir ne peut résister, il ne 
faut pas que tu t'étonnes de ta foi, de tes œuvres, de tes prières, de ton 
jeûne et de toutes tes œuvres pies, si tu crois que cela émane de ta propre 
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volonté, sache que Dieu les a créés par ses bienfaits qu’il t’a accordés. 
Autant que tu sois fier par ces œuvres-là, souviens-toi que tu ne le fais 
que grâce aux biens d’un autre que toi qui, s'il le voulait, il t’aurait privé 
de tout cela, et ton cœur deviendrait aussi vide que le ventre d’un âne”. 


Que de jardins qui épanouis de fleurs, sont devenus flétris et des- 
séchés par un vent dévasteur qui avait soufflé, ainsi le serviteur qui, le 
soir. a le cœur plein de piété en obéissant à Dieu; le matin, son cœur 
sombre, malade en désobéissant à Dieu; tel est le décret du Tout-Puis- 
sant. 


Ach-Chafe'i a dit: “(Au jour de la résurrection), un crieur appelera 
du dessous du Trône: “Où est tel, où est un tel?”. Nul n’entendra cette 
voix sans qu'il ne frémisse. Dieu à lui la puissance et la gloire dira alors à 
l’homme désigné: “C’est toi que je demande, viens devant celui qui a 
créé les cieux et la terre”. Les regards des créatures se figeront vers le 
Trône. et chaque individu sera placé devant Dieu. Dieu alors dira à cette 
personne: 

- Ne savais-tu pas que J’observais toutes tes œuvres dans le bas 
monde ? 


- Certes oui, 6 Seigneur, répondra l’homme. 


- N'as-tu pas entendu parler de Ma vengeance et mon châtiment 
que je reserve à quiconque me désobéit? 


- Certes oui, 6 Seigneur. 


- N'as-tu pas entendu parler de Ma récompense et de Ma bonne rét- 
ribution à quiconque qui M’a obéi?. 


- Certes oui, Ô Seigneur. 

- Aujourd’hui qu’attends-tu de Moi? 
- Dé me pardonner Ô Seigneur. 

- Es-tu sûr de Mon pardon? 


- Certes oui Ô Seigneur, car Tu m'as vu commettre des péchés et Tu 
les a cachés. 


- Je t'absous, te pardonne et réponds à tes souhaits. Prend ton livre 
de la main droite, J'ai accepté toute bonne action que tu as commise, et 
t'ai effacé toutes tes mauvaises actions, car je suis le Généreux par ex- 
cellence”. 
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LXV 


DE CELUI QUI LAISSE LA PRIÈRE 
EN COMMUN POUR PRIER 
SEUL SANS EXCUSE 


Abdullah Ben Massou’d a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit à des hommes qui n’ont pas prié en 
commun: “Je pensai donner l’ordre à un homme pour qu’il préside la 
prière et m'en allai vers des hommes qui ne prient pas en commun et les 
brûler dans leurs maisons”. 


(Rapporté par Mouslim). 
Il a dit aussi: 


- Que les hommes cessent leur habitude de prier hors la com- 
munauté, sinon Dieu scelle leurs cœurs et ils seront au nombre des in- 
souciants”. 


(Rapporté par Mouslim). 
- Celui qui ne fait pas la prière du vendredi en commun par négli- 


gence Dieu met un sceau sur son cœur. 
(Rapporté par Abou Daoud et An-Nissai). 


- Celui qui néglige la prière du vendredi en commun sans excuse ni 
maladie, sera inscrit parmi les hypocrites. 


- Assister à la prière du vendredi est un devoir pour chaque musul- 
man pubère. 
(Rapporté par Hafsa -que Dieu l'agrée). 
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LXVI 


LA PERSISTANCE DE QUITTER LA PRIÈRE 
EN COMMUN ET CELLE DU 
VENDREDI SANS EXCUSE 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Le jour (du jugement dernier) ils seront conviés à se prosterner, 
mais ils ne pourront pas * Les yeux baissés, et les traits du visage avilis, 
parce qu’ils avaient été appelés à se prosterner quand ils étaient encore 
sains et saufs) Coran LX VIII, 42, 43. 


Ka'b Al-Ahbar a dit: “Ce verset n’a été révélé qu'au sujet de ceux 
qui ne prennent pas part à la prière commune. Sa'id Ben Al-Moussayab 
a dit: “Ils entendaient l'appel à la prière sans y répondre pourtant ils 
étaient sains et saufs”. 


D'après Al-Boukhari et Mouslim, lé Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “(Je jure) par celuique mon âme est 
entre ses mains. j'ai pensé donner l’ordre afin qu'on m'apporte du bois, 
puis d'appeler à la prière, ensuite charger quelqu'un pour présider la 
prière, enfin m'en aller à l'encontre des hommes qui ne prient pas en 
commun pour les brûler dans leurs maisons”. Suivant une autre version 
de Mouslim: “J’ai pensé donner l’ordre à mes domestiques pour m’ap- 
porter des fagots en bois, puis aller à l'encontre des hommes qui font la 
prière chez eux sans toutefois qu'ils se plaignent d’une maladie, et de les 
brûler dans leurs maisons” 


On trouve dans le verset sus-mentionné une grande menace à 
quiconque ne prie pas en commun. Ibn Abbas a rapporté que le 
Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Celui qui en- 
tend l’appel à la prière doit la faire en commun à moins qu’une excuse ne 
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le retienne”. -Quelle est cette excuse, lui demanda-t-on, ô Envoyé de 
Dieu?. -Une maladie ou une peur, leur répondit-il, autrement la prière 
qu’il fait seul ne serait acceptée”. 


At-Tirmizi a rapporté qu’on a demandé à Ibn Abbas au sujet d’un 
homme qui jeûne le jour et passe la nuit à faire des prières suréroga- 
toires, mais il ne prend pas part à la prière en commun, ni celle du ven- 
dredi? Il répondit: “Il ira à l'Enfer s’il meurt ainsi”. 


Selon un hadith rapporté par Mouslim (qui résume plusieurs ver- 
sions) “Tbn Oum Maktoum vint trouver l’Envoyé de Dieu -Oue Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- et lui dit: “Ô Envoyé de Dieu! La ville 
(Médine) est pleine de bêtes fauves et d'animaux nuisibles, et comme je 
suis aveugle, puis-je faire la prière chez moi?”. -Le Prophète -Que Dieu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- lui répondit: “Entends-tu l’appel à la 
prière?. -Certes oui, répliqua-t-il. -Alors réponds à la prière, rétroqua- 
t-il, et viens faire la prière en commun”. 


Al-Hakem a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Dieu a maudit trois personnes: un homme qui 
préside une prière et les fidèles le méprisent, une femme qui a courroucé 
son mari, et un homme qui, entendant l’appel à la prière, ne vient pas 
prier en commun”. 


Abou Houraira a dit: “Il vaut mieux au fils d'Adam d’avoir l'oreille 
remplie du plomb fondu, que d'entendre l’appel à la prière et ne vient 
pas prier en commun”. 


Ali Ben Abi Taleb a dit: “La prière d'un homme qui habite aux en- 
virons de la mosquée n’est plus acceptée (s’il la fait seul chez lui)”. -Qui 
est le voisin de la mosquée, lui demanda-t-on?. -Celui qui aura entendu 
l'appel à la prière. 


Ibn Massou’d a dit: “Que celui qui veut rencontrer Dieu (au jour de 
la résurrection) en tant que vrai musulman, qu'il observe les cinq prières 
quand on fait leur appel, car Dieu le Très-Haut a établi à votre Prophète 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- les voies de la bonne direc- 
tion, et ces prières font partie de ces voies. Si vous faites la prière seuls 
chez vous comme fait celui-là qui prie seul, vous risqueriez de perdre les 
voies de votre Prophète, et si Vous perdez les voies de votre Prophète, 
vous risqueriez d’être égarés. Vous voyez bien que nul ne manque la 
prière en commun autre qu’un hypocrite déjà connu ou un malade. On 
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amenait l’homme soutenu par deux autres afin de l’établir dans le rang, 
c’est à dire appuyé sur les autres à cause de sa faiblesse ou de sa maladie 
par crainte de manquer la prière en commun”. 


Le mérite de la prière en commun est illimité comme on le trouve 
dans ce verset: (Nous avons écrit dans les psaumes après le Rappel, que la 
terre serait l’héritage de nos saints serviteurs) Coran XXI, 105. Ces ser- 
Viteurs ne sont autres que ceux qui observent les cinq prières et les font 
en commun. Ainsi dans ce verset: (Nous inscrivons leurs œuvres et les 
conséquences de leurs actes) Coran XXXVI, 12. Ces œuvres et actes sont 
les pas de ceux qui se rendent à la prière en commun. 


Abou Houraira a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Celui qui fait ses ablutions chez lui, se dirige 
vers la mosquée pour faire une prière prescrite par Dieu, l’un de ses pas 
efface les péchés et l'autre l’élève de quelques degrés. Après avoir 
accompli la prière, les anges ne cessent de prier sur lui tant qu'il se 
trouve dans la mosquée, lui invoquant Dieu en disant: “Grand Dieu; 
pardonne-lui! Grand Dieu fais-lui miséricorde! “Tant qu’il est en pureté 
rituelle et ne nuise à personne”. 


(Rapporté par Al-Boukhari, Mouslim, Abou Daoud, At-Tirmizi et Ibn 
Maja). 


L’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Ne vous indiquerai-je par quoi Dieu efface les péchés, et élève les de- 
grés?”. -Certes oui, Ô Envoyé de Dieu, répondit-on. -Eh bien, reprit-til, 
en faisant des ablutions malgré les circonstances difficiles, se dirigeant 
aux mosquées, attendant la prière suivante après l’accomplissement de 
la première. Voilà la fermeté de la foi! Voilà la fermeté de la foi!”. 


(Rapporté par Malek, Mouslim, At-Tirmizi, An-Nissai et Ibn Maja). 
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LXVII 


LE PRÉJUDICE DANS LES LEGS 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(..Et ce après acquittement des legs et dettes de la succession, sans 
préjudice pour quiconque. Tel est le commandemant de Dieu. Dieu est 
celui qui sait tout et il est plein de mansuétude * Telles sont les régle- 
mentations de Dieu: celui qui se soumet à Dieu et à son Prophète, sera 
acueilli dans des jardins où coulent les ruisseaux, et ils y demeureront 
éternellement. Voilà la félicité la plus enviable * Celui qui désobéit à Dieu 
et à son Prophète, et transgresse ses commandements, sera introduit dans 
l'Enfer où il demeurera éternellement. Son châtiment le couvrira d’igno- 
minie) Coran IV, 12-14. 


Ces versets concernent ceux qui mentionnent dans leurs legs des det- 
tes imaginaires pour faire tort aux successeurs, et ceux qui trouvent que 
dans le verset relatif à la succession il y a de l'injustice ct refusent de l'ap- 
pliquer en transgressant les lois de Dieu etc. 


Abou Houraïira a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde 
Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “L'homme, ou la femme, se soumet aux lois et 
aux réglements de Dieu durant une périodé de soixante ans, mais avant 
de mourir, chacun d’eux cause un préjudice dans son legs et ainsi il su- 
bira le châtiment du Feu”. 


(Rapporté par Abou Daoud). 


Abou Houraira a rapporté aussi que le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Celui qui prive un successeur de son 
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LXVIIT 


LA RUSE ET LA TROMPERIE 


Dieu le Très-Haut a dit: 


(Mais la ruse méchante n’enveloppe que ses auteurs) Coran XXXV, 
43. 


Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 


“Ceux qui rusent et qui trompent iront à l'Enfer”. Il a dit aussi: 
“N’entrera au Paradis ni un trompeur, ni un avare ni celui qui rappelle 
une aumône faite”. 


Dieu a dit au sujet des trompeurs: ((Les hypocrites) cherchent à 
tromper Dieu, mais c’est lui qui les trompe) Coran IV, 142. AI-Wahidi a 
dit: “Ce verset signifie que ces trompeurs seront traités par la ruse et la 
tromperie qui ne sont autres que leurs œuvres. On leur accorde une 
lumière comme celle des croyants, mais cette lumière ne cesse d’éteindre 
quand ils marchent et ils resteront dans les ténèbres”. 


Suivant un hadith rapporté par Mouslim, le Prophète -Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Les réprouvés sont au nombre de 
cinq”, et il mentionna le cas d’un homme qui, matin et soir, ne cesse de 
tromper les gens. s'agit-il de leurs femmes ou de leurs biens”. 
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LXIX 


DE CELUI QUI ESPIONNE 
LES MUSULMANS ET DÉCÈLE LEURS 
DÉFAUTS 


On mentionne à ce propos le hadith concernant l’affaire de “Balta’a 
Ben Abi Hateb”, quand Omar voulant le tuer, l'Envoyé de Dieu -Que 
Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- l’empêcha en lui rappelant qu'il a 
participé à la bataille de Badr, si la conséquence de son espionnage 
pouvait influer sur la faiblesse des musulmans, ou en résulter un meurtre 
ou un pillage ou autre chose. Tel est le cas de celui qui cherche à corrom- 
pre ce qui est sur la terre et détruit les récoltes et le bétail qu'il faut tuer, 
et il mérite le châtiment. Par conséquent, celui qui espionne connait 
ae soi sort car, si la calomnie est un grand péché l’espionnage sera 
pireC). 


(1) Quand l’Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- voulait en- 
voyer une expédition contre les polythéistes de Médine, Hateb chargeait une 
femme de rémettre une lettre aux polythéistes pour les prévenir. Le Prophète 
-Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- envoya Ali et autres fidèles afin de 
reprendre cette lettre que la femme l'avait cachée dans les nattes de ses cheveux. 
Il pardonna à Hateb sa trahison car il a été l’un des hommes qui ont participé à la 
bataille de Badr et que sa famille et ses proches vivaient à Médine voulant par 
son acte les protéger contre les polythéistes. 

(Le traducteur) 
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LXX 


IL EST INTERDIT D’INJURIER L’UN 
DES COMPAGNONS DU PROPHÈTE 


-QUE DIEU LUI ACCORDE SA GRÂCE 
ET SA PAIX- 


Al-Boukhari et Mouslim ont rapporté que le Prophète -Que Dieu 
lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Dieu le Très-Haut dit: “Celui qui 
sera hostile à un de Mes élus, je lui déclarerai la guerre”. Il a dit aussi: 
“N'insultez pas un de mes compagnons. Je jure par celui dont mon âme 
est entre ses mains, si l’un d’entre vous dépense de l’or autant que la 
grandeur du mont “Ohod”. en aumônes, il n’atteindra pas un “modd 
J du mérite de l'un d’eux ni même la moitié du modd”. 


l’'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Craignez Dieu en mes compagnons et ne les prènez pas en tant que ci- 
ble (pour les injurier) après mon départ. Celui qui les aime c’est comme 
il m'a aimé celui qui les hait, c'est comme il m’a haï, celui qui les nuit 
c’est comme il m’a nui, et celui qui m’a nui, nuit à Dieu qui ne tarde pas 
à le faire périr”. 


Il incombe au musulman de ne plus mépriser les compagnons du 
Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-, mais plutôt les 
aimer car c'étaient eux qui l'ont soutenu, l’ont cru, lui ont porté victoire 
sur ses ennemis en sacrifiant biens et âmes grâce à leurs fastes et leurs 
vertus. Le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Aimer les Ansars, est un acte de foi, et leur haine est de l’hypocrisie”. 
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498 Re 


Car les Ansars (les habitants de Médine) ont reçule Prophète et ses 
compagnons à Médine, les ont secouru, leur ont donné hospitalité et ont 
combattu leurs ennemis avec eux. Les compagnons du Prophète -Que 
Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix-, après son départ, étaient les pre- 
miers croyants en son message, avaient combattu les impies, propagé la 


religion Islamique, montré aux gens les rites de cette religion, proclamé 
haut les paroles de Dieu et de son Prophète, enseigné aux hommes les 
prescriptions et la sunna. Autrement dit s'ils n'avaient pas fait tout cela 
nous n'aurions reçu aucun de ces enseignements ni connu nos devoirs et 
nos obligations, ni conservé les hadiths et les traditions. 


Celui qui dénigre les compagnons et les diffame, est considéré com- 
me un apostat qui renonce a sa foi, en gardant contre eux la rancune et 
décelant leurs défauts, et surtout le mérite que Dieu leur a réservé. 
L'Envoyé de Dieu -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: 
“Dieu m'a choisi ainsi que mes compagnons, Il m'a fait des ministres, 
des partisans et des beaux-fils. Quiconque les injurie, Dieu le maudit, 
ses anges ainsi que tous les hommes. On n’acceptera de lui, au jour de la 
résurrection, ni œuvres pies ni œuvres surérogatoires”. 


Anas a rapporté que le Prophète -Que Dieu lui accorde Sa Grâce et 
Sa Paix- a dit: “Dieu m'a choisi ainsi mes compagnons, il m'en a fait des 
compagnons, des frères et des beaux-fils. Il y aura des gens, après eux, 
qui déceleront leurs défauts, les dénigreront et les diffameront. Ne 
buvez pas avec eux, ne mangez pas, ne vous conjuguez pas avec, ne leur 
donnez pas vos filles en mariage, et ne faites pas pour eux la prière de 
funérailles quand ils mourront”. 


Ibn Massou’d a rapporté que le Prophète -Oue Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- a dit: “Tenez vos langues quand on mentionne mes 
compagnons, les étoiles et le destin”. 


Les théologiens ont interprété ce hadith en disant: “Celui qui ne 
cherche pas à savoir le secret du destin, et ce que les gens pourront subir 
de ses malheurs ou ses félicités, et qui se soumet à la volonté de Dieu et 
sa prédistination, voilà celui qui tient la langue quand on mentionne le 
destin. Quant à celui qui croit que les étoiles ont une influence sur les 
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hommes ou sur les phénomènes de la nature et elles ne sont pas soumises 
à la volonté de Dieu, celui-là est un polythéiste. Ainsi que celui qui in- 
jurie ou diffame les compagnons du Prophète -Que Dieu lui accorde Sa 
Grâce et Sa Paix- ne cherchant qu'à les dénigrer, est considéré de même 
un hypocrite. Il incombe alors au musulman d’aimer Dieu, son Envoyé, 
croire au message, aimer ceux qui ont suivi et suivront le Prophète, et 
œuvront selon sa sunna, aimer ses compagnons, ses femmes, sa descend- 
ance, même ses domestiques, ainsi aimer ceux qui l’aiment, et hair ceux 
qui le haissent, car la vrai foi consiste à aimer en Dieu, et hair en Dieu. 


Ayoub As-Sakhtiani a dit: “Celui qui aime Abou Bakr, est pareil à 
un homme qui établit un minaret pour la religion; celui qui aime Omar 
comme celui qui montre le chemin droit; celui qui aime Osman, comme 
celui qui est dirigé par la lumière de Dieu; celui qui aime Ali, comme 
celui qui saisit l’anse la plus solide, enfin celui qui ne dit que du bien au 
sujet de ces compagnons, sera loin de l'hypocrisie”. 


Quant aux fastes et mérites des compagnons du Prophète on ne peut 
pas les compter. Les meilleurs de ces dix sont Abou Bakr, Omar Ben Al- 
Khattab, Osman Ben Affan et Ali Ben Abi Taleb, et nul ne doute de 
leurs mérites à part un hypocite. 


Al-Irbad Ben Saria a rapporté que l’Envoyé et Dieu-Que Dieu lui 
accorde Sa Grâce et Sa Paix- a dit: “Suivez ma sunna, et après mon 
départ, la sunna des califes bien dirigés (Ar-Rachidines). Tenez-la 
fermement (litt. Saisissez-la par les molaires), et évitez les innovations”. 


Les califes Ar-Rachidines sont: Abou Bakr, Omar, Osman et Ali. 
Dieu a révélé dans le Coran au sujet d’Abou Bakr, ce verset: (Ceux qui 
parmi vous, jouissent de sa faveur et de l’aisance ne négligeront pas de 
donner à leurs proches et aux pauvres) Coran XXIV, 22. Ainsi ce verset 
sans aucun doute concerne Abou Bakr: (Lui le deuxième des deux) 
Coran IX, 40. Omar a dit à son sujet: “Qui peut donc être meilleur que 
le deuxième des deux dont Dieu est leur troisiéme?”. 


Dieu le Très-Haut a dit: (Ceux qui ont apporté la vérité et ceux qui 
l'ont reconnue, voilà ceux qui craignent Dieu) Coran XXXIX, 33. 
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